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  19. prosince, ještě pět dní do Vánoc


   


  „Pře-kva-pe-nííí!“ zahlaholilo na Annabellu z několika hrdel.


  Šok. Pulz jí vylétl do závratných výšek. Jednou rukou sevřela kliku dveří od bytu, druhou si před hrudí přidržovala vlhký, zcela nedostačující ručník. Jistě, všichni máme rádi překvapení, obzvlášť v podobě veselých lidí, kteří mávají nafukovacími balonky a láhvemi v pestrobarevných papírech. Hloupé jenom je, když právě vylezete zpod sprchy celí mokří, narychlo zabalení do trapně malého froťáku, a váš byt vypadá, jako kdyby v něm přespříliš horlivý tým FBI prohrabal každou skříň, přihrádku a zásuvku.


  Ale to zdaleka nebylo všechno. Druhý den, v sedm ráno by měla sedět v letadle do Singapuru. Musí se ještě sbalit, předat byt, podívat se, kde má pas (ne, to už udělala, musí ho najít), naléhavě zavolat Simonovi (ano, v jejím hektickém životě dokonce existuje muž, otázkou je jak dlouho ještě). Hm, no a napřed by se snad měla oblíknout, ne?


  Bezradně zírala do tváří svých přátel, kteří se tísnili přede dveřmi. Špehýrkou předtím spatřila jenom pihy a zelené oči. Že by za její nejlepší přítelkyní Mary-Jo mohla stát skupinka natěšená na párty a odhodlaná vychrstnout svou bujarou náladu i na ni, by Annabellu nenapadlo ani ve snu. Jenže nemohlo být pochyb: Všichni její newyorští kamarádi, především kolegové z hotelu Imperial Ambassador, stáli ve frontě, aby se s ní rozloučili.


  Pro všechno na světě, co má dělat?


  Na to, aby se jim zapřela (já vůbec nejsem doma, haha), bylo pozdě, na krátkou bezbolestnou rozlučku jednoznačně příliš brzy. Deset hodin večer. V New Yorku, ve městě, které nikdy nespí, je to v podstatě odpoledne.


  „Ty nic neříkáš,“ vyčetla jí Mary-Jo.


  Tvářila se tak zklamaně, že se Annabella přinutila usmát.


  „Já jenom… teda… mám fakt radost…“


  „Jupí!“ zajásal Marcus, jinak hotelový barman a Annabellin nejlepší kamarád. „Panstvo, jdeme!“


  Ostatní nadšeně zahulákali, a než mohla vykoktat jakoukoliv námitku, nahrnuli se podél ní do miniaturního, momentálně beznadějně rozbordeleného bytečku s úchvatným výhledem na Manhattan. Annabella ten pohled milovala, především v noci – horské hřebeny mrakodrapů, rozsvícená okna, která se na sametově černé obloze třpytí jako hranaté hvězdičky. I její hosté byli uchváceni, jak se dalo soudit podle mnohohlasého „Wow!“ Trapný nepořádek zřejmě nikomu nevadil. Někdo pustil hudbu, odevšad se ozýval smích, z kuchyně k Annabelle dolehlo rachocení výrobníku ledu. Jo. Tomu se říká být postavena před hotovou věc.


  „Tak co, všechno v pořádku?“ Mary-Jo zvedla do výše roztomile zabalenou krabičku. Kobaltově modrá stužka dokonale ladila s jejími úpletovými šaty. „Omlouváme se za malé přepadení. Prostě nás napadlo, že se tvoje nové místo musí oslavit. A kdoví, kdy se zase uvidíme, jakmile nastoupíš v Singapuru. Mimochodem,“ klouzala pohledem po oblečení a botách, které se povalovaly všude kolem, „to nevypadá na systematické balení. Přišli jsme nevhod?“


  Annabella zavřela napřed dveře od bytu a potom oči, před nimiž jí jako opilé světlušky tančily zářivé kroužky. Žádný div, když má někdo prázdný žaludek a hlava se mu málem rozskočí. Uklidni se, domlouvala si. Mysleli to dobře. Je to od nich moc milé. Nekaž zábavu, prostě se raduj a basta.


  „Kdepak, je to fantastický nápad, fakt,“ přešla do němčiny.


  Přítelkyně, jejíž otec pocházel z Vídně, vyrůstala ve dvojjazyčném prostředí a Annabelle dělalo dobře, když si mohla v Americe popovídat v rodné řeči.


  „Jsi trochu nervózní, viď?“ zeptala se Mary-Jo soucitně.


  „Nejsem nervózní, jsem těsně před zhroucením,“ hlesla Annabella.


  „Kvůli té své aviafobii?“


  Ovšem, Annabella měla strach z létání, odjakživa, ale o ten teď nešlo. Zavrtěla hlavou.


  „Kvůli nové práci?“ dotírala na ni Mary-Jo. „O tu jde? Tak spusť přece.“


  Annabella byla jak na skřipci. Dozvědět se zdrcující novinku je jedna věc, ale vyslovit ji nahlas z ní udělá nezvratný fakt. Ale nebylo zbytí.


  „Simon se mnou do Singapuru nepoletí,“ vyhrkla.


  Super. A teď to byla skutečnost. Krajně znepokojivá, jak se dalo vyčíst z výrazu Mary-Jo.


  „Se Simonem bylo všechno perfektní,“ tvrdila Annabella. „A najednou? Jako když jsi skoro smontovala skříňku z IKEA, už chybí jenom poslední šroubek a ten krám se najednou rozpadne.“


  „Poslední šroubek,“ opakovala přítelkyně s povytaženým obočím. „Takhle tedy vidíš Simona?“


  „A jak jinak ho mám vidět? Jako celou krabici s nářadím? Je velice, velice důležitou součástí mého života, ale není celým mým životem. Žádná žena se přece nesmí definovat jediným mužem. Tečka. S přátelskými pozdravy Vaše Emancipace.“


  „Dámy? Nepotřebujete pomoc?“ přerušil jejich rozhovor Marcus. Byl z Berlína a stejně jako Annabella se vydal do New Yorku udělat štěstí. S úsměvem pozvedl sklenku s modravou tekutinou, v níž chrastily kostky ledu. „Bello, tady je něco studeného, na jazyku sexy, s nestydatým dozvukem. Mary-Jo, dala by sis taky drink?“


  „Později. Teď právě řeším jednu emoční nehodu,“ odmítla Annabellina přítelkyně.


  „Typická spasitelka duší,“ ušklíbl se Marcus.


  „No dovol, jsem diplomovaná psychoterapeutka,“ ohradila se dotčeně.


  „No právě. Tví klienti si staví vzdušné zámky a ty kasíruješ nájemné.“


  Annabella využila drobnou rozmíšku a utekla do koupelny. Natáhla si kalhotky a podprsenku a vklouzla do pestrobarevného hedvábného kimona. Ještě černé legíny, které zůstaly přehozené přes vanu. Zatímco si třela krátké blonďaté vlasy ručníkem, vrhla pohled do zrcadla a rozhodla se, že nebude ztrácet čas zkrášlováním. Bude muset stačit řasenka. Na svých pětatřicet vypadala koneckonců zachovale. Jemná, porcelánově bledá pleť byla skoro bez vrásek a světlehnědé, téměř jantarové oči vynikaly i bez velkého líčení. Jenom úsměv by si měla nacvičit líp. Pořád měla ve tváři vepsaný šok. A depku kvůli Simonovi.


  Zamyšleně si odhrnula z čela neposlušný pramen vlasů. Její vztah s šéfkuchařem hotelu Imperial Ambassador začal před dvěma roky. Láska, která doslova prošla žaludkem, protože magický okamžik nastal, když jí Simon během jedné noční služby přinesl do kanceláře to nejlepší Boeuf bourguignon všech dob, ozdobené rudou růží a svůdnickým úsměvem. Vybraná lahůdka nezůstala jediným hříchem oné noci…


  Je konec. Přitom si myslela, že má Simona přečteného, a teď zjistila, že o něm nic neví.


  Když o pár minut později vyšla z koupelny, přivítalo ji mohutné hurá. Každý jí chtěl osobně popřát štěstí a rozumělo se samo sebou, že si s ní chtěl každý připít. Stát se generální manažerkou hotelu Mandalay Bay v Singapuru to není jen tak. Něco takového se musí pořádně oslavit, zněl jednomyslný názor.


  Vzpamatovala se. Jakmile se naskytne příležitost k oslavě, je věčná škoda ji promeškat, ať to stojí, co to stojí, říkávala její babička Marta. Moudrá, zkušená žena sice mluvila o kulatinách, křtinách a slavnostech ostrostřelců, zkrátka o tom, co už se tak slaví na malé vesnici v bavorských horách. Ale měla pravdu: Všechno se nedá perfektně naplánovat. Přestože Annabella měla nepopiratelný organizační talent (což byl jeden z důvodů, proč to v branži dotáhla tak vysoko), patřila improvizace k jejímu životu. A nebyla snad rozená hostitelka? Z přesvědčení i z vášně? Tak šup a improvizovat!


  V kuchyni, kde Marcus míchal koktejly nejneuvěřitelnějších barev, takřka nebylo k hnutí. Annabella bleskurychle propátrala obsah ledničky a mrazáku. Zbytek pro ni byla hračka. Před očima ohromených přátel umixovala z několika plechovek pasírovaných rajčat, dvou okurek, čtyř stroužků česneku, trochy instantního hovězího vývaru a dvou hrstí mražených bylinek gazpacho. K němu podávala crackery s čerstvým sýrem a kaviárem z lososa. Další lahůdku vyrobila, když zapekla několik balení tortilla chipsů se sýrem a mraženými krevetami. Teprve když roztrhla sáček s těstovinami, Mary-Jo ji zarazila.


  „Bello, je opravdu fantazie, co tady mávnutím ruky kouzlíš, doopravdy neznám nikoho, kdo by se s tak dojemnou péčí staral o své hosty, ale teď si prostě užívej večera. Kdyby někdo omdlíval hlady, můžeme objednat pizzu. Apropos omdlívání, vypadáš, jako kdyby sis potřebovala okamžitě sednout. Co se vlastně stalo?“


  Annabelle klesla ruka s těstovinami. Opřela se o dřez. Kde začít a kde skončit? Simon byl pouze závěrečnou bolestivou tečkou za dlouhou neuspořádanou větou. Uplynulých patnáct let si vybralo svou daň. Jen co se v mnichovském luxusním hotelu vyškolila na provozní, změnil se její život v nepolevující staccato nároků a stěhování. Po zaměstnáních v Düsseldorfu, Dubaji, Londýně a Římě se přesunula do New Yorku a teď ji čekala další štace. Jenže v poslední době měla pochybnosti o tom, zda ono VÝŠE-RYCHLEJI-DÁLE je tím pravým ořechovým. Jistě, dosáhla nepochopitelně mnoho. Ve své profesi. V soukromém životě žádná sláva. Už ani nevěděla, kam vlastně patří. Začínala si klást otázku, jak vypadá její budoucnost. Například z hlediska partnerských vztahů.


  „No jo, mám nervy na pochodu,“ přiznala.


  „To je normální.“ Mary-Jo svraštila pihovaté čelo. „Leda že by to byly první známky cainofobie.“


  A jéje. Mary-Jo a její fobie. Annabella měla občas co dělat, aby se nesmála, když kamarádka vyrukovala se svou odbornou hatmatilkou.


  „Umírá se na to, nebo se s tím dá dožít stáří?“ vyzvídala.


  „Je to strach z nového. Značně rozšířená úzkostná porucha,“ vysvětlovala vážně Mary-Jo. „Pozor, nezaměňovat s kynofobií, strachem ze psů.“


  Annabella občas dumala, z které hvězdy Mary-Jo spadla. Její diplomovaná psychopřítelkyně měla zlaté srdce (dokonce stihla v rychlosti uklidit Annabellin byt), kdykoliv byla připravená jí pomoct a taky byla pro každou legraci. Trpěla ovšem jednou mánií: V každém člověku hledala jeho křehká místa. U Annabelly diagnostikovala frigofobii (strach z chladu, protože už na začátku podzimu nosila šálu a čepici), atelofobii (obavu z vlastní nedokonalosti, protože měla sklony k perfekcionismu), a při poslední společné procházce Central Parkem vytušila dokonce anatidaefobii (strach, že člověka sledují kachny, totální nesmysl).


  „Do Singapuru jsem se těšila. Na mou duši,“ tvrdila Annabella. „Šíleně těšila. Stejně jako Simon.“


  „Aha. A pročpak s tebou nejede?“


  Annabella pokrčila rameny a zadívala se do sklenky s koktejlem, kterou jí strčil do ruky Marcus, když šel před chvilkou kolem.


  „Dokonce byl ochotný přijmout kvůli mně horší místo a pracovat v Mandalay Bay jako řadový kuchař. Na poslední chvíli se rozhodl jinak.“


  Mary-Jo zamyšleně potahovala za své kobaltově modré šaty. Jako specialistka na partnerské vztahy si získala velmi dobrou pověst, a cítila se tedy povolaná k tomu, aby odborně dohlížela na kamarádčiny srdeční záležitosti.


  „Chápu. Takže to mezi vámi směřuje k vztahu na dálku.“


  „Na dálku ano. Ale ke vztahu sotva.“


  „Zlato, dnes je všechno jinak než dřív. Slyšelas někdy o koevolučním partnerství?“


  „Ne-e. Co to má jako být?“ zeptala se Annabella nedůvěřivě.


  „V takovém vztahu se oba partneři neustále vyvíjejí a zároveň akceptují změny toho druhého.“


  „Zní to geniálně.“ Annabella zkřivila rty. „A co nastane, když se každý z nich vyvíjí jiným směrem? Žádné ko-, prostě se sunou od sebe pryč?“


  Mary-Jo upírala pohled na jakýsi bod mezi Annabelliným obočím, jak to dělávala vždycky, když nevěděla co říct.


  „Apropos sunutí, neměly bychom se raději přesunout k ostatním?“


  „Ráda,“ souhlasila Annabella. „A díky, žes uklidila.“


  „Mnohem raději bych uklidila ve tvé duši. Obávám se, že jsou v ní temné kouty, kde je zapotřebí udělat pořádek. Především pokud jde o partnerské vztahy.“


  „Ne, díky.“ Annabella bezděčně ztuhla. Psychologické řečičky jí byly odjakživa proti srsti. „Snad v příštím životě.“


  Zavěsila se do Mary-Jo a vedla ji do malého, k prasknutí nacpaného obýváku, který zároveň sloužil jako pracovna a ložnice. Annabella si za výhodnou cenu pronajala zařízený byt (měla štěstí, protože byty s plochou větší než toaleta v letadle, které si mohl dovolit normální smrtelník, představovaly v New Yorku výjimku), jenže podle toho její příbytek taky vypadal: Byl zařízený, tím to končilo. Žádné teplé hnízdečko pro někoho jako Annabella, která vyrůstala v přeútulném hotýlku na bavorském venkově. Těžko se mohla cítit doma v univerzálním stylu, který neznal nic jiného než bílé pohovky, béžové koberce a bíle lakované skříňky. Byt sloužil jako čekárna na další štaci, nic víc. Příbytek s předem naprogramovaným loučením. Přesto na ni padla hluboká melancholie. Každé loučení nesla těžce, obzvláště tohle, protože znamenalo i loučení se Simonem.


  Alespoň že hosté se bavili skvěle. Vzduch naplnila změť hlasů, stěny vibrovaly v rytmu swingu, odevšad zazníval smích. V místnosti vládla bujará nálada. Vzrušená, elektrizující nálada, jaká panuje před odjezdem.


  Škoda, napadlo Annabellu. Všichni se radují za mě a já se tvářím jako na pohřbu, protože všechno dopadlo jinak, než jsem si představovala. Další důkaz toho, že prognózy, které si člověk vypracuje sám, jsou stejně spolehlivé jako předpovědi počasí a horoskopy.


  Dlaněmi si mnula čelo, aby zahnala zmatek, ale především lítost. Tak tohle byl po dva roky její život. Ne mrňavá garsonka, nýbrž pestrý, soudržný hlouček plný života. Většina jejích kolegů. Všichni jí přirostli k srdci, a ne náhodou. Každý hotel představuje zvláštní mikrokosmos obydlený jedinečnými lidmi, kteří padají únavou, jen aby klienti byli spokojení. Aby byli skutečně dobří, musí k odborným znalostem a schopnostem přidat speciální povahové vlastnosti. Jako Marcus, jenž i v pět hodin ráno dokázal v baru naslouchat hostům, kteří v sobě měli příliš mnoho skleniček a svěřovali se mu se svými světaboly. Nebo Simon, který i pro klienty s nejmlsnějšími jazýčky a nejroztodivnějšími alergiemi připravoval jeden vybraný pokrm za druhým. Annabelle bylo až mdlo při pomyšlení, že to všechno opustí. Včetně Mary-Jo, poněkud potrhlou přítelkyni se zlatým srdcem.


  Hudba přešla na disko hity osmdesátých let. „You’re the first, the last, my everything,“ vrněl Barry White svým sametovým hrdelním hlasem. Z pohovky se zvedla dvojice, aby si zatančila, a Annabelle s Mary-Jo se usadily na uvolněném místě. Jsi první, poslední, moje všechno. Kde zůstali muži, kteří šeptali ženě do ucha tak nádherná slova? Kde zůstal Simon?


  „Můžete si volat, skypovat, mailovat, sdílet fotky. Je tolik možností,“ vyjmenovávala Mary-Jo, jako by jí četla myšlenky.


  „Ano, žijeme v zajímavé době.“


  Znělo to rezignovaně a přítelkyni to neuniklo. Z palců a ukazováčků vytvořila spiklenecky srdce.


  „Zaprvé bude Simon co nevidět stát přede dveřmi, protože jsem ho samozřejmě pozvala. Zadruhé pár tisíc kilometrů dnes nic neznamená. Láska překoná všechno.“


  Annabella by tomu tak ráda věřila. Bohatá pokladnice jejích vlastních zkušeností však hovořila spíš o opaku. V hotelové branži pracovala příliš dlouho, než aby se ještě oddávala iluzím. Práce na směny, věčný stres, časté střídání zaměstnání samy o sobě spolehlivě zabíjely partnerské vztahy. A láska na dálku vydrží asi tak dlouho jako kostka ledu v pekle. Totiž vůbec ne. Má se vzdát Singapuru? Zůstat? Kvůli Simonovi?


  „Zde přichází diplomovaný vymítač depresí!“ Dotančil k nim Marcus, zahoupal boky a zvedl Annabellu z pohovky. „Pojď, Bello, roztočíme to!“


  Jeho veselé odhodlání bylo nakažlivé. Annabella mu byla vděčná. Nějak bylo, nějak bude, říkala si. Když nejsou žádné dobré odpovědi, snad se aspoň vynoří o to lepší otázky.


  Poddala se rytmu, zprvu trochu toporně, ale postupně se víc a víc uvolňovala. Marcus byl talentovaný tanečník, který měl dar vyprovokovat partnerku ke ztřeštěným pohybům.


  „You’re the first, the last…,“ zanotovala.


  „Darling, prosím ne.“ Se smíchem ji uchopil za ukazováček a otáčel jí kolem osy. „Můžeš skoro všechno. Jenom zpívat ne.“


  „Ano, tvůj hlas něčím připomíná cirkulárku,“ zahihňala se Mary-Jo, která se vmísila mezi tancující.


  Taky dobře. Annabella tančila, Annabella se smála, Annabella se nechávala unášet přítomným okamžikem (rada od Mary-Jo, co jiného). Hlavně aby ráno stihla letadlo. A předtím našla pas. Ovšem co se týkalo jejího milostného života, nebyla pro nikoho ani první, ani poslední, ani všechno. Pouze Anna Elisabeth Maria Stadlmairová, která se zmítala v něčem, čemu pořád ještě nerozuměla.
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  Bylo půl třetí ráno, když se vytratili poslední hosté a Annabella klesla na pohovku k smrti unavená a vnitřně prázdná. Celou noc znovu a znovu kontrolovala mobil, ale Simon neodpověděl na její volání, ani se neobjevil. I teď sáhla po svém smartphonu, ale Simon se zahalil do zraňujícího mlčení.


  „Mimochodem, to není mobil, ale legální návykový prostředek,“ poznamenala Mary-Jo, která zůstala, aby jí pomohla s úklidem, a právě čistila na světlém koberci skvrnu od červeného vína.


  „Říkal, že mě má rád. Že mě bude milovat pořád a věčně.“ Annabella si zhluboka povzdechla. „Uniklo mi něco? Znamená pořád a věčně v současnosti dokud se neobjeví problémy?“


  „V naší rychlé době je věčnost možná kratší než dřív,“ zafilozofovala Mary-Jo.


  Annabella deprimovaně zírala oknem na tmavou oblohu. Žádná epocha nemůže být tak rychlá, aby věčnost trvala pouhé dva roky. Co to? Proč najednou zmizely zářící obdélníky na mrakodrapech? Pršelo snad? Nebo měla v očích slzy?


  „Všichni říkají, že změny jsou super, že člověk má neustále přijímat nové výzvy,“ pofňukávala. „Ale začíná ve mně klíčit podezření, že změny nepřinášejí automaticky něco pozitivního.“


  Mary-Jo přestala třít utěrkou koberec. Zvolna vstala a upřela na přítelkyni pátravý pohled.


  „Co by sis přála? Muže, dítě, rodinu? Atraktivní zaměstnání, vzdálené země? Nebo všechno dohromady?“


  „To kdybych věděla…“


  „Tak se těš na cestu.“ Mary-Jo se do tváře vkradl prohnaný výraz. „Létání je přímo sen pro lidi, kterým dělá potíže se rozhodnout, jinak řečeno trpící dezidofobií. Musíš volit všehovšudy mezi dvěma jídly a málokdy máš na výběr z více než dvou aspoň trochu rozumných filmů.“


  Dobře míněný pokus, ale Annabellinu náladu pozvednout nemohl.


  „Hm.“ Vrhla nenápadný pohled na displej. „Skutečně lákavá perspektiva.“


  Mary-Jo jí jemně vzala mobil z ruky a posadila se vedle ní na pohovku.


  „Simonovi skončila šichta před pěti hodinami. Ale nemá koule na to, aby se tady ukázal v celé své kráse a několika pořádnými pusami rozehnal tvé pochyby? A ty pořád čekáš na esemesku?“


  Annabella se znovu zadívala ven.


  „Já vím, že je to stejně stupidní jako čekat, až vánoční stromek nasadí nové jehličí.“


  „Apropos, jedeš na Vánoce domů?“


  Mary-Jo a její apropos. Náhlá změna tématu Annabellu nijak nerozveselila.


  „Vyloučeno. Vánoce a silvestr jsou v hotelové branži něco jako extrémní sport. Dnes je devatenáctého, pozítří nastupuju na nové místo, pak to tam musím táhnout nonstop dva až tři měsíce, než si budu moc dopřát pár dní něčeho jako dovolená. Možná se mi to podaří někdy po Velikonocích.“


  Mary-Jo na ni nechápavě zírala.


  „A vaši? Ti to berou jen tak? Vánoce bez své nadevše milované dcerušky?“


  „Mají vlastní hotel,“ vysvětlovala Annabella. „Vědí, jak to všechno chodí.“


  „Ano, ale co syndrom prázdného hnízda?“ Mary-Jo znepokojeně pokývala hlavou ze strany na stranu. „Jsi jediné dítě, přesto tě museli nechat odejít. Něco takového zanechává v rodičích emoční mezeru, která se o Vánocích může snadno změnit v propast.“


  Teď se zase dívala na kamarádku nechápavě Annabella. Prosím, Mary-Jo platila za zkušenou a úspěšnou psycholožku, polovina New Yorku si u ní podávala kliku, ale že by o takových věcech přemýšleli její rodiče, kteří stáli oběma nohama pevně na zemi, to přesahovalo Annabellinu představivost.


  „Prázdné hnízdo?“ opakovala, jako by ta dvě slova znamenala něco neslušného. „Při všem tom shonu? Kdepak, hnízdo není ani trochu prázdné. Oba vedou prosperující hotel v Alpách, kde je teď v zimě hlavní sezona. Každý pokoj, každé lůžko, dokonce i sklep a půda jsou obsazené. Na vánoční rozjímání můžeš zapomenout. S trochou štěstí tam najdeš milé hosty, kteří umějí ocenit profesionálně navozenou slavnostní atmosféru, místo aby se namol opilí váleli ve sněhu. To už se taky stalo. Vůbec netušíš, co se o Vánocích v hotelu děje. Páry se hádají, na singles padá melancholie, děti vyvádějí, protože jim Ježíšek nadělil špatné dárky. A to všechno musíš profesionálně zvládnout.“


  „Vypadá to, že nejsou zapotřebí jenom školní, ale i hoteloví psychologové,“ zasmála se Mary-Jo.


  „Já bych nějakého naléhavě potřebovala.“ Annabella si podepřela dlaněmi bradu. „Tyhle Vánoce strávím bohužel jako single s vyhlídkou, že to tak zůstane.“


  Znovu zašilhala na mobil. Mary-Jo to neuniklo.


  „Simon pravděpodobně pro tebe nebyl vysněným mužem na celý život, ale jen vybranou kulinářskou zkušeností,“ prohodila tiše.


  „Myslíš kopečkem šlehačky, ne dortem?“


  „Tak nějak, ale ten pravý přijde. Zaručeně. Z celého srdce ti přeju, abys brzy potkala muže, kterému se budeš moct otevřít.“


  „Simon vždycky říkával: Otevři své srdce, rád bych si vychladil drink.“


  Mary-Jo se zahihňala jako školačka.


  „Tak zkrátka nebyl ten pravý. Nejsi Sněhová královna, Bello, máš v sobě víc vřelosti než kdokoliv, koho znám, jenže pro většinu mužů je zřejmě obtížné ji za tvou tvrdou slupkou rozeznat. Působíš sebevědomě, samostatně. To muže odrazuje. Ale počkej, jednoho dne před tebou bude stát takový, který postřehne, co všechno v tobě je, nedá se zmást a získá si tvoje dobré srdce.“


  „Jen neříkej, že se na každý hrnec najde poklička,“ zabručela Annabella. „U mě to neplatí. Asi jsem pánev.“


  Teď se Mary-Jo rozesmála nahlas. Annabella si hryzala spodní ret. Jestli je jí nějaký muž předurčený, pak dělá pořádné drahoty. Je jí pětatřicet. Co když ho propásla? Co když vesele proběhla kolem něho, jako by byl vzduch, a on si z čirého zoufalství vzal jinou? Ze Simona se rozhodně vyklubal ten nepravý. Nebo je přece jen chyba v ní? V její tvrdé slupce? Unikl jí právě teď muž na celý život? Zavolej mi, prosila v duchu. Prosím tě, zavolej mi.


  „V Imperialu se povídá, že Simon má jinou,“ povzdechla si.


  „Pche, na hotelové řeči bych nedala,“ mávla pohrdlivě rukou Mary-Jo. „Lidi zaslechnou půlku, pochopí čtvrtinu a vykládají dvojnásobek.“


  „Nemám mu jednoduše zavolat? Třeba se něco stalo.“


  „Když tě chlap ignoruje, nesmíš ho v žádném případě nahánět,“ poučila přítelkyni Mary-Jo. „V devětadevadesáti procentech případů je za tím úmysl. Tedy žádný rozbitý mobil, autonehoda, a už vůbec ne zemětřesení.“ Vzala ji kolem ramen. „Vím, jak hrozně rozchod bolí.“


  „Třeba se nemůže rozhodnout. Decimalfobie, nebo jak jsi to říkala.“


  „Dezidofobie. Bohužel můžu na základě svých mnohaletých zkušeností dodat: Když se chlap nemůže rozhodnout pro tebe, tak už se rozhodl proti tobě. Kruté, ale pravdivé. Hypnotizovat mobil rozhodně není řešení. Radši si prohlídneme fotky z večírku, co ty na to?“


  Mary-Jo ťukla na galerii a obě se sklonily nad displejem. Zešikmená selfíčka Annabelly s jejími nečekanými hosty. Momentky, které leccos vypovídaly o blažené, mnoha koktejly uvolněné atmosféře i o výjimečně nenalíčené tváři.


  „Vypadám příšerně!“ uniklo jí.


  „Jojo, myslíš si, že mobil je tvůj nejlepší přítel, ale ve skutečnosti tě nenávidí,“ zasténala Mary-Jo. „Leží na stole a znervózňuje tě, až ti nakonec vystydne káva. Vyčítavě na tebe civí, když chceš pracovat. Vyrušuje při obědě, maže ti data a v noci fňuká tak dlouho, až smí k tobě do postele.“


  „Povídáte si o dětech?“ zeptal se Marcus, který se s utěrkou přes ruku přiloudal z kuchyně.


  Ouvej. Další neuralgické téma. Nehledě na fakt, že trvalé vztahy byly v hotelové branži pravděpodobné asi tak jako taxikáři, kteří se vyznají v New Yorku, platily děti jednoznačně za překážku v kariéře. Kdo jako Annabella pracoval na směny a musel být kdykoliv připravený nastoupit, ten si dítě nemohl dovolit. Ledaže by si vzala oddechový čas. Ach ano, a otec je taky zapotřebí.


  „Varuju vás, dámy,“ zavrčel Marcus. „Dítě, to je deset vteřin slasti a třicet roků zlobení. Ne, blbost. Mám dvě a ty jsou zlatíčka.“


  „Dobře, že sis na ně vzpomněl,“ odpověděla Mary-Jo s výčitkou v hlase.


  Aby odvedl pozornost od svého faux pas, zatočil Marcus vlhkou utěrkou ve vzduchu.


  „V kuchyni je čisto jako v laboratoři. Všechno umyté a uklizené.“ Klouzal pohledem z Mary-Jo na Annabellu. „Ruším? Vedete právě něco jako holčičí rozhovor?“


  Mary-Jo si přehodila nohu přes nohu. Velice odměřeně, uvážlivě, jak to nejspíš dělala před klienty, aby z ní i při největších dramatech vyzařoval klid a nadhled.


  „Naše kamarádka vykazuje jednoznačné symptomy anuptafobie.“


  Annabella vytřeštila oči.


  „Anu… co?“


  „Anuptafobie. Strachu, že se nikdy nevdáš. Jenom proto, že tě Simon nechal.“


  „Mamlas!“ Marcus nesouhlasně zkřivil rty. „Věděly jste, že lidé s trvalým vztahem se dožívají vyššího věku než singles? Takže ten mizera v podstatě Annabelle zákeřně zkrátil život. Jedině že by ses rychle znovu zamilovala. Navěky. Haló, Bello, jsi na příjmu?“


  Povzdechla si tak hlasitě, jako by z ní někdo vymáčkl vzduch.


  „Mám dotaz. Věříš na věčnou lásku?“


  Marcus si k nim přisedl na pohovku.


  „Samozřejmě že věčná láska existuje. Otázkou pouze je, jak hodně daleko je od naší sluneční soustavy, a jestli má stále otevřeno.“


  Annabella si propletla prsty na rukou. Marcusova oblíbená hláška. Ve skutečnosti svou životní lásku dávno nalezl a s naprostou samozřejmostí předpokládal, že jeho pohádkové manželství může ukončit pouze příslovečná smrt.


  „Proč vůbec Simon říkal, že si se mnou dokáže představit společnou budoucnost?“ dumala nahlas.


  „Je spousta věcí, které muži říkají, ale nemyslí to tak,“ odpověděl Marcus. „Například: Ženu jako ty jsem ještě nikdy nepotkal, bylo to krásné, zavolám ti.“


  „To je všechno jiné než povzbuzující,“ pokárala ho Mary-Jo.


  Marcus se provinile kousl do rtů, potom jemně šťouchl Annabellu loktem.


  „Co ti můžu nabídnout, aby se ti vrátila chuť do života? Moscow Mule? Sklenku šampaňského? Bloody Mary?“


  „Nic, díky. Už jsem měla pět koktejlů, to musí stačit.“


  „Sedm, ale přirozeně bych je nikdy nepočítal.“ S úsměvem si přehodil utěrku kolem krku. „Víš, co ti opravdu zvedne náladu? Pošli každé ráno na svůj mobil esemesku Jsi úžasná žena. Tak dostaneš denně gratis kompliment.“


  „Mohl bys aspoň jednou zůstat vážný?“ zasyčela na něho Mary-Jo. „Annabella nepotřebuje rádoby vtipné hlášky, je to dospělá žena. A megaúspěšná. Proč ji asi zlanařili do Singapuru? No? Protože je nejlepší. Imperial Ambassadoru dala novou, moderní tvář, zjednodušila organizaci a pracovní postupy, zdokonalila internetovou prezentaci, pozvedla kulinářskou nabídku, vymyslela zážitkové balíčky, ztrojnásobila počty přenocování. Ji hned tak někdo nepřekoná.“


  Marcus zvedl palec na znamení souhlasu.


  „Nezapomeň na Singles Happy Hour mezi sedmou a osmou s jedním nápojem na účet podniku pro každou nezadanou osobu, která hledá partnera. To byla bomba.“


  „Annabella je neuvěřitelná,“ rozplývala se Mary-Jo.


  „Pořád to říkám: superwoman,“ přikývl Marcus.


  Proč ji komplimenty netěšily? Poněkud nepřítomně vytáhla z mezery mezi polštáři pohovky svůj talisman, plyšového medvídka v dokonalém bavorském kroji: kožených kalhotách, kostkované košili a zeleném tralaláčku se štětkou. Říkala mu Herr Huber. Provázel ji po celou dobu, co byla pryč z domova. Lecčím si prošel a podle toho vypadal. Hnědý kožíšek měl vypelichaný, kdysi lesklý černý čumáček byl matně šedý. Přesto by se od něho nikdy neodloučila. Herr Huber byl mimořádně trpělivý posluchač. Jemu se mohla svěřit se vším. I teď mluvila spíš k němu než ke svým přátelům.


  „Celý život jsem počítala hotelová mýdla, kontrolovala, jestli v umyvadlech nejsou vlasy, kladla na polštář hotelové oplatky, zaučovala a řídila spolupracovníky, po večerech si lámala hlavu s originálním konceptem, který by zvýšil atraktivitu podniku. Jenže hosté přicházejí a odcházejí. Jako mí milenci. Co zůstane na konci dne?“


  Když nedostala žádnou odpověď (Herr Huber se zdržel komentáře), podívala se na hodinky. Krátce před třetí. Na rozjímání o životě teď rozhodně nebyla vhodná doba. Uvař si silnou kávu, doporučila si, a pak vyřiď zbývající body ze seznamu.


  „Co je to za divné klepání?“ zeptal se Marcus do ticha, které se rozhostilo po jejích slovech.


  „To je tlukot mého osamělého srdce,“ odpověděla zasmušile.


  „Ne, někdo ti volá.“ Mary-Jo ukázala na mobil, který vydával rytmické ťukání. „Uprostřed noci? Vezmeš to?“


  Annabellino srdce předvedlo dvojité salto při pomyšlení, že by to mohl být Simon. Možná přece jen dovolil lásce, aby zvítězila. Nebo aspoň předvede scénku na rozloučenou s romantickými přísahami věrnosti. Opatrně odložila Herr Hubera a chňapla po mobilu. Oči se jí rozšířily, když na displeji uviděla známé číslo. Ne Simonovo, německé.


  „Holčičko?“ Matčin hlas byl nezvykle roztřesený. „Stalo se něco hrozného.“


  Rázem byla Annabella plně při smyslech a zcela střízlivá, jak jen může být člověk časně ráno po bujaré párty a pěti – ne sedmi koktejlech. Po zádech jí přeběhl mráz.


  „Co, maminko? Co se stalo?“


  „Tatínek měl mrtvici. Je v kómatu, obáváme se nejhoršího. Musíš okamžitě přijet, dítě. Prosím. Nevím, jak bych to jinak zvládla.“


  Proboha! Táta? V kómatu? Annabella seděla na pohovce jako omámená. Zmítaly jí protichůdné pocity, osamostatnily se a předváděly učiněný pekelný tanec. Ohromení, panika, zděšení, soucit, ale také náznak obranného reflexu bojovaly urputně mezi sebou a dožadovaly se pozornosti.


  „Víš, mami, za pár hodin letím do Singapuru, proto…“


  „Říkám to nerada, dítě,“ skočila jí matka do řeči, „ale jsem na dně. Potřebujeme tě tady. Naléhavě.“


  Annabelle se svíralo srdce. Před očima se jí zjevil útulný hotýlek Protěž v Puxdorfu, který už řadu generací patřil její rodině. Tam se naučila, co znamená pohostinnost – a železná soudržnost rodiny, jejíž členové při sobě stojí v dobrém i ve zlém. Ale do prvního obrazu se zasouvaly další. Hotel Mandalay Bayv Singapuru, gigantický skleněný hranol, nablýskaný, mondénní, přepychový, s příslibem práce, po jaké vždy toužila.


  „Jsi bílá jako stěna. Děje se něco?“ zeptala se starostlivě Mary-Jo.


  Annabella přikryla mobil dlaní.


  „Otec měl mrtvici,“ šeptala. „Doma se všechno hroutí.“


  Moment – doma? Skutečně řekla doma? Řadu let dávala na otázku, kde je doma, stejnou odpověď: „Tam, kde mám postel a kde se mi mobil automaticky připojí na WLAN.“ Ale teď jí uniklo slovíčko, které se dotklo čehosi v jejím nitru a na dně srdce rozeznělo cosi zpola zapomenuté. Doma. V tom okamžiku věděla, co má dělat.


  
     
  


  
     
  


   


  
    1. kapitola
  


   


  20. prosince, ještě čtyři dny do Štědrého večera


   


  Utahaná jako pes, prohnutá pod těžkým batohem, táhla Annabella obrovský kufr na kolečkách po příletové hale mnichovského letiště a sklíčeně odhadovala, co na ni asi čeká v Puxdorfu. Chaos? Drama? Katastrofa? Návštěvy doma se trochu bála. Její otec, chlap jako hora, nebyl nikdy vážně nemocný a matka, obdivuhodně praktická a schopná žena, ještě nikdy nemluvila tak plačtivým tónem jako včera v telefonu. Annabelly se zmocnilo neblahé tušení, že pro ni dětství definitivně skončilo, když rodiče potřebují její pomoc.


  Alespoň sis doma naplánovala celý týden, delší dobu než kdykoliv jindy, uklidňovala se. Měl by stačit k tomu, abys je utěšila, zorganizovala podporu a odcestovala s dobrým pocitem, žes splnila povinnost hodné dcery. Řádně, jak se sluší a patří.


  Kdosi se prodral kolem ní a málem ji porazil. Taková bezohlednost! V hale to vůbec vypadalo jako na Oktoberfestu. Všude tlačenice a strkanice, navíc s odhodlaným nasazením zavazadel, kterým se Annabella nestíhala vyhýbat, tak rychle se zákeřné zbraně vynořovaly. Buch, zase dostala kabelou do podkolenní jamky. Muž, kterému taška patřila, arogantní kravaťák, se ani neomluvil a cílevědomě se hnal dál.


  Paráda. Potřásla hlavou a prodírala se dál davem, přitom však dodržovala pravidla slušného chování. Za neustále opakované excuse me však sklízela udivené pohledy. Ach tak. Málem zapomněla, jaké to je, když všichni kolem ovládají její mateřský jazyk. Nechybělo mnoho a pozdravila by anglicky i celníka, který jí strohým gestem přikázal, aby se zastavila.


  „Dobrý den, mladá paní. Máte něco k proclení?“


  „Ne, pouze předměty osobní potřeby.“


  „Otevřete, prosím, kufr,“ vyzval ji.


  Bradou ukázal na podlouhlý kovový stůl. S heknutím na něj vyzdvihla obludné zavazadlo a odemkla zámky. Cesta do rodných luhů a hájů probíhá skvěle. Napřed tlačenice a teď ještě oficiální šacování.


  Když se zase narovnala, lehce se zapotácela. Po útrapách, které měla za sebou, se taktak držela na nohou. Posunout nástup v Mandalay Bay o týden (Prosím? Vy přiletíte teprve na silvestra? To snad nemyslíte vážně!), zrušit letenku do Singapuru (krok, který spolkl nekřesťanskou částku) a sehnat novou do Mnichova (stejně drahá a navíc krajně vyčerpávající záležitost) přestavovaly ještě ty jednodušší výzvy. Víc ji ničilo, že emočně si už teď sáhla na dno.


  Po celý let nezamhouřila oka. Jak ráda by vyměnila svou aviafobii za tu s kachnami. Takhle se jenom třásla na sedadle, žmoulala v rukách Herr Hubera a vysílala k nebi modlitby za otce. Kromě starostí ji tížily i výčitky svědomí. V Puxdorfu nebyla dva roky. Dva dlouhé roky, které uplynuly závratnou rychlostí. Dva roky vyplněné prací, prací, novými přáteli a – no ano – Simonem.


  Krátce předtím, než nastoupila do letadla, se přece jen ohlásil. Přes WhatsApp jí poslal naprosto neromantické přání Šťastnou cestu a hodně úspěchů. Annabellu nenapadla žádná odpověď. Znělo to příliš neosobně, příliš definitivně. Simon byl minulostí. A teď si ještě ke všemu musela přiznat, že neexistoval pádný důvod, proč se za svými nejbližšími nevypravila dřív. Co to s ní bylo? Sejde z očí, sejde z mysli? Ne, maminku a tatínka milovala a obzvlášť milovala babičku Martu, která o ni láskyplně pečovala vždycky, když na ni její zaneprázdnění rodiče neměli čas.


  „Co je to?“ zeptal se celník a nešetrně vrátil Annabellu do přítomnosti.


  „Excuse me? Vlastně, prosím?“


  Mírně zmateně zírala do otevřeného kufru. Mezi svetry, punčocháči a botami leželo velké balení jejího oblíbeného parfému. Před časem objevila v Soho malý butik, kde pro každého zákazníka namíchali individuální vůni. Její se jmenovala Night Fever, byla kořeněná se stopou pomeranče. Že by jí flakon do kufru propašovala Mary-Jo? Dárek na rozloučenou? Všechno se odehrávalo jako ve zrychleném filmu: Koupit přes internet letenku, hekticky se sbalit, najít pas a pak taxíkem na letiště. Annabelle se stáhlo hrdlo.


  „To je Night Fever, můj osobní parfém z New Yorku…“


  „Osobní neosobní, kolik stál?“


  „Musela bych vzpomínat…“


  Trochu se styděla prozradit mu nekřesťansky vysokou cenu. Parfém byl drahý sám o sobě, a navíc byla řeč o luxusním balení: Pod celofánovou fólií spočíval na bílém hedvábném polštářku tmavě fialový křišťálový flakon. Mary-Jo byla prostě šílená. Ne, byla neuvěřitelně milá a velkorysá. Nejlepší přítelkyně, jakou si kdo může přát.


  V hrdle jí zbývala jen malá škvírka. Jak jen ses mohla toho všeho v New Yorku vzdát? Kvůli lepší práci opustit skutečně dobré přátele, na oltář kariéry položit dokonce i partnerský vztah? Všechno jí teď připadalo stejně absurdní jako skutečnost, že celé dva roky nebyla u rodičů. Jako by byla pod vlivem nějaké drogy. Ano, ctižádost pravděpodobně je jistý druh drogy.


  „Potřebuju znát cenu,“ zavrčel úředník.


  „Jenom pár dolarů,“ lhala, protože jí pozvolna docházelo, že by dárek mohl výrazně odlehčit její peněžence.


  „Účtenku, prosím.“


  Krucinál, ještě tohle. Annabella se oběma rukama opřela o stůl. Jestliže ji přísný celník na místě nezatkne (při jeho neústupnosti celkem realistická vyhlídka), buď omdlí, nebo usne vestoje, což by vyšlo nastejno.


  „Velevážený pane komisaři celní správy,“ mumlala z posledních sil, „mám za sebou devět a půl hodin v letadle, šestatřicet hodin jsem nespala, otec leží v kómatu, můj přítel mě opustil a nejlepší kamarádka…“


  Zbytek zanikl v přidušeném vzlykotu.


  „Jde o výrobek v neporušeném balení, bez viditelných stop použití, který může být v zásadě dál prodán,“ odříkával celník nazpaměť naučenou formuli. „Z toho důvodu musíte parfém – mimochodem vypadá velice draze – při dovozu doložit řádnou účtenkou. Výjimky nejsou povoleny.“


  „Skutečně ne?“ ozval se náhle sytý mužský hlas.


  Annabella se otočila. Za ní stál nafoukaný kravaťák. Přesně ten, který ji praštil taškou do nohy.


  „Parfém jsem koupil své přítelkyni na newyorském letišti,“ tvrdil, vylovil z kapsy saka pokladní stvrzenku a zamával jí úředníkovi před nosem. „Prosím, tady je účtenka. Mimochodem, je to dárek, který nemusí být proclen.“


  Celník chvíli doklad studoval a pak se znovu obrátil k Annabelle.


  „Tak si proboha vezměte své zavazadlo a pokračujte.“


  Uf. Přece jen to dopadlo dobře. Neohrabanými prsty zavřela kufr a stáhla ho ze stolu. Bázlivě si pohrávala s popruhem batohu, kde spočívaly vánoční dárky pro rodinu, bedlivě střežené Herr Huberem: hodinky se Sochou svobody pro otce, luxusní hedvábný šátek pro matku a vyšívaná halenka pro babičku Martu. Jestliže přijde na řadu i batoh, musí se připravit na další nervy drásající diskuzi.


  Nic takového se nestalo. Celník se už věnoval muži za ní, a tak se mohla nerušeně šourat k východu. Byla téměř u skleněných dveří, když ji kravaťák dohnal.


  „Rádo se stalo – i když bych na slova díků zřejmě musel čekat věčně.“


  Jakže? Annabella se zastavila a měřila si v solárku opálený obličej pod tmavými, pečlivě zastřiženými vlasy. No dobrá, je to tak, při celní kontrole ji vytáhl z bryndy. Na druhé straně tento typ mužů nesnášela. V luxusních hotelech se to přímo hemžilo podobnými alfa samci. Producírovali se tam v na míru šitých oblecích, pružně se pohupovali v kolenou a stavěli na odiv vyzývavé sebevědomí, jako by jim všechno patřilo.


  Svraštila čelo. „Kdo jste?“ zeptala se. „Něco na způsob anděla strážného oblečeného do jemného proužku?“


  Nenuceně vylovil z náprsní kapsy obdélníček kartonu v barvě slonoviny.


  „Peter McDormand Enterprises, New York, Mnichov, Kapské Město. Všiml jsem si vás už před odletem z New Yorku. Prosím, moje vizitka. Pro případ, že byste se zas někdy ocitla v nesnázích.“


  „Ach. A vy prostě mávnete křídly a přiletíte?“


  „Vyzkoušejte to,“ ušklíbl se. „Kdo mě jednou pozná blíž, považuje mě za nepostradatelného.“


  Jasně, asi jako moskytiéru na severním pólu.


  „Kvůli vám bych dokonce najal vrtulník,“ holedbal se dál. „Nebo soukromý tryskáč. Právě jsem získal pilotní průkaz, abych si mohl kdykoliv zaletět do Jižní Afriky, kde mám pohodlnou vilku na pláži.“


  Pane na nebi, musí se tak vychloubat? Co si od toho slibuje? Že omdlí, protože je zazobaný? Pořád totéž, naříkala v duchu. Muži, kteří se opijí, si myslí, že umí tančit. Muži, kteří mají tučné bankovní konto, se domnívají, že k němu patří i šarm Dona Juana?


  „Lituju, ale nejsem na prodej,“ prohlásila.


  Znovu se ušklíbl sebejistým, vítězoslavným způsobem muže, který se považuje za neodolatelného.


  „Čistě mezi námi: Kdo říká, že není na prodej, toho ještě nikdo nechtěl.“


  Taková nestydatost! Co si ten chlap dovoluje? Annabella strčila vizitku do kapsy péřovky tak nedbale, aby i největšímu tupci bylo jasné, kde ta pitomá věc skončí: v nejbližším koši.


  „Hodně štěstí při nákupech,“ zahučela. Musela vynaložit veškeré své sebeovládání, aby nepoužila výrazy, které se přímo nabízely.


  „S tou se dá asi žertovat jenom bez ironie,“ zabručel rozladěně. „Je možné, že jste se právě chovala hrubě?“


  Teď se Annabella opravdu naštvala.


  „Mýlíte se. Být hrubý je v dnešní době velice obtížné. Mužská konkurence je příliš velká.“


  Otočila se k dotěrnému zachránci zády a zamířila ven z letiště. Nemohla ztrácet čas. Měla před sebou dlouhou cestu do hor, napřed vlakem a pak autobusem, který měl konečnou zastávku nedaleko Puxdorfu. Samotná vesnice byla tak malá a ležela tak vysoko v horách, že až do ní spojení veřejnou dopravou nebylo. Annabella vkládala naděje do Maxe, dlouholetého hotelového sluhy, lokálního patriota, který i přes pokročilý věk zůstal Protěžioddaný tělem i duší. Ano, určitě pro ni přijede. Bylo na něho spolehnutí – asi jako na starý vetchý mercedes, který řídil stejně starý vetchý muž.


  „Nezapomeňte na mě!“ zavolal za ní kravaťák. „Jak se vůbec jmenujete?“


  Anna Elisabeth Maria Stadlmairová mohla by odpovědět. Bella jsem pro dobré přátele, Anna pro rodiče, Anni pro babičku Martu. Annabella je jméno, které jsem si dala sama, protože se ke mně nejlíp hodí. Nepovažovala však za nutné ani rozumné mu všechno vyzvonit. A on? Ještě si přisadil.


  „Jedna dobrá rada, mladá dámo. Pomalu se musíte naučit být milá. Věčně totiž nezůstanete hezká.“


  Hulvát jeden. Jestli doufal, že se ještě jednou otočí, pořádně se mýlil. Proč se dál zahazovat s chlapem obdařeným sociální inteligencí buldozeru? Přidala do kroku. Naléhavě potřebovala čerstvý vzduch.


  Venku ji přivítala chumelenice. Pod koženými kotníčkovými botami na podpatcích jí vrzala namrzlá sněhová břečka. Bavorská zima si letos evidentně pospíšila. Na Annabellin vkus až příliš. Spěšně si zapnula péřovku, z batohu vylovila vlněnou čepici, dvě tlusté šály a pruhované palčáky. Ano, dvě šály. Dokonce se trochu třásla chladem, ale rozhodně netrpěla frigofobií, nebo jak se to řekne.


  V New Yorku teď mají příjemnou teplotu… Co asi v tuto chvíli dělá Mary-Jo? Obšťastňuje některého klienta svými apropos? Annabelle se po ní stýskalo už nyní. Spěšně jí napsala esemesku, v níž jí poděkovala za parfém. Potom zavolala matce.


  „Mami? Ano, přistála jsem v pořádku. Jak je tatínkovi?“


  „Dítě, všichni se na tebe moc těšíme.“ Hlas Theresy Stadlmairové vyjel o půl oktávy výš. „Jsi teple oblečená?“


  Maminky. I v pětatřiceti je pro ně člověk přirozeně příliš mladý a nesamostatný na to, aby se oblékl přiměřeně počasí.


  „Nabalená jako pumpa, mami. Tak co tatínek?“


  „Představ si, dnes ráno se z kómatu probral. A je radostí bez sebe, že přijedeš.“


  Konečně dobré zprávy. Annabelle spadl kámen ze srdce.


  „Díkybohu, že je mu líp. Upřímně řečeno, nejraději bych ze všeho nejdřív jela za ním. Ve které nemocnici vlastně leží? V Tannstadtu?“


  „V nemocnici?“ ozvalo se zhrozeně z mobilu. „Ježiš, svého Aloise bych do žádné nemocnice nikdy nešoupla. Je tady. U nás.“


  „Mami!“ Annabella polkla. „Mrtvice není podrážděný žaludek nebo jiná lapálie. Táta musí být pod neustálým lékařským dohledem, jinak by mohlo dojít k nejhoršímu.“


  „Žádné strachy, doktor Mergentheimer se u nás každý den zastaví. Ráno a večer.“


  Annabella ztuhla jako solný sloup. Nepřítomně zírala na vířící vločky. Ale ano, žije v jednadvacátém století. Ne, moderní civilizace do Puxdorfu zatím nedorazila. Rukavicemi zabušila do kufru.


  „Kristepane, mami, doktor Mergentheimer umí odblešit psy a pomoct na svět telatům, ale…“


  „Hlad je nejlepší kuchař a zkušenost dělá dobrého lékaře,“ prohlásila matka tak rezolutně, že jakýkoliv další odpor by byl marný. „A nemocnice se jmenují nemocnice, protože teprve tam lidi pořádně onemocní. Tady je o tátu postaráno nejlíp. Však uvidíš, jak se zotavil.“


  To snad není pravda! Annabella sevřela v dlani mobil, z něhož se teď valila óda na zázračnou sílu pijavic, koňské masti a kopřivového čaje. Nejvyšší čas, aby zasáhla. Před odjezdem si vygooglila pár faktů o mrtvici, a tak znala rizika, která s ní jsou spojená: poruchy vidění, hluchota, ochrnutí. Seznam byl hrozivě dlouhý a její matka svěří život svého manžela do rukou místního zvěrolékaře?


  „Tak si pospěš, ať jsi doma včas na večeři,“ uzavřela krátkou medicínskou přednášku Theresa Stadlmairová. „A přivez si pořádný hlad. Babička Marta ti naservíruje tvoje oblíbené jídlo: dokřupava propečené vepřové kolínko s houskovými knedlíky.“


  „Jé, víš…,“ koktala Annabella.


  „A jako dezert císařský trhanec se švestkovým kompotem,“ doplnila matka kulinářské vyhlídky. „Se spoustou másla a praženými mandlemi, jak to máš ráda. Tak zatím!“


  Uf. Když hovor skončil, Annabella si napřed zhluboka vydechla. Vepřové koleno? Trhanec? Skutečně to bývaly její oblíbené pokrmy, kdysi, v dětství. Ovšem od té doby se její chuťové pohárky výrazně rozvinuly. Patnáct let v nejlepších hotelích kromě jiného znamená, že se člověk naučí oceňovat slasti vysokého kuchařského umění. Především zásluhou Simona si její jazýček zvykl na lehké, rafinované lahůdky místo tučného bavorského jídla. Ach Simon.


  Váhavě otáčela mobilem v rukách. Nedělej to. A proč ne? Jakoby uchvácená tajemným vírem navolila Simonovo číslo. Ozvala se hlasová schránka. Bez velkého přemýšlení ze sebe vzkaz vychrlila co nejveseleji, jen aby nevzbudila dojem, že se ho doprošuje.


  „Ahoj, chtěla jsem ti jenom říct, že si bez tebe vystačím přímo suprově. Právě teď. Mám se fakt super. A nejsem v Singapuru, ale u našich v Bavorsku, budu se cpát super pochoutkou, poctivými vepřovými koleny, a těch pár kil, co přiberu, mi bude suprově slušet. Nemusíš mi volat zpátky, protože stejně vypnu mobil. Hned. Tak za deset minut.“


  Když skončila, cítila se najednou mizerně. Opravdu řekla čtyřikrát super? A básnila o vepřových kolenech? Když nemůžeš svůj osud změnit, udělej si z něho nejlepšího přítele, opakovala pořád Mary-Jo. Annabella narovnala ramena pod těžkým batohem. Právě se stalo, Mary-Jo. Už žádná rušivá sentimentalita. Teď se plně soustředím na svou novou práci. V Singapuru to rozjedu, že budou všichni koukat. A víckrát se nezamiluju do chlapa, který mě nechá. A basta.
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  Mrzuté bylo, že Annabella nebyla obdařená nijak vynikajícím orientačním smyslem. Až po kratším bloudění v silném sněžení se rozpomněla, že stanice příměstské železnice je v suterénu letiště. Nakonec měla na další etapě cesty štěstí. Osud jí přihrál volné kupé, kde si mohla natáhnout nohy a okamžitě upadnout do hlubokého spánku. Bohužel se jí zdálo o Simonovi. Když začal poskakovat v obrovském hrnci, celá zpocená se probudila. Co to má proboha znamenat? Mary-Jo by jí dokázala odpovědět, jenže byla daleko, moc daleko a Herr Huber, kterého vytáhla z batohu, ji sice ochotně vyslechl, ale pro tak složitý obor jako výklad snů se necítil být kompetentní.


  Na mnichovském hlavním nádraží musela přestoupit. S těžkými zavazadly fyzicky náročný manévr. Narvaný osobák byl cítit vlhkým oblečením a dalšími zdroji pachů, které se Annabella raději ani nepokoušela určit. Navzdory živé konverzaci spolucestujících a syčivým zvukům mobilů znovu okamžitě usnula, opřená o svůj neforemný batoh. Málem by dokonce přejela, až na poslední chvíli zaregistrovala, že vlak se skřípotem brzdí. Rychle popadla svá zavazadla a vystoupila.


  Hned na nástupišti zjistila, že v Tannstadtu leží víc sněhu než v Mnichově. Ve vzduchu tančily velké vločky a všechno se propadlo do nekonečné běloby, dokonce ani hory se nedaly rozpoznat. Nemluvě o mrazivém chladu, který se nemilosrdně vkrádal pod její péřovku a během několika vteřin proměnil její palce u nohou v rampouchy. Prudce zatoužila po tropickém teple v Singapuru, po slunci na kůži a šumění palem, pohupujících se ve vlahém větru. Ještě jeden týden. Potom vymění bavorskou lednici za kouzlo Asie a bude si léčit své zraněné srdce.


  Když o něco později vlekla kufr zasněženými ulicemi okresního města, došla ke zvláštnímu zjištění, totiž že tam všechno vypadá menší než v jejích vzpomínkách. Nízké, pestře omítnuté domy s okny zasklenými kulatými terčíky připomínaly dětské hračky. Téměř k nevíře, že kdysi městečko považovala za velký svět. Tady (s uspokojivými výsledky) chodila na gympl, tady (s katastrofálními následky) učinila na puberťáckém večírku první experimenty s alkoholem. Dojatě se šourala kolem kavárny Venezia, kde si v citlivém věku čtrnácti let chladila první horké slzy z nešťastné lásky (vanilkovou, čokoládovou a pistáciovou zmrzlinou, po níž za jediné léto potřebovala o dvě čísla větší šaty).


  Tak už to asi s domovem bývá, přemítala. Cesta časem do nejistoty, se známými obrazy a smíšenými pocity. Do míst podivně známých, a přece tak vzdálených jako Timbuktu. Každopádně pro ni bylo zcela nepředstavitelné, že by tady zase někdy mohla žít. Dobře přece věděla, jak předpojatí přes vlídnou pohostinnost, o níž bájí turisté, umějí místní lidé být. Ve skutečnosti každý s nelítostnou bedlivostí sledoval, co dělá ten druhý. A kdo se nepřizpůsobil, mohl být snadno s cejchem podivína vyobcován ze společenství.


  I Annabella se občas cítila jako podivínka. Čáp asi zabloudil, když tě přinesl, žertoval často otec. Potom obvykle vylezla na střechu seníku a snila o vzdálených krajích, v duchu se viděla v Itálii, Indii nebo Kanadě, hlavně někde daleko, hodně daleko. Když si jednou stěžovala na zaostalost jejich vesnice, skočil jí Andi Oberleitner, syn jejich sousedů, rázně do řeči: „Naše vesnice je ti málo hezká? Tak se odstěhuj jinam!“ Což Annabella nakonec udělala – daleko a jednou provždy.


  Naštěstí měla i hezké vzpomínky. Točily se kolem Puxdorfské šestky, její staré party. Betty, Fanny, Mitzi, Toni a Ferdi byli jejími nejlepšími kamarády. S nimi by tehdy mohla krást příslovečné koně, rozhodně spolu vypili nejedno pivo. Podle hesla Dohromady jsme nesnesitelní prováděli nejrůznější lotroviny, například obalili korouhvičku na místní kapličce toaletním papírem nebo na dveře pekárny nalepili oznámení Ochutnejte naše slané i sladké hlupáčky. Prostě, co už tak lidi vyvádějí, když jimi cloumá puberta.


  Pro Annabellu to bylo všechno hrozně dávno a daleko. Teď se vracela jen jako divák do cizího i důvěrně známého světa svého domova. Byla napjatá a trochu rozčilená. Celý týden, tak dlouho to od svého odchodu v Puxdorfu nikdy nevydržela. A Puxdorfská šestka se nikdy nesešla v plném počtu. Žijí tam vůbec ještě její přátelé?


  V autobusu, do něhož o půl hodiny později naprosto promrzlá nastoupila, seděli upovídaní místní obyvatelé s plnými nákupními taškami a turisté v pestrobarevných soupravách s kompletním lyžařským vybavením. Annabella se málem nabodla na hůlku, když se s kufrem protahovala uličkou. Unaveně se vmáčkla na volné sedadlo, kde bylo místo i pro její zavazadla. Uf. Připadala si vybitá jako baterie. A Puxdorf byl ještě daleko, hrozně daleko.


  Autobus se houpavě rozjel a brzy nechal Tannstadt s vyšňořenými domky za sebou. Plazil se výš a výš do hor, po úzkých silnicích plných zatáček, kolem zasněžených statků a malebně pocukrovaných jedlových lesů. Jak Annabella hleděla z okna, probouzely se v ní vzpomínky na dětství. Na divoké sáňkování se spoustou křiku a vřískotu, urputné koulovačky, krkolomné sjezdy po zledovatělých stráních a horký bezinkový čaj babičky Marty. Zašátrala po mobilu.


  „Mami? Už sedím v autobuse. Mohl by pro mě Max zajet na konečnou?“


  „To půjde těžko,“ odpověděla s lítostí matka. „Jsme totálně zapadaní sněhem. Silničáři se s pluhem přes můstek nedostanou, silnice k nám je neprůjezdná.“


  Můstek. Desítky let se vedly diskuze o tom, jestli by se úzký dřevěný most neměl nahradit pevným, s asfaltovým povrchem. Bezvýsledně. Ani okres, ani spolková země Bavorsko nechtěly převzít náklady, a tak všechno zůstávalo postaru: Jakmile nastala zima, byl Puxdorf prakticky odříznutý od okolního světa. Jako dítě Annabella tuto izolovanost milovala, protože nemusela do školy a mohla si po libosti užívat zimních radovánek. Teď se její nadšení drželo v dospěláckých mezích.


  „Aha. No, však se k vám dostanu,“ ujišťovala, zatímco si pochybovačně měřila svou obuv – elegantní kotníčkové boty z jemné čokoládově hnědé kůže byly nevhodné pro brodění v hlubokém sněhu. Už krátká procházka k zastávce autobusu je téměř zničila a Annabelliny nohy zmrazila skoro na kost.


  „Uvidíme, co budeme moct udělat,“ dodala matka. „Tak zatím.“


  Hm. Annabella si povzdechla. Co čekala? Kočár, dechovku, mávátka? Ne, v rodině Stadlmairových bylo zvykem stát nohama na zemi.


  „Kam jedete?“ zeptal se muž v jejím věku, který seděl přes uličku. „Omlouvám se, ale musel jsem chtě nechtě poslouchat.“


  Na první letmý dojem působí jednoznačně sympaticky, usoudila Annabella: Upřímný obličej s přátelskýma šedozelenýma očima, které si ji prohlížely se zájmem, ale ne dotěrně, střapaté světlehnědé vlasy, odzbrojující úsměv. Na sobě měl teplou koženou bundu koňakové barvy s kožíškem a vysoké šněrovací boty v odpovídajícím odstínu. Život ve velkoměstech však Annabellu naučil, aby hned tak někomu neotevírala své srdce. Člověk nikdy nemůže znát úmysly toho druhého, proto si zvykla udržovat od neznámých lidí odstup.


  „Do malé odlehlé díry vysoko v horách, kde lišky dávají dobrou noc. Tu nemůžete znát,“ odpověděla neurčitě.


  „Aha, ach tak.“ Jeho úsměv zmrzl do neosobního výrazu. Zjevně pochopil, že víc prozradit nechce. „Tak šťastnou cestu.“


  „Děkuji,“ odpověděla upjatě.


  „Není zač. Doufám, že lišky ve vaší díře vaří dobrou kávu. Vypadáte dost zdrchaně, smím-li si tuto poznámku dovolit.“


  „Časový posun.“


  „Tak na sebe dávejte dobrý pozor. Ženy bez doprovodu, zato s časovým posunem a deficitem kofeinu jsou snadnou kořistí pro muže, kteří vlastně chtěli být jenom zdvořilí.“


  Zaznívalo z jeho hlasu pobavení? Podívala se na něho znovu a pozorněji. Ano, v koutcích očí číhalo uličnictví, vlastnost, která se Annabelle na mužích vždy líbila.


  „Díky za radu,“ usmála se. „Taky přeju šťastnou cestu. Navigaci už nepotřebujete – svého cíle jste dosáhl.“


  „Jak to myslíte?“


  „Vzbudil jste mou pozornost.“


  „Moc se omlouvám, že mi jste sympatická.“ Také se usmíval a v očích měl veselé jiskřičky. „Ale nerad bych vaši pozornost déle namáhal.“


  Annabella náhle téměř zalitovala, že ho ze začátku chladně odbyla. Bylo však pozdě. Demonstrativně si do uší zastrčil sluchátka mobilu, zavřel oči a tvářil se téměř jako mrtvý. Taky dobře, pomyslela si. Proč flirtovat s někým, koho nikdy neuvidím, jakmile se konečně dostanu do Singapuru?


  O dvě hodiny později seděla v taxíku, který ji měl dopravit do Puxdorfu. Řidič, podsaditý muž s mrožím knírem, měl na zledovatělé silnici plné ruce práce i přes hybridní sněhové řetězy s textilními chrániči disků, které po několika kilometrech nasadil a jejichž přednosti vynášel do nebe, jako by je koupil od samotného pánaboha. Ve skutečnosti nebyly moc platné. Kola se protáčela, auto se sunulo vpřed rychlostí pohyblivé duny a co chvíli nebezpečně sklouzávalo k prudkému srázu po pravé straně vozovky.


  Kousek před Puxdorfem řidič zastavil. Těsně před vysokou závějí, která blokovala další jízdu. Mrkl do zpětného zrcátka na Annabellu.


  „Tak, mladá paní, dělá to osmnáct padesát.“


  Nevěřícně pohlédla do dobrosrdečného obličeje s mrožím knírem.


  „Vy mě tady chcete vysadit? Uprostřed téhle bílé pustiny?“


  Poškrábal se za uchem.


  „No jo. Sama přece vidíte, že dál neprojedu.“


  „Ale jak mám… To snad… Nemůžete mě tady jen tak vyložit jako pytel mouky.“


  Muž nevěnoval její lamentaci pozornost, vystoupil, otevřel kufr a zase ho zabouchl, až se auto otřáslo. Annabella se také vysoukala ven a hned při prvním kroku zapadla do sněhu až po stehna. Řidič nevzrušeně nastavil mozolnatou ruku.


  „Bylo by fajn, kdybyste to měla přesně.“


  Annabella si prohlížela svá zavazadla, která postavil do sněhu na okraji vozovky, bílou zeď tyčící se před autem, i vodopád, který za vyšších teplot ústil do potoka oddělujícího Puxdorf od zbytku světa, ale který teď zmrzl do ledového sloupu.


  „Přece musí existovat nějaké řešení… Proboha, řekněte mi, co mám teď dělat.“


  „Trpělivost. Vydržte. Třeba vás naloží někdo jiný.“


  „Podle vás mám tady prostě jen tak stát? Vážně? To je stejně chytré jako čekat na letišti na parník.“


  Řidič očividně neměl smysl pro Annabellin šibeniční humor. Stáhl rty do tvaru, který připomínal U.


  „Dělá to osmnáct padesát, jak jsem řekl.“


  Další diskuze prostě neměla smysl. Už ji odepsal. Bez mrknutí oka ji nechal ve sněhovém pekle, odkázanou samu na sebe i s batohem, kufrem a nevhodnými botami. Rezignovaně vylovila z péřovky dvacetieurovku a vmáčkla mu ji do dlaně.


  „To je v pořádku.“


  „Děkuju pěkně.“ Strčil bankovku do kapsy. „Doufám, že víte, co má člověk dělat, když ho zavalí lavina?“


  „Zemřít,“ zamručela.


  Alespoň touto odpovědí ho pobavila. Se širokým úsměvem sedl za volant, přidal plyn, až motor zaburácel, otočil auto, vesele zatroubil a klouzal pryč. Zírala za ním a měla pocit, že je to jenom zlý sen. Bylo jí záhadou, jak má i se zavazadly zdolat sněhovou hradbu. Okay, hlavně zachovej klid! přikazovala si, nějak to dokážeš. Už to nemáš daleko. Důležité je se hýbat, jinak tady umrzneš.


  Moment. Nemám přece jenom tu, tu frigofobii, o které mluvila Mary-Jo? Strach z chladu? Ne, žádná úzkostná porucha, prostě je tady příšerná zima, řekla si a vyrvala kufr ze sněhu. A jde se.


  A potom to spatřila. Něco velkého, dlouhého, modrého. Popošla blíž. Přitiskla pěsti k ústům a potlačila výkřik. V příkopu, zpola pohřbené pod masou sněhu, leželo lidské tělo. Podivně zkroucené. Nápadně nehybné. A nade všechny pochybnosti mrtvé, jak se ukázalo při pohledu zblízka.
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  Mezitím se na kraj snesl soumrak. Oslnivá bělost sněhu ustoupila pochmurné šedi, která scéně propůjčila ještě hrozivější náladu. Všude číhaly stíny a zdálo se, že se v nich usídlila temná tajemství. To nejtemnější leželo přímo u Annabelliných nohou: mrtvý muž. Ochromená, jakoby zmrzlá hrůzou stála u příkopu, chvěla se po celém těle, a přesto nebyla schopná pohnout třeba jen malíčkem.


  Zavři oči a představuj si, že je to pouze zlý sen, a hned všechno nebude ani z poloviny tak hrozné.


  Annabella zavřela oči. Výsledek nestál za řeč. Nadále jí hrůzou tuhla v žilách krev. Proboha, co se tady stalo?


  Zdálo se jí, že uplynula celá věčnost, než se zmohla na jedinou rozumnou myšlenku. Vytáhla z kapsy mobil a rozčileně zaťukala na displej. Žádný signál. Jasně. Zkusila to na silnici, vedle silnice, vestoje, v podřepu. Se vztyčenou rukou si stoupla na kufr, až se nakonec z čirého zoufalství pokusila vydrápat na mohutnou jedli, z jejíchž větví se na ni okamžitě snesly kaskády sněhu. Nic. Žádný signál, takže nemohla ani přivolat policii. Co teď?


  Málem se ani neodvážila vrhnout pohled na zmrzlého muže, který se svezl o kousek hlouběji do příkopu, když se předtím dotkla jeho ramene – v naději, že by přece jen existovala možnost ho zachránit. Neexistovala. Byl mrtvý. Dokonale. Dokonce mu před ústy přidržela zrcátko, aby se přesvědčila, jestli nedýchá. Marný pokus. Vydechl naposledy. V elegantním tmavomodrém obleku, z jehož rukávů vykukovaly sněhobílé manžety se zlatými knoflíčky ve tvaru hracích kostek. Vypadal, jako kdyby byl na cestě na nóbl večírek, a ne na vlastní pohřeb. Dokonce měl modro-bílý puntíkovaný motýlek, který teď rychle mizel pod vrstvou sněhu.


  Že by příčinou byl požitý alkohol? dumala Annabella. Horalé si vyprávěli spoustu podobných hrůzostrašných historek, jak opilci zabloudili uprostřed sněhu, jak se motali v kruhu pořád dokola, jak si chtěli na chvilku zdřímnout a usnuli navěky. Smrtelný řetěz neblahých okolností. Nebo je vysvětlení mužovy smrti hrozivější? Vražda v Puxdorfu? Annabella se při té myšlence otřásla, ale hned ji zavrhla. Proč by se, pro všechno na světě, mělo poklidné horské městečko stát dějištěm zločinu?


  Z chmurných spekulací ji vytrhl vrtulník, který zarachotil nad její hlavou. Konečně se blíží pomoc! Jenže než stihla zamávat, byl pryč. Rachot zeslábl do tichého vrčení, až umlkl úplně. Do ticha jako v hrobě, které se pak rozhostilo, proniklo jemné cinkání rolniček. Annabella napjatě poslouchala. Šálí ji snad sluch? Cinkání umlklo, vystřídalo ho škrábání. Vyděsila se. Co to může být? Nějaké zvíře? Člověk? Vrah?


  Teď už byla prokřehlá na kost. Ostrý vítr ji bičoval do tváře sněhovými vločkami, nohy v kotníčkových botách vůbec necítila, proměnily se ve věčný led. Nemůže dál stát na silnici, jinak ji stihne osud elegantního muže.


  Znovu se zaposlouchala do škrábání. Zvuk přicházel ze směru, kde ležela vesnice. Že by? Sebrala všechnu svou odvahu a blížila se k závěji, která zatarasila cestu. Za ní v šeru odhalila červeno-bílou čepici s bambulí, která se rytmicky pohybovala nahoru a dolů. Obličej pod ní jí byl povědomý.


  „Hej!“ zavolala. „Maxi! Jsi to ty?“


  „A hele, je to Anna?“ zeptal se drsný bas.


  „Maxi! Máá-xíí!“


  Jako opilá se vrhla proti sněhovému valu, pěsti odhodlaně zaťaté, drkotající zuby pevně stisknuté. Zuřivě hrabala, aby se probojovala bílou masou, až se na druhé straně rozplácla jak dlouhá tak široká. Přímo před Maxem, který ji s rukou na násadě lopaty se zájmem pozoroval. Mezi zuby svíral vyhaslou fajfku, tisíce drobných vrásek na větrem ošlehaném obličeji se zprohýbaly do úsměvu.


  „Grüß Gott, Anno. Ty máš nějak naspěch. Však je dneska samec, co?“


  Bavorskému nářečí, kterým mluvil, Anna rozuměla, zato ji stálo nesmírné úsilí, aby našla vhodná slova pro děs, který právě prožila. Nyní, když narazila na známou živou lidskou bytost, jí hrozivý nález v příkopu připadal ještě hrozivější.


  „Maxi, stalo se… něco… strašného,“ vysoukala ze sebe.


  „Ale jdi, Anno.“ Stařec potřásl hlavou. „Tak to holt se sněhem chodí. Bavorská zima už jinačí nebude. Šak jsem proto vytáh z teplý stáje naši pilnou Lieschen.“


  Volnou rukou vyndal z pusy fajfku a ukázal na robustní hnědobílou klisnu zapřaženou do velkých dřevěných saní. Statečné zvíře trpělivě stálo v chumelenici a stříhalo ušima. Řadu let trávila Luise, láskyplně nazývaná Lieschen, koňský důchod u Annabelliných rodičů. Měla tak dobráckou povahu, že na ní mohly bez obav jezdit děti hotelových hostů.


  „Ne-e,“ vyhrkla Annabella, když se toporně postavila na nohy. „Ty mi nerozumíš, Maxi. Tam vzadu, ve sněhu, leží…“


  „Jo ták, ty máš kufr. Nebo dva? Žádný strachy, hnedka pro ně dojdu.“


  „Ne, tedy vlastně, ano. Mám kufr a batoh, ale v příkopu, rychle…“


  Annabelle selhal hlas. Některé věci je těžké vyslovit.


  „Počkej, jen co prohážu cestičku,“ chlácholil ji Max. „Moc rychle to v mým věku nesvedu.“


  Nedalo se nic dělat. Max musel to nadělení vidět na vlastní oči. Annabella mu beze slova vzala násadu z ruky a lopatu za lopatou odklízela sníh, dokud znovu nestála na druhé straně bílé zdi. Dělalo se jí trochu mdlo, částečně od námahy, ale především z pohledu na mrtvého. Že ležel pokojně jako v čerstvě povlečené bílé posteli, dělalo výjev ještě mnohem přízračnější.


  „Ježišmarjájosef, žes to neřekla rovnou?“ zvolal Max, který jí byl v patách a poněkud vyvedený z míry zíral do příkopu. „To je malér. Tak on je tady, ten g’schwurf. To se ví, lidi z města nemaj tušení, jak se v takovým nečase chovat, ale todlecto mi nikdo nebude věřit.“


  G’schwurf? Tedy v bavorštině něco jako náfuka nebo snob? Znamená to, že Max mrtvého znal? Nebo ho tak označil kvůli elegantnímu obleku a drahým botám? Na tom nezáleželo, chtěla jenom pryč.


  „Co teď budeme dělat?“ zeptala se chraptivě. „Naložíme ho na sáně a odvezeme?“


  Max se k ní pomalu obrátil. Byl překvapivě vyrovnaný, jen v bleděmodrých očích mu probleskla výčitka.


  „Ne. Na nic nešahat. Koukám na kriminálky, víš? Cé-Es-Í New York. Todle tady, to je místo činu, s ničím se nesmí hejbat.“


  Kdyby situace nebyla tak chmurná, Annabella by se v duchu usmála. Bylo absurdní představit si Maxe, jak si v bavorské vesnici hoví před televizí, sleduje americké krimi seriály, a proto se považuje za experta na ohledávání místa činu. Ale má pravdu, musela uznat. Jestliže existují nějaké stopy, které vedou k vyšetření zločinu, nesmí být zahlazeny. A nedocenitelnou výhodou této zásady bylo, že Annabellu ušetřila jízdy na saních ve společnosti zmrzlého muže.


  „Na nic nesahat, s ničím nehýbat,“ opakovala s úlevou.


  „Dyk jsem to říkal.“


  „Tak snad abychom jeli.“


  Max vrhl poslední kradmý pohled na nehybné tělo, pomohl Annabelle protáhnout batoh a kufr mezerou proházenou v závěji a uložit je na saních a nechal ji usednout vzadu, kde pro ni nachystal kožešinové přikrývky. Sám s pozoruhodnou hbitostí vylezl na kozlík.


  „Vítejte v krásném Horním Bavorsku,“ prohlásil slavnostně, než lehkým dotykem otěží pobídl Lieschen. „Přeju vám příjemný pobyt.“


  Jako kdyby se nic nestalo. Jako kdyby právě neviděli v příkopu opravdickou mrtvolu.


  Tiché zaržání a Lieschen rozvážně vykročila. Prokřehlá Annabella zalezla pod kožešiny a poslouchala jemné cinkání rolniček, které se pohupovaly na koňských postrojích. Byla sice šťastná, že bude brzy doma a v teple, ale pořád krajně rozrušená. Srdce jí bušilo až v krku, hlavou jí vířily znepokojivé otázky. Kdo je ten mrtvý? Jak zemřel? Co to má všechno znamenat?


  Raději zemřít vestoje než žít na kolenou hlásala velká dřevěná cedule u silnice. Nápis byl stěží viditelný, protože se na něm zachytila tlustá vrstva sněhu, ale Annabella ho míjela tisíckrát, pěšky, na kole i autem, takže heslo znala zpaměti. Odrážela se v něm veškerá hrdost a sebevědomí obyvatel Puxdorfu. Byli ve svém domově daleko, velice daleko od hlavního města spolkové země, velice daleko od úřadů a vrchnosti. Puxdorf měl své zákony a pravidla, mnohé platily celá staletí. Přivandrovalci neměli šanci. Ti nemnozí, kteří se tam pokusili usadit, po krátké době zase do jednoho zmizeli. A teď je jeden dokonce mrtvý. Došlo snad ke sporu, na jehož konci byla smrt?


  Jenom jako v mlze vnímala rodnou vesnici, která se rozprostírala v šedomodrém šeru jakoby načrtnutá tuší. Za okny starých selských stavení se tu a tam svítilo. Všechno působilo mírumilovně: zasněžené střechy, z jejichž komínů přívětivě stoupal dým, pečlivě renovované fasády, kaplička s cibulovou bání. Šel z toho strach. Co Annabella viděla, byla idylka z pohádkové knížky. O čem věděla, byla mrtvola v příkopu hned za vesnicí. Ty dvě věci se k sobě nehodily.


  Chvěla se, i když už Max zabočil k hotelu Protěž, největšímu domu v Puxdorfu, třípatrové budově s pestrobarevně pomalovaným průčelím a ručně vyřezávanými balkony, na nichž od jara do podzimu kvetly červené muškáty. Pýcha Theresy Stadlmairové.


  Annabellu zalila vlna dojetí. Doma, konečně jsem dahoam. V nažloutlém světle lamp u zastřešeného vchodu spatřila na verandě dvě ženy: blondýnku středního věku v květovaném dirndlu a buclatou starou paní v široké zástěře, stejně šedé jako její vlasy. Obě mávaly a Annabellino srdce předvedlo kotoul letmo. Trochu se na saních vztyčila.


  „Maminko!“ vykřikla ze všech sil. „Babičko Mar…!“


  Poslední slabika jí uvízla v krku. Okamžitě si uvědomila, že radost z jejího příjezdu by nezůstala nezkalená, kdyby oznámila nález mrtvoly. Přirozeně to musí udělat. A přirozeně taky musí vyrozumět policii. Je to její občanská povinnost. Přesto by na shledání, po kterém její rodina tak dlouho toužila, padl temný stín. Málem jí to zlomilo srdce, ale jiná možnost není.


  V tu chvíli se k ní otočil Max. Obočí měl varovně svraštěné.


  „Ani muk, Anno. O tý mrtvole ani slovo, slyšíš? Tvoje máma a bába jsou radostí bez sebe, táta je nemocnej, nemůžeš…“ Světlemodrýma očima ji doslova probodával. „Tak žádnej povyk. Drž jazyk za zuby, vyšetřování počká.“


  Zírala na něho s pusou dokořán. Má zamlčet, že našla mrtvého člověka? Dělat, jako by ho vůbec neviděla? Ale Max už zase upíral pohled před sebe. Přitáhl otěže a zadýchaná Lieschen se zastavila.


  „Anno! Anninko!“ uslyšela Annabella matčin jásot.


  Theresa Stadlmairová utíkala k saním s doširoka rozpřaženými pažemi a tvářemi zardělými vzrušením. Annabella nedočkavě odhodila kožešinové přikrývky a seskočila ze saní přímo do otevřené náruče. Matka ji k sobě vroucně přitiskla.


  „Dítě moje,“ vzlykala. „Konečně! Panebože, ty jsi opravdu tady! Moje maličká!“


  Annabella ze sebe nevydala ani hlásku. Prudkých citů na ni bylo příliš: radost, starosti, výčitky svědomí, dojetí, úleva. A láska, tuny lásky.


  „Nech něco i pro mě, Resi,“ žadonil tichý, mírně roztřesený ženský hlas.


  Annabella se šetrně odtrhla od matky a objala babičku Martu. Musela se k baculaté staré dámě sehnout, protože jí pečlivě naondulované šediny nesahaly ani k bradě. Babička ji znovu a znovu tiskla k sobě.


  „Ježiš, děvče, tys ale zhubla,“ bědovala. „Jsi jako tyčka. Však já věděla, že tam v Americe nevědí, co je to pořádné jídlo.“


  Annabellina babička byla pevně přesvědčená, že nikde kromě Bavorska neumí nikdo slušně vařit. Navíc se domnívala, že to ubohé dítě samým zármutkem a steskem po domově v cizině vůbec nejí. O americké konfekční velikosti nula nikdy neslyšela, dokonce i vnuččina solidní osmatřicítka se v jejích očích rovnala téměř smrtelnému vyhladovění.


  „Bez obav, babi, jím dobře.“


  „Ale jsi mrtvolně bledá. Jako kdybys viděla ducha,“ dodala Theresa Stadlmairová.


  Taky že jsem ho viděla, pomyslela si Annabella. Dalo by se to tak říct.


  „Však my naši Anni zase vykrmíme,“ těšila se babička Marta.


  „Pěkně se znovu zaoblí a bude zdravá jako řípa,“ rozzářila se Theresa Stadlmairová. „Ale ze všeho nejdřív bychom měli jít dovnitř, aby nám nezmrzla.“


  Annabella si nervózně odkašlala. Na matčinu poznámku by se dalo plynule navázat pomocí oblíbeného obratu Mary-Jo: Apropos zmrznutí: Víte, že v příkopu před vesnicí leží jedna zmrzlá mrtvola? Ale s ohledem na vřelé přivítání se prostě nepřinutila, aby se o oné skutečnosti zmínila. Koutkem oka postřehla, jak po ní Max, který se věnoval zavazadlům, vrhl významný pohled. Mrtvý musí počkat, teď jsou na řadě živí.


  Všechny tři ženy vykročily k hotelovému vchodu, po jehož stranách zářily nazdobené vánoční stromky. Theresa Stadlmairová na dceru bez přestání mluvila. Hovořila o počasí (nejkrutější začátek zimy, kam paměť sahá), o životě ve vesnici (zlý soused Oberleitner chce prodat svůj statek), politické situaci (chamtivý starosta se nechá od kdekoho podplatit). Babička Marta líčení snachy doplňovala o detaily z posledních puxdorfských drbů (parádní plemenný býk budí všeobecný obdiv, milá pekařka má milence, místní blbec Sepp co nevidět zemře na cirhózu jater).


  Annabella poslouchala jen na půl ucha, plně ji zaměstnávalo úsilí působit bezstarostně. Maminka i babička byly tak šťastné, že v ní posílily její rozhodnutí nechat zatím mrtvého být. Opravdu nebyl správný okamžik zatěžovat rodinu děsivým nálezem, přičemž ji ovšem zaráželo, že zatím nepadlo jediné slůvko o nemocném otci. Jsou snad i ostatní maminky a babičky stejné? Předstírají, že je všechno v nejlepším pořádku, radostně žvatlají a pečlivě se vyhýbají ožehavým tématům?


  „Jak je tatínkovi?“ přerušila vodopád slov a vět. „Určitě potřebuje po mrtvici klid. Spí?“


  „To znáš mého Aloise špatně,“ zasmála se matka. „Čeká na tebe v lokálu.“


  To snad není pravda! Annabella nechápala, jak někdo může k těžce nemocnému přistupovat tak nezodpovědně. Že byl její otec nerozumný a vstal z postele, byla jedna věc, dovolit mu to byla druhá a zcela odlišná. Ještěže jsem přijela, říkala si. Otec naléhavě potřebuje někoho, kdo se postará o nejnutnější lékařskou péči. A to co nejrychleji. Ach tatínku.


  Pár metrů před domem se rozběhla, dřevěné schody na verandu vzala po dvou, prolétla kolem recepce, vpadla do hotelové restaurace a zůstala stát, přemožená city.


  Útulná, dřevem obložená místnost s velkým zděným krbem bývala kdysi centrem jejího života. Zhluboka nasála důvěrně známou směs vůní jídel, saponátů a dříví do krbu. Všechno bylo jako dřív: vyřezávaný nábytek, červeno-bílé kárované ubrusy, staré porcelánové, ručně malované lustry, pestrobarevné olejomalby, oslavující hory kolem Puxdorfu v každém myslitelném světle a atmosféře. Stěny zdobily i jelení parohy a vycpaná hlava divočáka, jehož nažloutlých tesáků se Annabella jako malá vždycky trochu bála. V souladu s ročním obdobím viselo od stropu i několik adventních věnců s červenými svíčkami, okna zdobily slaměné hvězdy a světelné řetězy, vánoční atmosféru doplňovaly velké jedlové větve ve vázách rozestavěných na podlaze.


  Po prvotním nadšení a po druhém, takříkajíc profesionálním pohledu Annabella svůj dojem poopravila. Ne, všechno nebylo jako dřív. Nábytek působil otřískaně a opotřebovaně, stěny potřebovaly vymalovat, v prošlapaném linoleu se tvořily praskliny. Při poslední návštěvě (byla velice letmá, netrvala ani čtyřiadvacet hodin) to Annabelle nebylo nápadné, ale lokál přímo volal po rekonstrukci a ani okázalá vánoční výzdoba nemohla tu skutečnost zakrýt.


  „Anno! Dítě!“ zavolal na ni drsný mužský hlas.


  „Tati?“


  Otce našla zpola ukrytého za masivním dřevěným výčepním pultem. Seděl na pojízdném křesle, do něhož se jeho robustní postava taktak vměstnala, přes kolena měl přehozenou šedou vlněnou deku, šedozelené bavorské sako doplňovala červená šála několikrát omotaná kolem krku. Křeslo, deka a šála byly ale vším, co ukazovalo na nemoc. Hranatý obličej s červenými tvářemi, které ještě víc vynikly pod sněhobílými vlasy, zářil zdravím, oči svítily a hlas byl stejně zvučný jako vždy. Annabella k otci mírně podrážděně přistoupila a zlehka ho políbila na tvář.


  „Ty jsi – zdravý?“


  „Pomalu přicházím do věku, kdy člověk při pokusu natáhnout si ponožky vestoje často spadne. Ráno. Střízlivý.“ Dunivě se rozchechtal. „Jinak se mi vede skvěle. Teď, když jsi konečně tady.“


  „Ale co tvoje mrtvice?“


  „Taková malá lapálie, nic víc, holčičko.“


  Přezíravé mávnutí rukou, kterým slova podtrhl, se dalo vyložit dvěma způsoby. Zaprvé: Chlapa jako hora nějaká mrtvice neporazí. Zadruhé: Kdoví, třeba to ani mrtvice nebyla. Proč měla Annabella podezření, že pravděpodobnější je druhá verze?


  Alois Stadlmair si nejspíš jejího zmatku všiml.


  „Copak? Ty snad nemáš radost, že je mi konečně líp?“ zeptal se vyčítavě.


  „Ale ano, samozřejmě, jenom…“


  Až teď zpozorovala, že nejsou sami. V jednom ze dvou kožených ušáků u krbu seděl muž. Ten poslední, kterého toužila vidět. Pohodlně opřený, s nohou přes nohu, si ji prohlížel od hlavy k patě.


  „Není to ta milá dáma z letiště?“


  „Jak… jak jste se sem dostal?“ užasla Annabella.


  Peter McDormand se spokojeně ušklíbl.


  „Že by vrtulníkem?“


  Přitiskla si dlaň na čelo. Takže za rachotem nad její hlavou, když stála u mrtvoly v příkopu, byl tenhle blbec?


  „Vy jste sem přiletěl.“ Zcela zbytečná poznámka, jak si bohužel uvědomila příliš pozdě.


  „Trefa. Příště se můžete beze všeho přidat.“


  On prostě nedá pokoj. I kdyby věděla, že má namířeno do Puxdorfu, raději by šla celou cestu pěšky a bosa, než aby nastoupila do jedné helikoptéry s tak nesnesitelným chlapem.


  „Hej, já jsem z kola venku?“ reptal otec.


  „Ne, vůbec ne,“ zamumlala Annabella.


  Všechno se jí točilo před očima. Aby se vzpamatovala, sundala čepici, stáhla rukavice, odmotala z krku obě šály a zhluboka se nadechla. Bylo toho hodně, s čím se musela najednou vyrovnat. Jeden vážně nemocný otec, který působil pozoruhodně svěže. Jeden nesnesitelný náfuka, který se rozvaloval v lokále jejího domova. A nesmí se zapomenout na mrtvolu před branami Puxdorfu.


  „Konečně je rodina opět pohromadě!“ zajásala Theresa, která v tu chvíli vešla do místnosti i s babičkou Martou. Rovnou se postavila za pult a vytáhla z police láhev a skleničky. „Strávíme Vánoce spolu! To se musí oslavit!“


  „Já taky něco dostanu?“ pokusil se vetřít do hovoru Peter McDormand.


  Zjevně měl nutkavou potřebu být vždy středem pozornosti.


  „Lituji, uzavřená společnost,“ prohlásila Theresa Stadlmairová. „Čistě rodinná záležitost.“


  Ha! Jasná stopka! Annabella zažívala v duchu soukromou slavnost ostrostřelců, když ho matka rázně odbyla. Vzápětí se zarazila. Odnepaměti byli hosté v Protěži bez výjimky přijímáni jako členové rodiny. Což vyvolávalo otázku, proč se matka najednou chová odmítavě. Vzápětí se Annabella zarazila podruhé. Jací hosté? Rozhlédla se. Lokál zel prázdnotou. Kromě jejich nepočetné rodiny a protivného Petera McDormanda tam nikdo nebyl. Přitom byl čas večeře a vrchol sezony, všechny stoly by správně měly být obsazené.


  „Dáš si panáka, Anno?“ zeptala se jí matka, evidentně v nejlepším rozmaru.


  „Dvojitého,“ zanaříkala.


  „To je moje Anna!“ radoval se Alois Stadlmair. „Nezapomněla staré dobré bavorské zvyky. Bravo. To znamená, že tě musíme napodobit. Přece se nenecháme zahanbit, že Resi?“


  S naprostou samozřejmostí vztáhl ruku k manželce, aby mu taky podala skleničku s pálenkou.


  „Tati! Určitě bereš léky. Nesmíš pít alkohol,“ upozornila ho Annabella.


  Přivolala tak do hry babičku Martu, která se usadila ke stolu štamgastů, přímo k obrovskému měděnému popelníku s vyrytým nápisem Dahoam is dahoam.


  „Ale jdi, Anni, těch pár pilulek. Lok pálenky ještě nikomu neuškodil,“ tvrdila stará dáma s nezvratným přesvědčením.


  Alois Stadlmair se spokojeně uculil.


  „Slyšelas, Anno. Když matka souhlasí, sotva můžu být proti.“


  „Můj statečný manžel. Vždycky připravený vtipkovat,“ přispěla svou troškou do všeobecného veselí Theresa Stadlmairová. Naplnila pět skleniček až po okraj domácí pálenkou a jednu vtiskla do ruky manželovi. „Na mou duši, Aloisi, v šedesáti jsi pořád dost mladý na hlouposti, ale konečně dost zralý, aby sis uměl vybrat ty správné.“


  Nepochopitelné. Annabella neměla slov. Jak někdo může na smrt nemocnému muži nabídnout tvrdý alkohol? Pokud vůbec je na smrt nemocný, o čemž stále silněji pochybovala. Ne, její pochybnosti se postupně změnily v jistotu.


  „Tak, moji milí, a teď si připijeme domácí bezinkovicí babičky Marty,“ švitořila Theresa Stadlmairová. Položila jednu skleničku na stůl před tchyni a pozvedla svou. „Na šťastný návrat naší dcery!“


  „Prost! V pivu jsou kalorie, ale pálenka, to je přímo medicína!“ dal Alois Stadlmair k dobru rozvernou moudrost.


  „To já říkám pořád,“ usmívala se babička Martha.


  Annabella do sebe obrátila skleničku naráz a postavila ji na pult.


  „Maminko, musíme si promluvit. A to hned.“
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    4. kapitola
  


   


  Theresu Stadlmairovou dceřin návrh pramálo nadchl. Však také šlo spíš o jednoznačnou výzvu. Zjevně proti své vůli vyšla z lokálu, těsně za ní Annabella, která se jen stěží ovládala, jak byla naštvaná. Co to před ní hrají za ubohou frašku?


  Matka zůstala nerozhodně stát na chodbě, jako by pořádně nevěděla kam jít. Nebo jako by čekala na nějaké geniální vnuknutí, jak se rozhovoru mezi čtyřma očima vyhnout.


  „Nechceš napřed něco sníst, dítě?“ zeptala se sladce. „Třeba propečené kolínko?“


  „Ne, dík. Chuť k jídlu mě přešla.“


  Annabella měla úhybných manévrů dost. Všechny ty řečičky o jídle, sousedech a počasí byly pouhou zástěrkou pro očividnou skutečnost. Pevně odhodlaná nenechat se odbýt tlacháním o ničem otevřela dveře s nápisem PRIVAT, za nimiž byla světnice s nízkým stropem, matně osvětlená jedinou žárovkou ve staré petrolejové lampě upravené na elektrický proud.


  Rozhlédla se. Původně to mělo být útočiště, kde mohli členové rodiny najít soukromí, ale světnice tomuto účelu nikdy nesloužila a připomínala spíš odkladiště nepotřebných věcí. Několik neuspořádaně rozestavěných židlí, na stole kupička složených látkových ubrousků a nedbale pohozené příbory. Pod jediným oknem se jako ztroskotaná loď nakláněla na stranu léty sešlá komoda z třešňového dřeva s řadou zásuvek. Jediný prvek soukromí představovaly rodinné fotografie na stěnách, z nichž se usmívala Annabella v různém věku: jako miminko v náruči babičky Marty, jako malá holčička na trojkolce, jako šestiletá se školní aktovkou, jako sebevědomá adolescentka mezi rodiči. Vedle se skvělo heslo Zaber a vytrvej (vyšité křížkovým stehem červenou bavlnkou na původně bledě modrém plátně) vsazené do zlatého rámu, který ovšem visel poněkud nakřivo.


  Místnost leccos vypovídá o naší rodině, pomyslela si Annabella, v níž pořád ještě všechno vřelo. Nevětraný kamrlík s relikty z lepších časů. Ale teď se tady udělá pořádek.


  Theresa Stadlmairová zjevně tušila, co se na ni řítí. Pečlivě si uhladila květovanou dirndlovou zástěrku a posadila se na rozviklanou židli u stolu.


  „Zatím to byl moc hezký večer, viď?“ zašvitořila.


  „Prosím?“ Annabella se opřela o dveře a založila si ruce na prsou. „Kde jsi ten večer trávila ty?“


  Matka mlčky sáhla po hadříku na čištění stříbra a začala leštit jeden z domodra zbarvených nožů.


  „Víš ty vůbec, co všechno jsem obětovala a dala v sázku, abych se sem dostala? Jaký mám za sebou stres?“ Annabella se ovládala jen s krajním vypětím sil, hrozilo, že v ní bouchne kotel. „Když pominu, že se poslední etapa cesty podobala arktické expedici, musela jsem nahonem zrušit hříšně drahou letenku, ohrozit novou fantastickou práci v Singapuru, a to všechno jen proto, abych tátu našla zdravého jako rybička?“


  „Je vážně nemocný, opravdu,“ ujišťovala Theresa Stadlmairová s pohledem upřeným na nůž. „Jenom je příliš hrdý, aby to dal najevo.“


  Annabella si pro změnu založila ruce v bok.


  „Aha, je čas na pohádky před spaním. Tak, a teď třeba tu o Karkulce.“


  Matka k ní konečně vzhlédla. Rozpačitě a taky trochu provinile.


  „Uklidni se, možná jsme s otcem trochu přeháněli, ale…“


  „Jak můžeš v jedné větě použít výrazy uklidnit a trochu přehánět?“ skočila jí do řeči Annabella. „Podvedli jste mě!“


  Byla zlostí bez sebe. Taková nehoráznost použít na dceru jako fintu neexistující mrtvici. Neříkala Mary-Jo nesčetněkrát, že citové vydírání se v mezilidských vztazích rovná smrtelnému hříchu? Měla pravdu, jak se rozhořčená Annabella právě přesvědčila. Dokonce byl ve hře i podvod.


  „Neukvapuj se, dítě. Je to jinak, než se zdá,“ hájila se Theresa Stadlmairová. „Měli jsme své důvody.“


  „Tak spusť. Jsem jedno ucho.“


  „Dostali jsme se do problémů.“ Matka se zašlému noži věnovala s takovou urputností, jako by chtěla odstranit i skvrny na své pošramocené důvěryhodnosti. „Už nejsme nejmladší, Protěž má taky svoje léta, hostů ubývá.“


  „Takže nezbývá než hotel zavřít?“


  „Ne, ne, je to jenom přechodný útlum, který zas přejde.“ Theresa Stadlmairová si nůž prohlížela, jako by v něm viděla obraz naděje, že správnou metodou je možné vrátit někdejší lesk i celému hotelu. „Jak sis pravděpodobně všimla, dům je ve špatném stavu. Personál se rozutekl, nový kuchař je učiněná katastrofa a Max toho taky nestihne tolik jako dřív. Proto jsou pokoje několik měsíců neobsazené.“


  „Takže hotel je na zavření.“


  „Ne hned, ale brzy bude.“


  „A abyste mi nakonec tohle oznámili, naservírovali jste mi lež jako věž.“


  Matce se mihl po tváři nejistý úsměv.


  „Upřímně řečeno nás prostě napadlo, že tě sem vylákáme pod záminkou, která – jak to říct – nebyla zcela správná. Ale jenom z toho důvodu, že naléhavě potřebujeme tvoji radu!“


  „Okay,“ připustila Annabella. „To už zní líp.“


  Pohled, který na ni matka upírala, byl náhle tvrdý jako ocel.


  „Je načase, abys Protěž převzala ty.“


  Co je zas tohle? Annabella si v první chvíli myslela, že se přeslechla, ale pevné odhodlání v matčině tváři neposkytovalo velký prostor k různým interpretacím.


  „N-ne, t-to, to n-nezní líp,“ koktala. „Jak jsi na ten nápad přišla, mami? O něčem takovém přece nikdy nebyla řeč!“


  Matka nechala uplynout několik vteřin, potom se napřímila, vzala do ruky vidličku a namířila ji na dceru, jako by ji chtěla na něco připíchnout.


  „Budeš pokračovat v tradici. Pořídíš do hotelu nový nábytek a další zařízení, dohlídneš na kuchaře, zaměstnáš spolehlivé pokojské a dobrými nápady přilákáš hosty zpátky.“


  „Dlouhý seznam přání,“ zhodnotila Annabella suše. „Schovej si něco na Velikonoce, limit pro Vánoce jsi právě vyčerpala.“


  Její sarkasmus, jakkoliv oprávněný, se u Theresy Stadlmairové nesetkal s kladnou odezvou. Vyskočila ze židle, jako když ji píchne.


  „Tak proto jsme tě nechali jít do světa? Nezapomínej, Anno, co všechno jsme ti umožnili: Vyučit se a získat praxi v Mnichově, vést nomádský život daleko od domova, dostat příležitost nasbírat zkušenosti v nejlepších podnicích v mnoha zemích. Proč asi? Samozřejmě proto, abys mohla Protěž úspěšně vést i v další generaci!“


  Takhle si to tedy rodiče představují? Nebo se opožděně dostavil syndrom prázdného hnízda?


  Annabella slyšitelně nasála vzduch mezi předními zuby. Hlavně klid, napomínala se. Přemýšlej. Tvoji rodiče mají problém. To není dobré. Chtějí z něho udělat tvůj problém. To už vůbec není dobré. V takových situacích je nutné vytýčit jasné meze, vtloukala mi do hlavy Mary-Jo.


  „Mami, čirou náhodou jde o můj život a já nemám v úmyslu zkysnout v Puxdorfu. Singapur je přesně to, o čem jsem vždycky snila. Generální manažerka, chápeš? V hotelu, který patří do absolutně nejvyšší ligy! Tisíc lůžek, dvacet restaurací, třicet skleněných výtahů a střešní terasa o rozloze fotbalového hřiště s bazény a palmami!“


  Zřetelně viděla, jak se jemné vrásky na matčině čele prohlubují. Především ta zlostná mezi obočím.


  „Aha.“ Theresa Stadlmairová ze sebe vydala neveselé uchechtnutí. „Mojí rozmazlené dcerunce by se víc zamlouvalo bydlet v šik velkoměstě, v hříšně drahém, náramně nóbl hotelu. My ti už zřejmě nejsme dost dobří, co?“


  Čím dál tím líp. Teď matka vynesla kartu: Nikdo mě nemá rád. Trumf. Aktivita Annabellina mozku dosahovala vrcholu. Rodiče tě nakrmili smyšlenými fakty, aby tě sem vlákali. Dobrá, stalo se. Ale citového vydírání už bylo dost. Nenecháš sebou manipulovat.


  „Mám vás ráda, jak sama víš, a na Protěži lpím stejně jako vy, maminko,“ vysvětlovala co nejsmířlivěji. „Jestliže vám vedení hotelu přerůstá přes hlavu, někomu ho pronajmeme.“ Ne, prodáme, opravila se v duchu, ale nechala si to pro sebe. Lepší bude, když matku postaví před hotovou věc. „Probírali jsme to spolu přece aspoň stokrát: Protěž pronajmete a ve smlouvě si vyhradíte, že tady budete do smrti bydlet, abyste si mohli užívat zasloužený odpočinek v důvěrně známém prostředí. Zaručeně se najde dost vhodných zájemců, kteří…“


  „Ty jsi vhodná, Anno. Jenom ty se na to hodíš,“ poučila ji matka. „A teď, když jsi konečně tady, tě nenecháme odejít.“


  To je přece – co? Nesmysl? Šílenství? Myšlenky Annabelle divoce vířily hlavou. Malátně klesla na židli, podepřela se lokty o stůl a složila hlavu do dlaní.


  „Mami, za týden začínám v Singapuru,“ namítla mdle.


  „O tom zatím nepadlo poslední slovo.“


  „Ale ano. Právě teď.“


  Také matka znovu zaujala místo u stolu. Nesmiřitelně seděly proti sobě a Annabella si při té příležitosti uvědomila, jak si jsou přes věkový rozdíl dvaceti let podobné. Měla pocit, že se dívá do zrcadla zbrázděného drobnými prasklinkami. Stejně světlá pleť a vlasy, stejně rozhodný výraz kolem úst. Také povahově se v mnoha rysech shodovaly. I schopnost prosadit se – někteří lidé hovořili o tvrdohlavosti – zdědila rozhodně po matce. Z čehož plynulo, že se takhle dál nedostanou. Potřebovaly oddechový čas, aby vychladly. Příměří, než budou pokračovat v boji.


  „Co tady vlastně dělá ten McDormand?“ změnila téma.


  „Peter McDormand?“ Během vteřiny se matce na tváři objevil nepřátelský výraz. „Je jednou částí našeho problému.“


  Teď teprve to začínalo být zajímavé, i když si Annabella nedokázala představit, co by ten náfuka mohl mít společného s Protěží.


  „Můžeš být trochu konkrétnější?“ požádala.


  Theresa Stadlmairová vytáhla z kupičky ubrousků namátkou jeden a znovu ho složila. Úhledně, růžek na růžek. Pravděpodobně zvolila stejnou symbolickou strategii jako při čištění stříbra. Jako by přesné sklady na látce mohly vnést do spletité situace řád.


  „Povídala jsem ti přece, že soused chce prodat svůj statek.“


  Annabella se snažila rozpomenout na záplavu novinek při uvítání.


  „Hm. Náš – zlý soused?“


  „Právě ten. Gerhard Oberleitner.“


  Už desítky let zuřil mezi rodinami Stadlmairů a Oberleitnerů nesmiřitelný boj. Příčinu Annabella neznala, věděla jenom, že mezi sebou nepromluví jediné slovo, o to horlivěji se však vzájemně pomlouvají. Bylo to tak vždycky, i Annabella leccos schytala. Andi, syn zlého souseda, ji neustále tahal za vlasy, schovával jí kolo do sena nebo jí hodil aktovku do jímky na močůvku, kdykoliv ji potkal cestou do školy. Pěkný spratek, ten Andi. Jablko prostě nepadne daleko od stromu a tohle bylo obzvlášť červivé.


  „Mami, vysvětli mi, prosím tě, co se tady děje?“


  Theresa Stadlmairová začala zajíkavě hovořit o pohromě, která se valí na Puxdorf. O pevném širokém mostu, který se má teď přece jen postavit. Vjezdu pro velké autobusy. Chamtivých investorech, kteří si u Oberleitnerů podávají kliku, aby na jejich pozemcích mohli vybudovat obrovský turistický a lyžařský rezort. Nedávno založené občanské iniciativě, do níž vstoupil skoro celý Puxdorf a udatně, zatím však marně proti likvidačním plánům bojuje.


  „Naše klidné městečko by mělo padnout za oběť masovému turismu,“ naříkala. „To by byl konec Protěže. Proti megarezortu se všemi moderními lákadly a vymoženostmi nemáme šanci. Tisíc lůžek!“ Pohoršeně mlaskla. „Kdoví, možná i skleněné výtahy a bazén na střeše!“


  „Pomalu začínám chápat,“ pokývala Annabella hlavou, když se vzpamatovala z prvního ohromení. „Z našeho malého Puxdorfu by se mělo stát turistické peklo!“


  „A z idylické atmosféry nezůstane nic,“ potvrdila matka. „Jestli to ovšem Oberleitnerovi vyjde. Bohužel se dal do spolku se starostou, a tak se obáváme nejhoršího. Nahrnou se sem turisti, kteří všechno rozdupou, ale v Protěži se nikdy žádný neubytuje. To všechno jenom proto, že Oberleitner zavětřil příznivý vítr. Ten chlap prostě nemá k ničemu úctu. A nenávidí Puxdorf! Proto ho chce zničit! Především chce zničit nás!“


  Annabella měla rodnou vesnici přirozeně ráda, jak už člověk prostě bývá spoután s místem, kde strávil dětství, ale doposud by se rozhodně nenazvala lokální patriotkou. Teď se jí však doslova zježily vlásky na krku. Puxdorf nebude k poznání, kdyby ten megalomanský rezort přilákal tisíce lidí. Ceny pozemků by stouply, a dokonce i ti nejčestnější členové občanské iniciativy by jednou volání zlata podlehli, prodali by své staré chalupy, a vydali je tak bezcitnému stržení. Vesnice zaplevelená apartmánovými domy, krámy s kýčem a kiosky s rychlým občerstvením by zpustla. Dva tři roky a Puxdorf by to měl spočítané – bylo by z něho vylidněné předměstí megarezortu. Najednou se jí v hlavě rozblesklo.


  „Peter McDormand.“ Přešla do šepotu. „Patří k investorům, že?“


  Theresa Stadlmairová přikývla.


  „Má kapsy nacpané zlatem, kterým chce Oberleitnera zasypat. Taky jeden hrobník našeho krásného Puxdorfu.“


  Slovo hrobník v Annabelle uvolnilo silné rozrušení, ale ihned ho uklidila do odlehlého kouta svého mozku.


  „A vy ho ještě necháváte u nás bydlet?“ zeptala se trpce.


  „Dozvěděli jsme se to teprve po jeho příjezdu, předtím nic ani nenaznačil, a my byli rádi, že vůbec nějaký host přijede.“ Matka sepjala ruce, nešťastně a bezmocně zároveň. „Bylo tady už pár jiných. Jeden celý týden šmejdí po vesnici. Taky takový arogantní náfuka. G’schwurf jeden. Vždycky jako ze žurnálu, ale pod elegantním oblekem se schovává šibeničník, to ti můžu dát písemně.“


  G’schwurf. Annabellin žaludek udělal salto a začal divoce pumpovat. Kdyby v něm něco bylo, vystříklo by to velkým obloukem ven.


  „Kde je ten náfuka teď?“ chtěla vědět, jakmile nevolnost spolkla.


  „Zaručeně u Oberleitnera. Proboha, dítě, kam asi chodí všichni ti chlapi, co tady rozhazují prachy plnými hrstmi?“


  Otázkou spíš bylo, kam odešli. Například ven, do sněhové závěje, kde umrzli. Annabella nedokázala déle mlčet.


  „Mami,“ zaskřehotala, „myslím, že ten šibeničník už není mezi námi.“


  Její slova zasáhla Theresu Stadlmairovou silou vybuchlé bomby. Schoulila se, jako kdyby musela uhýbat před poletujícími střepinami, nevěřícně zírala na dceru a střídavě bledla a rudla.


  „Cože? Jak to myslíš. Není…a to další?“


  „Jak jsem řekla. Pokud se nepletu, leží kousek před vesnicí v příkopu. Mrtvý.“


  „Ježišmarjájosef!“ Theresa Stadlmairová se pokřižovala. „Víš to jistě? Že… zemřel?“


  „Pokud se člověk, který nedýchá a jehož tělesná teplota se pohybuje odhadem kolem minus deseti stupňů, prohlašuje za zemřelého, pak jsem si naprosto jistá.“


  „Ale na co zemřel?“


  „Pravděpodobně umrzl.“


  „Jak… umrzl?“


  Annabella si stále víc připadala jako v nějaké připitomělé televizní kriminálce. Zdlouhavá série otázek a odpovědí. Předstíraný úžas a nevěřícnost.


  „Nebyla jsem u toho, mami,“ ukončila vyptávání. „Vím jenom, že musíme co nejdřív zavolat policii.“


  Theresa Stadlmairová s očividnou nervozitou sevřela v ruce ubrousek. Hruď pod sněhobílou dirndlovou blůzou se jí dmula prudčeji a rychleji než obvykle.


  „Počkej, napřed si to musím nechat projít hlavou.“


  „Cože? Tohle není žádná logická úloha. Nebo si snad myslíš, že by mrtvola měla zůstat v příkopu, dokud nezplesniví?“


  „Dítě, byl to skrznaskrz špatný člověk. Naprostý ďábel. Vůbec si nedokážeš představit, co…“


  Matku zřejmě něco hodně pálilo na jazyku, přesto zmlkla uprostřed věty. Jen nebesa mohla vědět, co se v ní dělo. Nepřítomně si prohlížela bílou kouli ve svých rukách, která ještě před chvilkou byla pečlivě vyžehleným a vzorně složeným ubrouskem.


  „Můžu vycházet z toho, že tady v Puxdorfu ho nebude nikdo postrádat?“ zeptala se Annabella. „Že tomu či onomu členovi vaší občanské iniciativy bude dokonce vyhovovat, jestliže jeden investor zmizí z povrchu zemského?“


  Ústa Theresy Stadlmairové zůstávala dál zavřená na zámek. Odložila sežmoulaný ubrousek na stůl a klouzala pohledem po rodinných fotografiích, jako by se na nich dalo objevit něco nového a senzačního.


  „Mlčení znamená souhlas,“ zanaříkala Annabella. „Panebože, došlo k tragédii, bezpodmínečně musí nastoupit policie.“


  „Ti přece nic nevypátrají,“ namítla Theresa Stadlmairová a bázlivě se rozhlédla po místnosti, jako by tam stál vrah. „Tady v Puxdorfu držíme všichni pevně při sobě.“


  „Aspoň jedno je jisté. Zaručeně to nespáchal nikdo ze zlých Oberleitnerů. Přece by nekousli ruku, která je má živit.“


  Annabellina matka rázem ožila.


  „Oberleitnerovi líbají investorům nohy, a když je třeba, lezou jim do zcela jiné části těla,“ ulevila si rozhořčeně.


  „Mami, nemohla by ses držet tématu? Musíme vyrozumět policii.“


  Theresa Stadlmairová se schoulila jako hromádka neštěstí.


  „Proboha, to bude hrozný skandál. Negativní titulky si vůbec nemůžeme dovolit, Anno. Z toho by se Puxdorf nikdy nevzpamatoval.“


  „Tak či tak, je to každopádně případ pro kriminálku,“ zdůraznila Annabella.


  „Ne, ne, tady na vesnici řešíme problémy po svém,“ odporovala matka. „Třeba zmrzl vlastní vinou.“


  „Právě tak dobře to mohla být vražda.“


  Tak. A bylo to venku. Slovo viselo nad stolem jako černý bouřkový mrak. Annabella už vytahovala mobil, aby zjistila, jestli je v domě signál, ale zarazilo ji zaklepání. Vzápětí strčila do dveří svou pečlivě naondulovanou hlavu babička Marta.


  „Ježiš, snad se nehádáte?“


  „Ne, jenom si velice živě povídáme.“ Annabella významně zakoulela očima. „O nanejvýš vzrušujících záležitostech. Například o jedné mr…“


  „Dítě!“


  Matka neznatelně zavrtěla hlavou. Okay. Jasně. Annabella nenápadným přikývnutím dala najevo, že chápe. Babička Marta měla pověst zkušené ženy, kterou hned tak něco nerozhodí, ale tak šokující novina by pro její citlivou duši rozhodně byla příliš. Stačilo se na ni podívat a člověk hned věděl, koho má před sebou. Z její tváře vyzařovala dobrota. Laskavost a dobrota.


  „Anni, chtěla jsem se zeptat, jestli by ses teď mohla najíst. Jinak se mi totiž vepřové koleno spálí v troubě.“


  Také Annabelle bylo najednou horko jako v rozžhavené peci a nejenom proto, že na sobě stále měla péřovku. Vysoukala se z ní a přehodila ji přes židli. Pod neonově žlutým svetrem s vyšívanými americkými poznávacími značkami, designovým kouskem ze sekáče, z ní doslova tryskala pára a pot. Černé kožené legíny se jí lepily na stehna jako horké voskové depilační pásky. Byla tak zmožená, že málem nevěděla, jestli vůbec má něco jako žaludek.


  „Dítě, ty kalhoty jsou příliš úzké,“ zhrozila se matka.


  Babička Marta si legíny měřila stejně nesouhlasně.


  „To je teď móda? Něco takového se tam v New Yorku nosí?“


  Obě ženy se tvářily vyčítavě, jako kdyby Annabella nevhodným oděvem znesvětila svatý grál.


  „Dávám přednost individuálnímu stylu a nenechám si ho vymluvit,“ vysvětlovala slabým hláskem.


  „Tady jsme v našem krásném Bavorsku,“ upozornila ji babička. „U nás se ženy strojí, aby jim to slušelo a líbily se mužům. Vezmi si z nich příklad, Anni. Jsi hezoučká jako obrázek, jsi šikovná – a pořád bez manžela?“


  „Buď bez obav, už jsem ti vyžehlila dirndl,“ zašveholila Theresa Stadlmairová.


  A Annabella najednou znovu chápala, proč už dva roky nebyla v Puxdorfu.
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  Mary-Jo jevila známky hyperventilace, nadměrné dýchání v jejím případě znělo, jako kdyby dabovala pornofilm.


  „Och!“ Chrčivý nádech. „My!!“Extatické supění. „God!!!“


  Následoval funivý výdech. Zesílený citlivým mikrofonem smartphonu zasáhl Annabellino ucho silou orkánu. Rychlost větru dvanáct podle Beufortovy stupnice. Minimálně. Obezřetně odtáhla mobil o několik centimetrů od boltce. Bude lepší počkat, až se bouře utiší.


  Po výměně názorů s matkou prchla silně rozrušená do svého pokoje (svého dětského pokoje s kytičkovanými tapetami a malovaným selským nábytkem ze světlého třešňového dřeva). Telefonát s Mary-Jo pro ni byl svým způsobem psychoterapií a doufala, že zapůsobí jako balzám na rozkolísanou rovnováhu její duše. Napřed shrnula události památného večera a snažila se hovořit tak věcně a vyrovnaně, jak jen to bylo možné, ovšem čím víc detailů musela kamarádce popisovat, tím otřesnější jí samotné všechno připadalo. Přímo film, který začíná jako romance v pohádkových kulisách a bez varování se změní v horor. Souběžně s vývojem děje se kamarádčiny reakce vystupňovaly od zděšení v čirou paniku.


  Nyní Annabella seděla na posteli s polštářem za zády, nohama na batohu a doufala, že se Mary-Jo uklidní. Čekání si krátila mlčenlivým rozhovorem s Herr Huberem. Dřepěl jí na klíně se svým tajemným úsměvem, klobouček na medvědí hlavičce měl po pobytu v batohu poněkud nakřivo, ale jinak byl jako vždy ztělesněný klid.


  Herr Hubere, co je to za domov, kde nic není tak, jak by mělo? Opravdu se to všechno stalo? Co tomu říkáš?


  Vychutnávám život ve vší jeho absurdnosti, měla dojem, že odpověděl.


  Moc jsi mi nepomohl. Annabella přitiskla mobil k uchu. Bouřlivé dýchání ustoupilo nezřetelnému atmosférickému šumu.


  „Poraď mi, co mám dělat, Mary-Jo?“ žadonila.


  „Já? Proč já?“


  „Jsi přece specialistka na šílenství.“


  „Vyloženě zjednodušující definice mé profese. Navíc psychoterapie v žádném případě nespočívá v prostém poradenství, nýbrž v odborné podpoře sebepoznávacích procesů.“


  Annabella nerozuměla ani slovo.


  „Promiň, to je na mě příliš teoretické.“


  „Chtěla bys to raději poeticky?“ zeptala se Mary-Jo úslužně jako vrchní, který se ptá, zda má být steak rare, medium nebo well done.


  „Pro mě za mě třeba poeticky.“ Co teď asi přijde? Čtyřverší? Shakespearův sonet? Annabella se zabořila hlouběji do postele a přitiskla k sobě Herr Hubera. „Můžeš začít, jsem připravená.“


  „Tak dobře poslouchej: Bez klacků, které ti ostatní hází pod nohy, bys nikdy nezakopla o své silné stránky.“


  Aha. Annabella si s tou dobře znějící větou nevěděla rady. Zakopla o mrtvolu, ne o klacek. A přehnané očekávání ze strany své rodiny nepociťovala jako klacek pod nohama, nýbrž jako tíživé břemeno, které na ni naložili a kterého se musela stůj co stůj zbavit.


  „A to znamená co?“


  „Postav se čelem výzvám i svým obavám a nabudeš nečekaných sil.“


  Jak tomu má rozumět? Pomalu se jí ta posilující psychologická omáčka začínala zajídat.


  „Mary-Jo, naši mě tady chtějí držet v zajetí. A pravděpodobně se tady stala vražda.“ Tiché šplouchání prozradilo, že se kamarádka věnuje nějaké tekutině. „Mary-Jo? Co tam děláš?“


  „Chlastám. Ne, teď kecám. Jenom jsem si nalila kapku whisky. Proti šoku.“


  Annabella se podívala na hodinky. V Puxdorfu bylo půl osmé večer, v New Yorku tedy půldruhé odpoledne, jak bleskurychle spočítala. Zdálo se, že Mary-Jo její vyprávění jaksepatří sebralo, když za jasného dne sáhla po láhvi.


  „Ale jenom na prst,“ nabádala ji tónem přísné guvernantky.


  „Rozkaz.“ Mary-Jo se mírně hystericky zahihňala. „Teď zpátky k tobě. Problémy se ti nějak nahromadily. Který z nich je nejpalčivější?“


  „Doufala jsem, že se odpověď na tuhle otázku dozvím od tebe.“


  Tiché cinknutí doprovázené decentním srknutím prozradilo, že si Mary-Jo dopřála druhý lok.


  „Okay, rychlá analýza. Bod jedna. Neočekávané setkání s mrtvolou tě traumatizovalo. Budeš s tím zápasit ještě dlouho, Bello. Připrav se na těžkou nekrofobii.“


  „Strach z mrtvol?“


  „Učíš se rychle, andílku. Protože nejsi Sherlock Holmes v sukních, nemusíš v žádném ohledu cítit zodpovědnost za objasnění té smrti.“


  Neuvěřitelné! Kamarádčina věcná slova způsobila zázrak. Annabelle jako by z ramen spadla obrovská tíha. Tak jako kdysi, když opouštěla zpovědnici puxdorfské kaple s rozhřešením pana faráře. Lehká a volná. No, skoro.


  „Bod dva. Rodina,“ pokračovala Mary-Jo s profesionální plynulostí. „Za spornými věcnými záležitostmi se většinou ukrývají nejrůznější emoční konflikty. Na první pohled se zdá, že ti rodiče chtějí předat hotel. Ve skutečnosti jim jde o obnovení pouta, které jsi svou dlouholetou nepřítomností prakticky zrušila.“


  Prásk! To byla rána. Annabella namáhavě polkla. Pohled jí bloudil po pokoji, přeskočil z kočárku pro panenky s krajkovými peřinkami na noční stolek s růžovou lampičkou, dál k barevné dětské kresbě na stěně, až se zastavil na fotografii ve zlatém rámečku, na níž v kroji pózovala s rodiči a babičkou před hotelem. Rodiče se na ni dívali hrdě a šťastně. A také s přesvědčením, že to tak zůstane. Maminka, tatínek, babička, dítě, spojeni na věky věků.


  Na světě musí být miliony, možná dokonce miliardy dospělých dětí, které své rodiče navštěvují jen občas, z povinnosti, problesklo Annabelle hlavou. Stejně jako já se ponoří do svého starého života a přespí ve své staré posteli, která je pro ně v každém smyslu úzká. A jsou stejně bezradné, protože jejich touhu po nezávislosti provází nedobrý pocit, že odvrhují rodičovskou lásku. Váže ji k rodičům pouto, které by stálo za zmínku? A co k babičce? Nebo z citů zůstalo jen něco na způsob folklóru?


  „Pořád jsme byli v kontaktu,“ hájila se.


  „Kontakty jsou nezávazné,“ upozornila ji Mary-Jo. „Tvoje rodina – každá rodina – touží, aby si členové byli skutečně blízcí, žili spolu, setkávali se, uznávali. Možná ses jim odcizila. Srovnáváš svou vesnici s New Yorkem a všechno ti připadá hrozně zaostalé, maloměšťácké.“


  Udeřila hřebík na hlavičku, jak musela Annabella přiznat.


  „Možná, ale nikdy bych jim to neřekla.“


  „Ani nemusíš. Cítí to, Bello, a zraňuje je, že se od nich vnitřně distancuješ.“


  Další přesný úder zasáhl Annabellu přímo do srdce. Při své moudrosti a jasnozřivosti vložila Mary-Jo prst přímo do neviditelné rány. Ano, Annabella měla dojem, že své rodině odrostla, a ani to nijak neskrývala.


  Sklesle hleděla na květinový ornament, který na skříň před třiceti lety vlastnoručně namalovala Theresa Stadlmairová. Vyrůstala jsem jako v bavlnce, uvědomila si. Nic mi nescházelo. Náhle si uvědomila, jak ji rodiče i babička Marta milují. Pouze to nahlas nikdy nevyslovili, protože v jejich rodině nebylo zvykem hovořit o velkých citech. Mluvili o počasí, o jídle, pálence, vepřovém kolenu. Protože se ve svém bavorském Puxdorfu nic jiného nenaučili. Protože nic jiného neuměli. A pak si přijde jejich slečna dcera a v duchu nad nimi bude ohrnovat nos? Bude do všeho šťourat, jako kdyby všechno věděla nejlíp? Annabelle hořely tváře studem, z koutku oka jí vyhrkla slzička.


  „Hryže tě svědomí?“ zeptala se nenuceně Mary-Jo, jako by to bylo jisté.


  „A jak,“ popotáhla nosem Annabella.


  „Nevšímej si ho. Raději přemýšlej, jak rodičům projevit lásku, aniž bys ztratila svou nezávislost. Najdi řešení. Přeskoč klacky, které ti leží v cestě, a uvidíš, že umíš lítat.“


  Milovat a přitom se nevzdat své nezávislosti? Jde to vůbec? A co to aspoň zkusit? Annabelle v duši nesměle klíčil optimismus. Ano, najde řešení. Ještě nikdy nebyla za přátelství s Mary-Jo tak vděčná.


  „Páni!“ Prsty si prohrábla vlasy slisované čepicí. „Skoč, aby ses naučila lítat. To bylo hodně poetické.“


  „Proč to náhlé překvapení?“ zeptala se dotčeně kamarádka. „Považuješ mě snad za něco jako terapeuticky naprogramovaný pevný disk?“


  „Jasně,“ zasmála se Annabella, které úleva zvedla náladu. „Jak jinak bys mohla získat diplom?“


  „Nebuď drzá,“ předstírala Mary-Jo rozhořčení. „Už tě kontaktovala nějaké televize? Je jenom otázkou času, kdy podle tvého života natočí telenovelu. Žena, jejíž otec je údajně na smrt nemocný, najde ve sněhu mrtvolu a neustále visí na telefonu se svou cvokařkou. To bude trhák.“


  „Je vidět, žes to s pitím přece jen přehnala,“ dobírala si ji Annabella.


  „Po alkoholu člověk nezhloupne, jenom nevnímá, že už hloupý byl.“ Znovu se ozvalo zrádné šplouchání. „Tak, Bello, teď se musím věnovat klientům. Účet ti pošlu mailem.“ Mary-Jo se mlsně zasmála. „Zaplatit můžeš šampaňským, mou oblíbenou značku znáš.“


  Cvak a hovor skončil. Annabella chvíli zírala na mobil a pak stočila pohled k malované skříni, na niž jí matka pověsila čerstvě vyžehlený dirndl.


  „Ukážu vám, že vás mám ráda,“ zašeptala.


  Během deseti minut byla osprchovaná. Nasoukala se do svého starého dirndlu s lahvově zeleným živůtkem a červenou zástěrkou, na níž dovádivě poskakovali vyšívaní zelení jelínci, a před zrcadlem zkontrolovala, jestli jí dobře sedí podprsenka. Nezbytný úkol vzhledem k hlubokému výstřihu blůzy. Po troše potahování sem tam padlo všechno perfektně.


  Zvláštní, říkala si, když scházela po rozvrzaných schodech do lokálu, ještě před hodinou bych se v kroji cítila jako maškara. Teď hořela nedočkavostí předvést se rodičům ve své dávné podobě.


  Radostně otevřela dveře a padla přímo do náruče Petera McDormanda. Jeho oči se ihned upřely na naškrobenou, nažehlenou, ale taky odvážně střiženou halenku. Zcela bez zábran si prohlížel její ňadra a tvářil se lačně jako myš na výstavě sýrů.


  „Živoucí důkaz toho, že příroda je mocná čarodějka. Velice šik, něco takového byste měla nosit častěji.“


  „Je to můj pracovní oděv, pokud jste snad došel k mylnému názoru, že se jedná o erotický vzkaz,“ zasyčela. „A nezapomínejte, že hříšníci skončí v pekle.“


  Nepřestal jí civět do výstřihu.


  „Křehoučké masíčko marinované ve špatné náladě. Prostě fascinující.“


  Hnusný chlap. Annabella ho měla plné zuby.


  „Sorry.“Proklouzla kolem něho, což nebylo jednoduché, protože se jí postavil do cesty. „Vaše rádoby vtipné hlášky jsou trapné.“


  Samozřejmě chtěl odpovědět něco stupidního, jenže Annabellinu pozornost náhle upoutal někdo jiný. Úplně vzadu v místnosti, která se výrazně zaplnila, seděl muž v kožené bundě koňakové barvy s kožíškem. V dlaních svíral modrobílý hrnek, z něhož stoupala pára, světlehnědé vlasy měl slušivě rozcuchané. Annabella ještě přemýšlela, proč je jí povědomý, když se na ni také zadíval. Napřed pozorně, pak se zájmem a nakonec tak intenzivně, až ji polilo horko. Oči se mu uličnicky usmívaly. Byla z nich celá pryč. Stejně jako z drobných vrásek od smíchu. Obojí na mužích milovala.
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  Kolik skutečně magických okamžiků chystá pro člověka osud? prolétlo Annabelle hlavou. Jeden? Nebo snad dva? První a doposud jediný byl pro ni navždy spojený se Simonem. Je možné, že nyní prožívá něco podobného, vlastně ne, nesrovnatelně silnějšího? Okamžik, na nějž dobrá víla rozhodí svůj prach, takže se zastaví čas, vše kolem se náhle rozplyne jako neostrá fotka v mobilu a zůstanou pouze dva lidé, kteří se do sebe vpíjejí pohledy?


  Annabella vnímala magično každičkým nervem. Jako by se otevřelo okno do jiného, téměř pohádkového světa, v němž ji princ spoutal svým kouzlem. Stála bez hnutí, přemožená, omámená. Pan Neznámý usrkával horký nápoj (Čaj? Kávu? Svařák?) a nepřestával ji pozorovat přes okraj hrnku. Přímo ji nasával očima, takže počítala s tím, že ji každou minutu nadpřirozená síla nadzvedne a přenese k jeho stolu.


  „Holčičko, moc ti to sluší!“ zavolala na ni matka od výčepního pultu. „Podívej, koho jsme ti pozvali! Tak co? Jedno dobře vychlazené světlé na setkání? Anno? Co je ti?“


  Annabella zdráhavě odtrhla pohled od pana Neznámého, kterého matka mohla mít stěží na mysli. Konec. Vílí prach se nehlučně rozplynul, kouzlo pominulo a ona znovu stála v lokálu Protěže. Jako na tajný povel se od stolů zvedli ostatní přítomní a rozběhli se k ní.


  „No, konečně!“ – „Vypadáš dobře!“ – „Vítej doma, Anno!“ – „Tak ji tady zase máme, naši odpadlici!“ vykřikovali jeden přes druhého.


  Vmžiku byla odklopená lidmi, kteří v ní vyvolali efekt setkání spolužáků: Tváře přecházely do verze, jakou znala lépe. Ubývaly vrásky, první šedivé vlasy, kila navíc, vousy (u mužů), počínající pleše (rovněž u mužů) a Annabella poznávala kamarády a kamarádky ze školních let. Pověstná šestka byla opět pohromadě.


  Všichni na sobě měli kroj – ženy dirndl, muži kožené kalhoty s padacím mostem. Jako první si Annabella všimla své někdejší nejlepší přítelkyně Bettiny, všeobecně zvané Betty. Energická, podle staromódního označení lepá blondýnka (vlasy odbarvené na bílo s tmavými odrosty u kořínků, jaké se nosily začátkem devadesátých let), která maturovala s Annabellou a teď má v Puxdorfu pekárnu a taky pověst prostopášnice – aspoň podle drbů, které se donesly i babičce Martě.


  „Bylo na čase, aby ses tady zas ukázala,“ zasmála se tak bezstarostně, jako by jí puxdorfští nepřibájili tajného milence.


  Toni, syn místního řezbáře, podsaditý růžolící chasník, který jako by vystoupil z nostalgického filmu o Bavorsku, se vyjádřil šťavnatěji.


  „I světačkám zvyklým na luxus, jako jsi ty, může naše zaostalá díra něco nabídnout. Příští týden pořádáme dřevorubecké závody. Tak co? Nebo jsi na něco takového příliš nóbl?“


  „Počkej, Toni,“ zasáhla Franciska, křehká brunetka, odjakživa známá jako Fanny. Nebylo na ní vidět, že přivedla na svět čtyři děti a musí se o všechno starat úplně sama, protože manžel je stále někde na montáži. „Nech Annu napřed vydechnout.“


  Betty Annabellu objala kolem ramen v ochranitelském gestu, které nutně znamenalo i seznámení s jejími bujnými ňadry.


  „Naprostý souhlas, Fanny. Má za sebou dlouhý let.“


  A ještě mnoho dalšího, pomyslela si Annabella a rázem byla zpátky na pevné zemi a u otřesných zážitků. Rozhovor s Mary-Jo ji odvedl od jejích občanských povinností.


  „Vteřinku, musím si zatelefonovat. Hned potom jsem vaše,“ zamumlala.


  „Do New Yorku?“ zeptala se Betty. „Svému příteli?“


  „Ne, Johnnymu Deppovi,“ zažertoval Toni.


  Annabella už vyťukávala číslo policie. Aby záležitost měla co nejrychleji za sebou, podřepla prostě za výčepní pult a přikryla si ústa dlaní. Hluk v lokálu sice minutu od minuty rostl, ale opatrnosti není nikdy nazbyt.


  „Tady Annabella Stadlmairová, Puxdorf,“ šeptala. „Ne, nemůžu mluvit hlasitěji. Ano, Puxdorf. – Musíte sem okamžitě přijet. Našla jsem v příkopu mrtvého muže. Hned před vjezdem do vesnice. – Prosím? Jaká silnice? Vede sem jenom jedna a je zavalená sněhem. – Popis? Počkejte… Středně vysoký, střední věk, nazrzlé vlasy, tmavý oblek, zlaté manžetové knoflíčky ve tvaru hracích kostek. A modro-bílý puntíkovaný motýlek. Prosím, pospěšte si. – Ano, Stadlmairová, hotel Protěž.“


  Když se napřímila, postřehla káravý pohled matky, která vedle ní zručně čepovala jedno pivo za druhým. Alois Stadlmair, který se v pojízdném křesle usídlil u kamen a povídal si s babičkou Martou, si už s chutí zavdával.


  „Muselo to být, mami,“ prohlásila Annabella důrazně.


  „Prostě jsi byla pryč příliš dlouho,“ povzdechla si Theresa Stadlmairová. „Jinak bys věděla, že my tady máme svá vlastní pravidla.“


  „A zákony, mami. Zákony, které platí všude od Severního moře po Alpy.“


  Matka místo odpovědi pomalu zasunula spodní ret mezi zuby, byl to její jediný komentář na téma dodržování zákonů. Mrzutě srovnala na pultu dvanáct korbelů do řady a zazvonila na mosazný zvonek nad výčepem.


  „Pivo pro všechny!“


  Do malé společnosti vjel rázem život. Všichni se nahrnuli k výčepu, popadli pivo a s hlasitými přípitky ho do sebe obrátili (někteří si na závěr spokojeně odříhli). Také Annabella si důkladně lokla. Mňam. To je slast. Hřbetem ruky si otřela rty. V Americe se točí jenom vlažná břečka bez pěny, nebo člověku vrazí do ruky ledové pivo v plechovce. Úplně zapomněla, jak chutná správně vychlazené a odborně načepované pivo.


  Trochu roztržitě poslouchala přátele z dětských let, k nimž se přidružili další: Ferdi, opožděný hippie, který provozoval ekologicky zodpovědný statek (poslední inovací byl chov bizonů), Mitzi s ušními boltci bohatě zdobenými piercingem a barevným tetováním na pažích a dekoltu, o níž nikdo pořádně nevěděl, z čeho vlastně žije poté, co ji opustil manžel (Fanny tipovala na online striptýz, Toni na výnosný poměr se starostou, jak střídavě pošeptali Annabelle), a konečně Xaver, zkušený horský vůdce, v zimě instruktor lyžování v některém horském středisku. Nikdy se mu nedostalo té cti stát se členem šestky, protože od útlého mládí projevoval sklon k dvojsmyslným poznámkám (teď se těšil pověsti notorického obluzovače turistek).


  Vesnické klepy byly Annabelle srdečně lhostejné. Opřela se o pult a snažila se skrývat vnitřní neklid. Co asi policisté objeví? Jaké otázky jí budou klást? Byl mrtvým opravdu onen prohnaný investor?


  Alespoň Petera McDormanda měla prozatím z krku. Uraženě dřepěl u krbu vedle otce a ťukal do svého notebooku. A co pan Neznámý? Co je s ním?


  Půllitry byly v rekordním čase prázdné a Theresa Stadlmairová čepovala druhou rundu. Na pultu zůstalo jenom jedno nedotčené pivo. Co kdybych…? Můžu? Mám? Annabella sebrala veškerou svou odvahu, popadla ho a odtančila přes místnost k panu Neznámému.


  „Prosím.“ Poněkud nemotorně před něj postavila skleněný džbánek. „Máte žízeň?“


  „A jakou.“


  Rázem jako kdyby vyšlo slunce. Oči se mu rozzářily, úsměv odhalil dvě řady pečlivě udržovaných bílých zubů, mezi nimiž se objevila špička růžového jazyka. Připraveného k polibku, napadlo Annabellu. Zrudla jako puberťačka.


  „Na účet podniku,“ prohlásila místo líbání.


  „Vřelé díky. Mimochodem, já jsem Fabian.“


  „Annabella,“ hlesla.


  Ale co to? Jiskřičky v jeho očích zhasly, vrásky kolem nich zmizely a najednou se usmíval zcela neutrálně.


  „Kdybyste měla ještě jedno pivo…“


  K jeho stolu proklouzla kolem Annabelly mladá žena. Bohyně módy, na jaké člověk může narazit snad jenom v New Yorku na Páté avenue. Vysoká, štíhlá, s asymetricky ostříhanými havraními vlasy, ve značkových šatech antracitové barvy bez rukávů, zdobenými šikmými volány. Okamžitě k sobě přitáhla pohledy všech přítomných. O zbytek se postaraly třpytivé diamantové náušnice a hodinky posázené brilianty. Působila jako oslnivá bytost z jiné planety. Nenuceně políbila pana Neznámého na levou i pravou tvář a usedla vedle něho.


  „Hezoučký hotýlek,“ oslovila bez okolků Annabellu. „Mám ráda půvab starých časů. Ze všeho tady dýchá bavorská tradice. Nádhera.“ Teatrálně ukázala na malované porcelánové lampy, krb, zděný pult s masivní dřevěnou deskou, obrazy s horskými krajinami (prošlapanou podlahu, rozpraskanou omítku a otřískaný nábytek pominula). „Míííluji tradice. By the way, druhé pivo nespěchá, jistě máte plné ruce práce.“


  Byla tak hrozitánsky milá. A pozorná. A elegantní. Annabella ji z duše nenáviděla.


  „Žádný problém. Ráda vám ho přinesu.“


  Nejistě pohlédla na pana Neznámého. Obličej mu ztuhl do masky neosobní zdvořilosti. Jako při prvním setkání v autobuse, když ho rázně odbyla. Polkla. Kdepak, žádný magický okamžik. Jenom sis něco namlouvala, patří totiž k jiné. Ze samého zmatku a zklamání nevěděla co říct.


  „Vida, tak jsme se zase potkali,“ vyplnil mezeru v rozhovoru Fabian.


  „Vy se znáte?“ Jeho společnice si teď Annabellu měřila se směsicí soucitu a pohrdání. Asi jako když se princezna sníží natolik, že věnuje pohled neohrabanému, zaostalému vesničanovi. „Jak – rozkošné.“


  Ano, nanejvýš rozkošné. Annabella by ji s chutí uškrtila. Ta koza se chová, jako kdyby bylo naprosto nemyslitelné, aby se její úžasný přítel (Partner? Manžel? Proboha, manžel?) a nějaká obyčejná číšnice vůbec mohli znát. Na jeden kratičký okamžik zatoužila, aby na sobě měla některý ze svých výstředních newyorských outfitů, a ne usedlý dirndl. Ani správně vyfénované vlasy a vysoké podpatky by nebyly marné. To je fuk. Buď ráda, když tě lidé podceňují, říkala jí vždycky Mary-Jo, dozvíš se mnohem víc, než když tě považují za inteligentní.


  „Cestou sem jsme měli velice zajímavý rozhovor,“ vysvětlila chladně.


  „Chápu. Fabian má slabost pro hromadnou dopravu, protože se pokaždé seznámí se svéráznými lidičkami.“ Její smích teď zněl řezavě, zřejmě viděla v Annabelle rivalku. „Já naproti tomu dávám přednost exkluzivitě.“


  „Jen se tak nepředváděj,“ zabručel. „Helikoptéry znamenají čiré plýtvání palivem a zbytečnou zátěž pro životní prostředí.“


  Dobře. Ne vlastně úplně špatně. Annabellin mozek se přepnul na režim alarmu. Dát si jedna a jedna dohromady nebylo vůbec obtížné. Zatímco jí žluč stoupala vzhůru až k mandlím, zeptala se vymóděné kozy: „Takže vy jste přiletěla s Peterem McDormandem?“


  Směrem k ní vystřelila ruka s perfektní manikúrou (barva laku připomínala čerstvě prolitou krev). „Správně. Isabel Berensonová, těší mě. Opravdu zvláštní, že se znáte se všemi zainteresovanými lidmi. Pro vaši informaci: Peter mi nejen nabídl místo v helikoptéře, je to můj nejstarší přítel – a zároveň nejnovější nepřítel.“


  „Konkurent,“ opravil ji muž, který se jmenoval Fabian a který ještě před minutou málem uváděl Annabellu v nadšení.


  Konečky prstů stiskla ruku s rudými nehty, ale podržela ji jen na nezbytně dlouhou dobu.


  „Annabella Stadlmairová. Těší mě. A…,“ hlas se jí zrádně zachvěl, když se obrátila k panu Bohužel-už-zadanému, „… předpokládám, že vaše ctěné jméno je Fabian Berenson.“


  „Hádáte správně.“ Aniž k ní vzhlédl, svlékl si koženou bundu, pod níž měl fantastickou lehoučkou džínovou košili. „Vizitky nemám. Stejně je vždycky ztratím. Buď mě lidi znají, nebo neznají.“


  Nebýt Annabella tak bezmezně zklamaná (do háje, proč si musel brát tu příšernou káču), bylo by jí Fabianovo přiznání sympatické. Její mozek se mezitím stejně zaměstnával dalšími počty. Jedna a jedna a jedna, to dává dohromady zničující výsledek.


  „Vy tři jste přijeli do Puxdorfu koupit od pana Oberleitnera jeho statek?“ zeptala se duchapřítomně.


  „Ano, ale Fabian je nejlepší,“ rozplývala se Isabel Berensonová. „Kompetentnějšího investora by ten Oberhinterwälder nikdy nenašel. Ve srovnání s námi dvěma je Peter ubohý břídil. Fabian má know-how, já peníze, dohromady tvoříme špičkový tým.“


  No nazdar, čím dál tím hůř. Fabian Berenson tedy opravdu patří k supům, kteří chtějí Puxdorf vysát. A k dovršení všeho taky k mužům, co sbalí bohatou ženskou a pak tancují, jak ona píská? V Annabelle se proti takové deziluzi všechno bouřilo. Byla by přísahala, že má charakter. Hloupé bylo, že fakta svědčila o opaku. Proč vlastně strávila patnáct let v nejlepších hotelech, když pořád ještě nedokázala rozlišit správného chlapa od trapné nuly?


  „Když už máte takový cit pro tradici, paní Berensonová,“ z hlasu jí přímo kapala ironie „proč chcete náš malý Puxdorf obšťastnit megarezortem? Zohavit?“


  „Rezort není otázka péče o tradice, ale moje odpověď na pokrok a budoucnost,“ poučila ji Isabel Berensonová.


  Annabella nehnula brvou, přestože bylo zřejmé, že je považována za duševně zaostalou. Jinak se stupidní obchodnické fráze vysvětlit nedaly.


  „Vám zřejmě peníze nesmrdí, že?“ přešla do útoku.


  „Můžeme se o tom bavit donekonečna – já jsem pro plán B,“ ozval se Fabian Berenson, kterému byla situace nejspíš krajně trapná.


  „Anno? Kde vězíš?“ prořízl místnost Bettyin hlasitý soprán. „Druhá runda!“


  „Pokud mě teď… omluvíte,“ vysoukala ze sebe Annabella.


  „Přirozeně, jen jděte,“ propustila ji Isabel Berensonová velkoryse. „Práce je práce a chlast je chlast – tak se to přece v Bavorsku říká, ne?“


  Rčení sice zní poněkud jinak, ale Annabella neměla sebemenší chuť pokračovat v nepříjemné slovní potyčce. To je ale vydařený páreček. Magické pohledy dokážou zákeřně klamat. A ona na ně málem skočila.


  „Ještě okamžíček, slečno servírko,“ Isabel Berensonová si přepečlivě kontrolovala rudý lak a trochu zaškrábala na nehtu levého palce, „vlastně ani nemám chuť na pivo, nehezky se po něm kyne,“ škodolibě si změřila Annabellin pás. „Kdybyste se tedy obtěžovala a přinesla mi sklenku nealkoholického jablečného střiku. Ale ať to netrvá věčně.“


  „Budete si k tomu přát omalovánky a pastelky?“


  „Cože?“


  Vida, pastelky ji vytočily. Annabella prostě nesnášela, aby klientovi nestála servírka ani za pohled, když si u ní něco objednává. (Že nebyla skutečná servírka, nehrálo roli.) Od prvního ředitele hotelu, u něhož se zaučovala, uslyšela moudrou větu: Charakter člověka se dá snadno poznat podle jeho chování vůči personálu. A přesně tak to bylo. Existují agresivní lidé, kteří se hádají. Lakomí, kteří škudlí na spropitném. Věční nespokojenci, kteří v každé polévce najdou vlas. A takoví jako Isabel Berensonová, kterým dělá dobře chovat se k číšnici jako k naprosté nule. Jako kdyby Annabella byla robot bez jakýchkoliv pocitů. To bylo nezdvořilé, ponižující a svědčilo to o bezcharakternosti. Proto ji Annabella zpražila.


  „Obsluhuji vás v rámci své práce, ctěná dámo, ale nejsem vaší osobní otrokyní.“


  „Cože? To je neslýchané!“ rozhořčila se Isabel Berensonová.


  „Víte, práce v sektoru služeb je tvrdá,“ švitořila Annabella, „ale dá se vykonávat důstojně – za předpokladu, že k tomu přispějí i klienti.“


  Jasná slova. Potřebná slova. Jinak by se Annabella udusila. Kolena se jí třásla, když se vracela k výčepu. Tam se na ni všichni vrhli a zasypali ji otázkami.


  „Poznalas některé celebrity?“ – „Kolika řečmi teď vlastně mluvíš?“ – „Jaké plány máš s Protěží?“ – „Máš přítele?“


  Annabelle z nich šla hlava kolem.


  „Povídej, fakt jsi byla v New Yorku?“ přehlušil směsici hlasů Xaver. Samolibě si upravil promyšleně rozcuchanou hnědou patku, která mu visela přes obličej. „A v Londýně? A Dubaji?“


  „Jo, dost jsem toho procestovala,“ odpověděla, aby to neznělo jako vychloubání.


  „Fantazie,“ žasla Betty. „Ale teď jsi konečně zase doma.“


  Toni se před ní rozkročil a poplácal se po úctyhodném břiše.


  „Dahoam is dahoam!“


  „Domov je jenom jeden,“ dodal Xaver a sklouzl po Annabelle rutinovaným svůdcovským pohledem lyžařského instruktora, který signalizoval příslib (ne-li výhružku) sladkých chvilek. „Ty jsi taky jenom jedna. Chybělas nám, zlato.“


  „Potřebujeme tě tady pro naši občanskou iniciativu, nejvyšší čas, že ses vrátila,“ navázala na něho Fanny.


  „Rychle si tady zase zvykneš.“ Ferdi, hubený ekolog, si pohrával se svým hipickým copem, který mu sahal skoro až do pasu. Na sobě měl kožené kalhoty, zežmolkovaný, hrubě pletený, pestře pruhovaný svetr a očividně patřil k oněm milovníkům zvířat, kteří se domnívají, že bez kočičích chlupů není člověk jaksepatří oblečený. „My tady v Puxdorfu nežijeme v divočině. Máme internet. A klub jógy.“


  Annabella na ně zaraženě hleděla. Proč všichni předpokládají, že tady zase zapustí kořeny? Důkladně si lokla piva, které k ní přisunula matka, a rozpačitě si upravovala blůzku.


  „Upřímně řečeno se zdržím jenom krátce, příští týden odlétám do Singapuru. Zlanařil mě Mandalay Bay Hotel. Je to úžasný kariérní postup, budu tam generální manažerkou. O takovém místě se mi ani nesnilo.“


  U výčepu náhle zavládlo hrobové ticho. Všichni na ni civěli s otevřenou pusou.


  „Kam? Do Singapuru?“ přerušila mlčení po chvíli Betty.


  „Jeden z nejbohatších městských států na světě, nejdůležitější finanční centrum Asie leží jižně od Malajsie,“ četl Toni ze svého smartphonu. Evidentně si v rychlosti Singapur vygooglil. „Tropické klima, mnohonárodnostní obyvatelstvo, jedenáct milionů turistů ročně.“


  „Boží,“ zasténala Mitzi. Prsty jí zabloudily k uším a rozcinkaly stříbrné piercingy. „Fakt boží.“


  „Co tam chceš dělat?“ vyptával se ohromeně Ferdi.


  Ano, co vlastně? Annabella se kousla do jazyku. Ouvej, a je tady zase, ona zásadní otázka, jestli známé VÝŠE-RYCHLEJI-DÁLE je skutečně to pravé ořechové. Nebo jestli maraton za úspěšnou kariérou, který ji připravuje o dech, jí nemá jenom nabídnout útěchu, aby zapomněla na občasný pocit životní prázdnoty. Především teď, když ji opustil Simon. Ale není nejlepší začít právě teď znovu od nuly? Zcela volná, bez vztahu, který ji svazoval?


  Zamyšleně si prohlížela své přátele. Nakonec měla kliku na rozdíl od místních žen, které se více nebo méně podvolily klasické roli – bez jakékoliv perspektivy, že se jednou osvobodí. Kdo propásl správný okamžik pro odraz, uvízl pevně v poměrech Puxdorfu, kde se zastavil čas. Všechny její někdejší kamarádky se provdaly, mají děti a celý život promarní na vesnici, kde za vrcholnou společenskou událost platí dřevorubecká soutěž. Takhle Annabella skončit nechtěla. No way.


  „Mám prostě vyšší ambice,“ prohlásila sebevědomě. „Víte přece, že jsem vždycky chtěla vidět svět, poznávat cizí země, pracovat se zajímavými lidmi.“


  Teď tomu dokonce málem sama věřila. Její cesta rozhodně neskončí v bavorském Puxdorfu, v útulně zaprděné slepé uličce, kde chcíp pes.


  „Jo tak,“ zamumlala Betty polohlasně. „My jsme ale slyšeli něco úplně jiného.“


  „Děti, večeře!“ přerušila diskuzi Theresa Stadlmairová. „Cheesburgery jsou hotové!“


  Typické. Jakmile jde do tuhého, vytáhne se karta s jídlem. Annabella mezitím pochopila, že přistála ve hře bez pravidel, kde každý po libosti podvádí. Matka podle všeho roztroubila po vesnici jako nezvratný fakt, že se její zcestovalá dcera definitivně vrací ze světa domů. Téma jídla rozhodně nebylo v tomto případě synonymem lásky, nýbrž špatně maskovaným úhybný manévrem. Navíc se značně pochybným menu.


  „Cheesburger,“ svraštila Annabella čelo. „To je dnes bavorská specialita?“


  „Hosté si je přejí,“ tvrdila Theresa Stadlmairová.


  „Jací hosté?“


  Matka nervózně přejížděla po pultu utěrkou. Přitom se muselo dávno proslechnout, že je Protěž několik měsíců prázdná. Tady v Puxdorfu se nic neututlá. Už vůbec ne úpadek jediného místního hotelu. Annabella tomu nerozuměla.


  „Nebyla řeč o vepřovém kolenu, mami?“


  „To je dávno na uhel. Tak, děti, ke stolu, jídlo se nese.“


  Jako na povel se otevřely dveře do restaurace. Nevstoupil však ani kuchař, ani číšník a cheesburgery taky nebylo nikde vidět. V uniformách, se služebními čepicemi na hlavách a pistolemi za opaskem napochodovali do místnosti dva podmračení policisté. Menší z nich zaujal výhružný postoj a podle rozzuřeného pohledu, kterým klouzal po sále, se dalo předpokládat, že nepřináší dobré zprávy.


  „Je zde nějaká Annabella Stadlmairová?“


  Oči všech se upřely na Annabellu. Odkašlala si.


  „To jsem já.“


  „Okamžitě půjdete s námi!“ vyštěkl. „A jedno vám můžeme slíbit, slečno: Budete mít problémy, velké problémy.“
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  Annabella se ještě nikdy nedostala do konfliktu s jakýmikoliv strážci pořádku. Ani jednou jedinkrát. Jak taky? Až na pár směšných pokut za špatné parkování se nikdy nedopustila sebemenšího provinění (dobrá, že na začátku své kariéry zcizila mikroskopický sprchový gel pro hosty, se snad nepočítá). Přesto se cítila, jako kdyby byla přistižena při něčem hrozném. Jako by nebyla spořádanou občankou, nýbrž prachsprostou kriminálnicí. S bušícím srdcem předstoupila před policisty.


  „Nemohli bychom raději… Někde jinde? Promluvit si?“


  V místnosti by nadále bylo slyšet upadnout špendlík. Nikdo se ani nepohnul, nikdo neřekl ani slovo. Jenom od výčepu se ozval hluk. S řinkotem se rozbilo několik sklenic a vzápětí zpoza pultu vyběhla Theresa Stadlmairová, rudá ve tváři, čelo zkropené potem.


  „Grüß Gott, pánové. Co takhle napřed jedno vychlazené světlé? Nebo raději lahodné pšeničné?“


  „Žádný alkohol ve službě,“ odmítli oba dva kovově skřípavými hlasy. Unisono, jako by si to secvičili.


  Napětí se stávalo nesnesitelným. Všichni přihlížející hořeli nedočkavostí, co bude dál: Annabellini přátelé, rodiče, Peter McDormand, Berensonovi. Neviděla je, protože stála zády do místnosti, ale cítila. Ve vzduchu to jiskřilo. Kůže ji pálila. Příšerná situace.


  „Pojďme vedle do světnice,“ navrhla, aby utekla před žhavým zájmem, který ji bodal do zad, jako by za ní propukl požár. „Tam nebudeme rušeni.“


  „Ano, do světnice, my s otcem tam přirozeně půjdeme taky,“ zajásala Theresa Stadlmairová.


  Jednou dítě, pořád dítě. Matky jsou zkrátka takové. Ano, je jí přes třicet, a ne, nikdy s ní nebude zacházeno jako s dospělou. Přitom tady nešlo ani o očkování, ani o třídní schůzku, nýbrž o záhadné úmrtí, z kterého svým telefonátem učinila úřední záležitost.


  „Promiň, maminko, ale já myslím, že bych to měla vyřídit sama.“


  „Samozřejmě, taková neuváženost z mé strany,“ trumfla matka Annabellino nenápadné napomenutí. „Ty to zvládneš, stejně je to jenom nedorozumění. Ano, tak tomu bude, hloupé nedorozumění.“


  Policisté očividně zastávali zcela jiný názor, ale než se mohli vytasit s dalšími neurčitými hrozbami, vystřelila Annabella z lokálu a povzbudivým kývnutím je vyzvala, aby ji následovali. Poslechli s kamenným výrazem na tvářích, který nevěstil pranic dobrého.


  Dveře s nápisem PRIVAT byly pootevřené a ze světnice pronikaly tiché hlasy a cinkání příborů. K Annabellinu úžasu seděli u stolu, uprostřed panujícího nepořádku, Max a babička Marta. Před sebou měli obrovské talíře, na nichž v hustém výpeku plavaly hovězí závitky a poctivé bavorské houskové knedlíky.


  „Vařila jsem to sama,“ zářila hrdě babička Marta. „Posaď se a najez se s námi, Anni. Je toho dost. A jako moučník bude tvůj oblíbený trhanec.“


  Také Max jenom zářil, až se mu po ošlehaném obličeji rozprostřela síť nespočetných vrásek.


  „Kuchař, ten ňouma, nestojí za nic, zato naše Marta je kuchařka od pánaboha, jak sama víš.“


  „Bohužel nemám čas, snad později.“ Annabella si chtěla připravit ústupovou cestu, ale nezabránila policistům, aby vpadli dovnitř.


  „Policie?“ Laskavé oči babičky Marty se při pohledu na uniformy rozšířily úlekem. „Ježišmarjájosef!“


  „To je jenom… hloupé nedorozumění,“ papouškovala Annabella po matce, protože ji nenapadlo nic lepšího, čím by mohla starou dámu uchlácholit. Úplně stačí, že je v domě policie, o hrůzném důvodu se babička Marta nesmí za žádných okolností dozvědět.


  „Tak kde si konečně můžeme promluvit?“ zeptal se nevrle menší policista (ten větší zatím neotevřel pusu).


  Annabella mu prosebným gestem naznačila, aby měl ještě chvíli strpení.


  „Nechte si chutnat, vy dva,“ popřála přehnaně vesele babičce a starému sluhovi.


  Jakmile strážce pořádku vypoklonkovala na chodbu, zavřela pečlivě dveře. Jenže co teď? Moc možností nezbývalo. Jejich byt v prvním patře nepřicházel v úvahu, protože Theresa Stadlmairová neohlášené návštěvy v soukromých místnostech přísně zakázala. Vždycky si dělala starosti, že by neměla dostatečně uklizeno a pak by si na ni celý Puxdorf ukazoval prstem jako na špatnou hospodyni. O stavu neobsazených hotelových pokojů mohla Annabella jenom spekulovat, ale protože v nich několik měsíců nespal žádný host, sotva bude uvnitř všechno tip ťop.


  „Paní Stadlmairová, to by snad stačilo,“ rozčiloval se menší policista, tělnatý s poněkud těstovitým obličejem. Žilnaté ruce se mu třásly vzteky. „Dost průtahů! Buď nám okamžitě umožníte, abychom vás mohli vyslechnout, nebo pojedete s námi!“


  Annabella se zděsila. Jenom to ne! Klepy o tom, jak ji sbalili dva uniformovaní policajti a odvezli, pokud možno s blikajícím majákem a houkající sirénou, by raději oželela.


  „Excuse me jsem trochu mimo you know teprve dnes jsem přiletěla z New Yorku,“ drmolila bez teček a čárek, aby získala čas. „Z New Yorku, z Ameriky, chápete? Cesta byla příšerně vyčerpávající, vůbec nevím, kde mi hlava stojí, k tomu ten sníh, večírek na uvítanou, wow, wow, wow, ale bez obav, teď to bude natotata, slibuju a já vždycky držím slovo.“


  „Paní Stadlmairová!“ vyštěkl znovu policista. „Kde? Si? Promluvíme?“


  Annabella otevřela nazdařbůh první dveře, a teprve když vešla, zjistila, že je v hotelové kuchyni. Zůstala stát jako přimražená. Ovanul ji štiplavý pach a horké výpary, do očí ji udeřil nepořádek. Všude hromady špinavého nádobí, na stolech mísy a talíře s přiškvařenými zbytky pokrmů, na zašlých kachličkách cákance ztuhlého tuku.


  Profesionálka v ní prožívala pekelná muka. To byl chlívek, z něhož bylo třeba vykydat hnůj. Ale momentálně měla zcela jiné problémy. Výslech v kuchyni? dumala. Je to dobrý nápad? Je přijatelný, usoudila. Kuchař (místní blbeček Sepp) zběsile pobíhal sem tam, aby na talíře naskládal více či méně připálené cheesburgery. Každopádně by pochopil nanejvýš sem tam nějakou slabiku. Jestli vůbec něco. Příliš bystře nepůsobil. Skelné oči zíraly do prázdna, pusu měl pootevřenou a koordinace pohybů mu zjevně činila potíže. S rozcuchanými vlasy, bez kuchařské čepice, nacpaný do kuchařského rondonu posetého skvrnami, se vrávoravě potácel mezi troubou a stolem v zoufalé snaze neupustit horké plechy.


  Annabella tipovala na alkohol a nejen díky babiččině poznámce. Po patnácti letech v gastronomii na to měla čich. V kuchyni panuje obrovský stres, jakému nikdo nevydrží odolávat věčně. Výjimkou nebyl ani Simon. Jeho spotřeba gin toniku v posledních letech povážlivě vzrostla. Nebylo by lepší, kdyby si s ním promluvila? A jaký byl vlastně jejich vztah?


  I oba policisté kuchaře zaregistrovali, ale rychle si ho přestali všímat, aby si mohli vzít na paškál Annabellu.


  „Vrchní komisař Andernach,“ představil se ten menší, „a toto je můj kolega Trampert, policejní nadstrážmistr.“


  Aha, Annabella měla jen mlhavé tušení o hierarchii hodností, přesto věděla, že vrchní komisař na ní stojí vysoko. Králem v ringu byl tedy Andernach a vrchní policejní strážmistr byl i přes pompézně znějící označení jeho podřízeným. Teď se Trampert, hubený čahoun, pro jehož dlouhé nohy byly kalhoty uniformy poněkud krátké, nemotorně potáhl za policejní bundu.


  „Vše jsme prohledali, ale žádnou mrtvolu jsme nenalezli.“


  „Co to bylo za nápad vyslat nás ve sněhové vichřici pro nic za nic do terénu?“ ujal se slova znovu vrchní komisař Andernach. „Z toho bude trestní oznámení. Naše zákony stanovují za zneužití nouzových linek citelné tresty. Od vysokých peněžitých pokut až po rok vězení.“


  „Já jsem mrtvého muže viděla, opravdu,“ dušovala se Annabella.


  „My ne,“ poznamenal nadstrážmistr Trampert.


  „Sorry, pánové,“ Annabella zlostně zkřivila ústa, „byla jsem v takovém šoku, že mě nenapadlo pořídit mobilem fotku. Je to snad nyní povinné? A důkazní fotografii rovnou pověsit na Facebook nebo Instagram?“


  Její slabost pro sarkasmus (důsledek newyorských roků) zase jednou narazila, tentokrát na důležitou vážnost a nedostatek humoru pravých Bavoráků. Vrchní komisař se napřímil jako rozzuřený medvěd, a navzdory malému vzrůstu tím dosáhl poměrně hrozivého účinku.


  „Chtěla jste si z nás vystřelit, co? V té vaší A-me-ri-ce se takové pitomé vtipy zřejmě považují za náramnou legraci.“


  Popošel k ní tak blízko, že z jeho dechu cítila kyselý pach překapávané kávy. Instinktivně o pár kroků ucouvla, vyhnula se věži z přepravek na nápoje a ustupovala dál, až vedle kovové skříňky na nádobí narazila na velký mrazák, který jí sahal po kyčle.


  „Ne,“ ujišťovala horlivě, „to nebyla žádná legrace.“


  Policisté se šeptem poradili a vrchní komisař si narovnal čepici s kšiltem.


  „Takže vy jste viděla mrtvého muže. Pokud je to pravda, řídíme se starým kriminalistickým pravidlem: Prvním podezřelým je vždy osoba, která mrtvolu,“ bojovně vysunul bradu, „v našem případě údajnou mrtvolu nalezla.“


  O takovém pravidle Annabella v životě neslyšela. Pěkná hovadina, usoudila, jenže stejně zní zlověstně. Okamžitě ji polil pot a zároveň ji vyčerpané tělo přestalo poslouchat, takže klesla na mrazák. Víko pod ní podivně zapérovalo.


  „Jde jenom o počáteční a čistě teoretické podezření,“ dodal vrchní komisař Andernach. „Prozatím máte zákaz vzdálit se odsud. Musíte nám odevzdat svůj pas.“


  Annabelle šla ze všeho hlava kolem.


  „Prosím? Neměli bychom si všichni dopřát pauzičku? Já jsem toho mrtvého pouze nahlásila. Předtím jsem ho nezabila. Kromě toho letím příští týden do Singapuru!“


  „Nikam nepoletíte,“ vybuchl vrchní komisař.


  Nechápavě hleděla do nelítostných obličejů obou policistů. Současně ucítila, že její nohy, které se jí pod širokou sukní dirndlu bezvládně pohupovaly, narážejí na něco studeného, tvrdého, co vyčnívalo z mrazáku. Ten lajdácký kuchař nezvládá vůbec nic, i ve zmražených surovinách panuje zřejmě nepořádek. Opatrně zašátrala pod sukní. To, co ucítila, nebyla hovězí svíčková, slepice na polívku, ani vepřový hřbet. Bylo to něco hrozného. Něco absolutně megapříšerného.


  Zatajila dech. Zašilhala dolů a ztuhla. Z nedovřeného mrazáku trčela paže. I s rukou, manžetou košile a zlatým knoflíčkem ve tvaru hrací kostky. Annabella ho znala.


  „Vida, nějak vám došla řeč, když jste se dozvěděla, že nesmíte do Singapuru,“ ušklíbl se pobaveně nadstrážmistr Trampert.


  Annabella, ochromená hrůzou, se snažila pohnout aspoň jazykem.


  „Vážení… pánové, proboha, já… o-obávám se… právě jsem… důk…“


  Hlas jí selhal a v hlavě jí nejrůznější myšlenky tančily třasák. Sedíš na mrtvole! Na zmrzlém muži z příkopu! Ale sakra, jak se sem dostal? Vida, aspoň teď můžeš doložit, že sis nedovolila žádný pitomý vtip. Holy shit, ale co bude s Protěží, jestli to vyjde najevo? Odváží se nějaký host ubytovat v hotelu, kde se v mrazáku povaluje hluboce zmrazený člověk? Kdo by si tady ještě někdy dal něco k jídlu?


  „Dobrá, jestli máte důkazy a budete trvat na své výpovědi, nasadíme pátrací četu a psy,“ vyložil komisař Andernach další postup. „Jestliže skutečně tělo najdeme, pak se připravte na delší vyšetřování, zhruba čtyř- až osmitýdenní, během něhož nám musíte být k dispozici.“


  Jak to říkal? Annabella odmítavě zvedla paže.


  „Copak mě vůbec neposloucháte? Příští týden letím do Singapuru. Jestli zmeškám silvestrovskou párty, unikne mi důležitý job. Co to říkám – životní job!“


  „Z toho nebude nic,“ odpověděl chladně komisař Andernach. „Ledaže…“


  „… ano?“


  „Ledaže odvoláte svou výpověď.“


  Annabella se mezitím ocitla v prostoru mimo dobro a zlo. Naprosto vykolejená nečekaným vývojem událostí znovu v duchu probírala všechny možné důsledky. Mrtvola v mrazáku, to by byly novinové titulky století a neodvratný konec Protěže, hotelu s dlouhou a slavnou tradicí. Kromě toho by přišla o práci, dřív než by do ní vůbec nastoupila, jestliže by se mrtvola vynořila – lhostejno kde. Byla až po krk v odporné bryndě. Jak v ní má člověk dospět k rozhodnutí, které by se z morálního hlediska nedalo napadnout? Navíc se zmrzlou paží mezi nohama?


  „Paní Stadlmairová, teď čistě mezi námi.“ Oproti svému nadřízenému nasadil vrchní strážmistr Trampert smířlivý, téměř důvěrný tón. „Není možné, že jste po dlouhé cestě tak trochu, řekněme, zmatená? To pak má člověk nervy nadranc a fantazie mu může provádět lecjaké kousky, že? Dokonce vidí i duchy. Chci tím říct, že my tady nejsme v Americe, kde se na každém rohu lidi střílí. Jako v CSI New York.“


  No paráda. Další, kdo čerpá znalosti o policejním vyšetřování z amerického televizního seriálu. Annabella se snažila potlačit hysterický smích, což se jí podařilo jen zčásti.


  „Přesně tak,“ škytala, „v New Yorku pořád zakopáváte o mrtvoly. Na každém rohu, fakt. Skočíte si ven jenom na jedno coffee to go a hopla, zas vám leží v cestě nějaký mrtvý. Zvykla jsem si na to tak, že je prostě a jednoduše překračuju.“


  Policisté si vyměnili významný pohled. Vrchní komisař ho ještě zdůraznil poklepáním na čelo.


  „Ta holka je magor,“ pošeptal natolik hlasitě, aby to Annabella mohla slyšet.


  „Chudinka, byla holt příliš dlouho v Americe,“ omlouval ji jeho kolega Trampert.


  Annabelle začínal být sympatický. Vypečená dvojice, která předváděla starou hru na hodného a zlého policajta: Andernach byl malý vzteklý buldok, Trampert dobrácký bernardýn. Dokonce pro ni postavil zlatý most. I se zábradlím. Stačilo, aby přes něj přešla, a patálie bude zapomenuta.


  Tak, co dělat? Annabella poprvé děkovala starému dobrému bavorskému dirndlu za jeho dlouhou sukni. V mini nebo legínách by neměla šanci zrádnou paži ukrýt. Třeba přece jen všechno dobře dopadne. Možná komisař upustí i od trestního oznámení, protože delikventka jednala v přechodném pominutí smyslů. Časový posun po dlouhém letu z ní udělal uzlíček nervů a výsledkem byl planý poplach. Smažme to, dobrou noc. Ten Trampert byl učiněný poklad. A docela zábavný.


  Pobavení jí nevydrželo dlouho. Dovnitř se otráveně dovlekl kuchař, který mezitím kuchyň několikrát opustil, aby do restaurace odnesl připálené cheesburgery. Se svěšenými rameny a výrazem náměsíčníka se zastavil před Annabellou.


  „Mohla byste na chvilku vstát? Potřebuju z mrazáku vyndat hovězí steak.“


  Opravdu vyslovil steak jako s-t-e-a-k. Prkotina ve srovnání s jeho zničujícím požadavkem.


  „Ne, Seppe, dnes žádné steaky,“ prohlásila Annabella tím nejautoritářštějším tónem, který si na vedoucích pozicích v hotelích za řadu let natrénovala. „Příkaz šéfové: jenom cheesburgery. Výlučně cheesburgery. Rodiče totiž při příležitosti mého návratu z New Yorku pořádají originální americký večer. Aha, my jsme se vlastně zatím nepozdravili. Já jsem Annabella, teda, Anna. Pamatujete si na mě?“


  Tupě civěl na ruku, kterou mu podávala.


  „Ježiš, to ne. Šéfová chce předvíst, co může Protěž nabídnout nóbl hostům. Sama mi to řekla. Potřebuju steak.“


  „Tak přece vstaňte, stejně musíte dojít pro pas,“ pobídl ji důrazně vrchní komisař Andernach.


  „To nebude nutné,“ Annabella sklopila pohled k podlaze. „Připouštím, že by to tak mohlo být. Že jsem se zmýlila.“


  „Mohlo by?“ zeptal se přísně komisař.


  „Omlouvám se, musel to být omyl,“ opravila se. „Jak usoudil pan Trampert, pardon, policejní nadstrážmistr Trampert. Byla jsem unavená, vyčerpaná, měla jsem halucinace. Jinak byste něco našli.“


  „Ale nenalezli jsme nic,“ přispěchal jí na pomoc stavitel mostů Trampert.


  Vrchní komisař po něm střelil podezíravým pohledem. Vstřícným přístupem svého podřízeného nebyl nijak nadšený.


  „Ste-ak,“ vrčel kuchař.


  „Váš pas!“ přikazoval komisař Andernach.


  Annabelle hořela půda pod nohama. Nevěděla, jak zabránit hrozící katastrofě. Jakmile vstane, odhalí policisté paži i smutný zbytek a propukne skandál, který zničí Puxdorf včetně Protěže. Seděla na mrazáku jako kvočna na vejcích, třásla se strachy, přesvědčená, že je všechno ztraceno, když vtom do kuchyně vpadl Max. Způsob, jakým zašilhal k mrazáku, obezřetně i trochu znepokojeně, mluvil za vše. Ve zlomku vteřiny Annabella pochopila, že moc dobře ví, jaké hrůzostrašné tajemství se v kovové skříňce ukrývá.


  „Maxi,“ zeptala se ho chraptivě, „dnes přece nejsou na jídelníčku hovězí steaky, že ne? Zmražené. Z mrazáku. Však víš.“


  Krátký záblesk v jeho ledově modrých očích jí prozradil, že pochopil výbušnost situace.


  „No jo,“ podíval se na Annabellu a potom na policisty. „Nedalo by si panstvo radši poctivej krajíc chleba se slaninou a ředkví?“


  Kratičkou chvilku, kdy se na něho oba muži zahleděli, využila Annabella k tomu, aby poodhrnula sukni a ukázala mu corpus delicti. Hrůzou mu klesla čelist, a když našel řeč, jeho hlas skřípal jako staré dveře.


  „Kdepááák hovězí, to Resi nechce,“ pronášel pomalu, aby pochopil i kuchař. „Žádný stejky, slyšíš, Seppe, zas jsi to poplet. Nečum tak blbě, ty jelito, a vypadni. Zmiz, než tě praštím.“


  Kuchař se krčil jako zpráskaný pes a snášel nadávky, dokud Max se svou kanonádou neskončil. Pak lhostejně pokrčil rameny a odklátil se ke dveřím.


  „Pěkně to tady vedete,“ vysmíval se vrchní komisař Andernach a s odporem ukázal na špinavé nádobí a zbytky jídel v hrncích. „To jednoho přejde chuť.“


  I jeho kolega nakrčil nos.


  „Při všech sympatiích – tady bych nejedl.“


  „V tom případě můžete odejít,“ navrhla jim Annabella, v níž se zrodila nová naděje. „Vyřízeno, odpuštěno a zapomenuto, platí?“


  Pro vrchního komisaře Andernacha ovšem případ rozhodně vyřízený nebyl. Už z jeho úsečnosti bylo zřejmé, že na ni má stále zlost.


  „Ne bez vašeho pasu. Pro jistotu. Kdybychom měli další otázky. Pas. Teď. Vstaňte. Ihned!“


  Annabelle se před očima opět roztančily opilé světlušky. A je to tady. Teď všechno praskne. Její vyhladovělý žaludek se scvrkl do velikosti dětské pěstičky, prsty zvlhlými strachem sevřela hranu mrazáku. Něco se musí stát. Cokoliv. Ale – co?


  Bezmocně se zadívala na Maxe, který přímo zběsile kroutil kostěným knoflíkem na tradičním šedozeleném saku. Zachytil její pohled a rázem se s ním udála podivuhodná změna. Zapotácel se, přidržel se veřejí, jako kdyby se o něho pokoušely mdloby, a pravou ruku si přitiskl na srdce.


  „Jéje, uf, copak to se mnou je?“ bědoval plačtivě. „Já nejsem žádná padavka, ale tohle…“


  Max zaručeně nebyl padavka, jak Annabella dobře věděla. Muselo mu být skutečně zle.


  „Maxi!“ vykřikla. „Proboha, Maxi!“


  Po vteřině hrůzy se k němu vrhli oba policisté. Nadstrážmistr Trampert mu vsunul ruce do podpaždí a podepřel ho, načež Maxovi došly poslední síly a s chropěním mu klesl na hruď. Vrchní komisař Andernach mu bušil do shrbených zad, jako by mu zaskočilo sousto.


  „Co je vám?“ volal. „Co se vám stalo?“


  „Se mnou je ámen,“ drmolil starý muž. „Přišla si pro mě zubatá, todle je infarkt jak hrom, udeřila moje poslední hodinka. A co je po smrti, neví nikdo.“


  Jedno bylo jisté: Max měl jaksepatří za ušima. Šikovně se mu dařilo zaměstnávat své zachránce tak dlouho, dokud Annabella (nikdy by do sebe ani ve snu neřekla, že je schopná provést něco tak zrůdného) nenacpala zmrzlou paži do mrazáku k patřičnému tělu a nezaklapla víko. Teprve potom běžela k dřezu, napustila do sklenice vodu a spěchala k mužům.


  „Tady máš, Maxi, napij se!“ vybízela ho.


  Všichni tři do něho společnými silami vpravili pár loků. Účinek byl kolosální. Maxovi se z krku vydral hluboký povzdech, záda se mu narovnala a pohled projasnil.


  „Bůh vám to zaplať, pánové. Ježiš! Chlastáš, umřeš – nechlastáš, umřeš zrovna tak. Nikdo není dokonalý, co?“


  „Nemáme zavolat záchranku?“ zeptal se znepokojeně nadstrážmistr Trampert.


  Annabella nakrčila nos.


  „Jen to ne. Vidíte přece sami, že je mu mnohem líp. Jinak zase vyrukujete se zneužitím nouzových linek a chudák Max ještě poputuje do vězení.“


  Vrchnímu komisaři Andernachovi se její tón ani trochu nezamlouval. Několikrát se zhoupl na botách s mokrými mapami od sněhu a znovu se postavil těsně (až příliš těsně) před ni. Buclaté tváře se mu třásly.


  „Po všem, co jste vyvedla, si dovolujete příliš.“


  „Nechte ji,“ domlouval mu dobrácky kolega. „Mladá dáma to nemyslela zle. Za to bych dal ruku do ohně. Milá slečna Stadlmairová je prostě trochu přetažená. Měli bychom si poznamenat její osobní údaje, vyslovit varování…“


  „… a vypít jedno vychlazené světlé nebo lahodné pšeničné na odškodnění,“ dokončila větu Annabella.


  Mluvím jako matka, uvědomila si. My God.


  „Tak co, kolego? Nedáme si přece jen na ten úlek něco studeného? Výjimečně?“ zeptal se nadstrážmistr Trampert svého přísného nadřízeného.


  Vrchní komisař Andernach poctivě bojoval za předpisové chování, jak se dalo vyčíst z jeho živé mimiky, ale nakonec zvolil pivo.


  „Tak dobrá. Ale teprve až budeme mít váš pas.“


  Annabella v duchu zajásala. Nejraději by oba objala.


  „Ano, ano. Jděte do lokálu, tam je mnohem příjemněji. Pivíčko po službě jste si víc než zasloužili a prosím,“ přiložila si prst ke rtům, „neprozraďte nic o mých… mých halucinacích. Na některé slabší povahy by to bylo příliš. Rychle si skočím pro pas a pak se postarám o Maxe. Myslím, že by si měl lehnout. Pro jistotu bych mohla zavolat našemu panu doktoru Mergentheimerovi, aby se na něho přišel podívat.“


  „Udělejte to,“ schválil její nápad vrchní komisař Andernach, jako by bezpodmínečně musel mít pod kontrolou všechno, i věci, do nichž mu nic nebylo. „Výjimečně,“ střelil pohledem po kolegovi, „ale skutečně jenom výjimečně upustím od obvinění. S ohledem na polehčující okolnosti.“


  Annabelle spadl ze srdce další kámen.


  „Díky. Tisíceré díky.“


  „Varuji vás, paní Stadlmairová,“ dodal vrchní komisař. „Pro jednou jste měla štěstí, příště už budete mít smůlu.“


  „Žádné příště nebude.“


  „Doufám, že neslibujete do větru.“


  Společně s rozradostněným kolegou Trampertem vyšel z kuchyně, ale napřed ještě jednou poklepal Maxe významně po zádech.


  Dveře za nimi zapadly. Max s Annabellou na sebe pár vteřin hleděli, pak se rozchechtali, ale tichý, přímo nezvučný smích hned zase zadusili.


  „Já nemůžu,“ supěla Annabella. „Krucinál, Maxi, jak se ta zatracená mrtvola dostala do mrazáku?“


  Nevzrušeně si znovu uvázal červenobílý šátek, který nosil kolem svého hubeného krku.


  „Ježiš, ten průšvih, kdyby je to praštilo do očí. Toho tlusťocha a jeho pitomečka. Nejradši bych je vypráskal pryč, znáš to, pár facek a hotovo.“


  Jeho jadrné výrazy vyvolaly u Annabelly další nepotlačitelný výbuch smíchu, ačkoliv to v přítomnosti mrtvého nebylo ani trochu pietní. A mluvit o nadstrážmistru Trampertovi jako o pitomečkovi jí nepřipadalo spravedlivé, koneckonců ji vytáhl z průšvihu. Přesto se smála, až jí tekly slzy a odplavovaly zděšení a smrtelnou hrůzu, které právě zakusila.


  „Takže, Maxi,“ rukávem si otřela mokré tváře, „jak se ten mrtvý dostal sem?“


  „Resi řekla, a já to udělal.“ Bylo záviděníhodné, jak Max zůstal klidný. Suverénní komplic rafinovaného spiknutí. „Víš, tvoje máma myslela, že taková mrtvola, že to není nic pro Puxdorf. Škodí jeho imiči, a tak jsem ho vytáh z příkopu a naložil na sáně, ještě než přijeli policajti.“


  „Ale proč jsi ho dal právě sem? Tos ho nemohl zahrabat někde venku do sněhu?“


  „Kdepak.“ Prohnaně se ušklíbl. „A co jejich psi? Známe je přece z Cé-Es-Í. Všude by čmuchali a slídili. Zahrabat jsem ho taky nemoh, půda je zmrzlá na kost, musel bych se pár hodin ohánět krumpáčem.“


  „Ale řešení s čouhající rukou taky nebylo právě brilantní.“


  „To ne já, to musel udělat ten zatracenej kuchař s tou jeho pitomou hovězí kebulí. Že si toho nevšim… Ten násoska zas chlastal.“


  „Chápu. A co teď uděláme s mrtvým?“


  Oba se bezděčně ohlédli k mrazáku, do něhož Max muže přechodně umístil. Annabelle naskočila husí kůže, Max si ustaraně přejel dlaní po šedivém strništi.


  „Vím já?“


  „Babička Marta se to nesmí dozvědět,“ zašeptala Annabella.


  „Máš pravdu. To je pro nás otázka cti.“ Starému muži se do svraštělého obličeje vloudil prohnaný výraz. „Ale škoda, že se nemůžem Marty zeptat. Taková šikovná kuchařka, ta by mrtvolu mohla…“


  O Annabellu se pokoušela nevolnost.


  „Co by mohla?“


  „No, Marta by mohla toho g’schwurfa zavařit, chápeš, naporcovanýho na kousíčky. To by ho pak nikdo nikdy nenašel.“


  
     
  


   [image: ]


  
    8. kapitola
  


   


  Kdo by si kdy pomyslel, že Anna Elisabeth Maria Stadlmairová bude jednoho krásného dne stěhovat mrtvolu? Sice se klepala hrůzou, ale jinak si počínala zdatně. Oběma rukama pevně držela mrtvého za drahé boty a společně s Maxem ho vlekla přes kuchyň nejkratší cestou k zadnímu východu, který vedl k hospodářským stavením.


  Její nekrofobie zatím, navzdory prognóze Mary-Jo, nedospěla do dramatického stádia. Plně soustředěná na svůj úkol, cupitala Annabella po chodbě, brodila se vysokým sněhem a funěla pod tíhou mrtvého těla, které se pohupovalo mezi ní a starým sluhou. Pořádná dřina. I pro Maxe, který ze sebe při každém kroku vydal hvízdavý zvuk, pokud si právě neulevoval šťavnatými nadávkami.


  „Ty chcápku, ty křiváku, seš taky akorát pro zlost. Slušnej Bavorák zemře a dá člověkovi pokoj, ale tobě není hanba otravovat lidi i jako mrtvola.“


  „O mrtvých jen dobře,“ zabručela Annabella.


  „Ježiš, když todle byl lump nestydatá, špetka svědomí v něm nebyla. Falešnej jak pětník, nevěřila bys, co proved.“


  Nestydatej lump, falešnej jak pětník, opakovala si Annabella. Něco podobného naznačila už matka.


  „Co přesně provedl Maxi?“


  „Zeptej se Resi, ta to ví.“


  Max mlžil stejně jako matka, Annabella bude muset temné tajemství muže s manžetovými knoflíky vystopovat sama. Každopádně se mu podařilo stát se ve vesnici tak neoblíbeným, že za to zaplatil životem. V přirozenou smrt už nevěřila, zjevně existovalo příliš mnoho důvodů proč se ho nadobro zbavit.


  Když pro něho společně s Maxem našla další přechodné útočiště v seníku za stájí (dobračka Lieschen si odpustila jakékoliv zaržání, na její diskrétnost bylo spolehnutí, pouze její důvěrná přítelkyně koza Selma tichounce zamečela), proplížila se Annabella zpátky do domu, vyběhla po schodech a vpadla do koupelny. Třikrát si vydrhla ruce jádrovým mýdlem, nejraději by se navíc celá osprchovala.


  Ne, žádná sprcha, musíš zas dolů do lokálu, zapřísahala svůj obraz v zrcadle, které jí nabídlo bledý obličej s tmavými kruhy pod očima. Musíš dnešní večer nějak přetrpět a nevypadnout z role výstřední velkoměstské květinky z New Yorku. Drž se. Jde o hodně. Jde o všechno.


  Vyčerpaně se dovlekla k posteli, vylovila z batohu pas, poslala Herr Huberovi polibek, nanesla si trochu červeně na zsinalé tváře a odolala pokušení zavolat Mary-Jo. Co by na tu šlamastyku řekla, raději nemyslet. Co kdyby jí doporučila umístění v nějakém uzavřeném ústavu? Annabella sama nechápala, že najednou dělá věci, při kterých by se každému normálnímu člověku ježily vlasy hrůzou. Opravdu sáhla na mrtvolu? A ukryla ji v seníku? Jsou to nad první příznaky duševní poruchy?


  Musíš odtud pryč, blesklo jí hlavou. Tahle vesnice se svými problémy je na tebe příliš. Poskytni pomoc a radu rodičům, vyjasni nejdůležitější otázky a koukej vypadnout. Čeká tě Singapur. Ale nebude čekat věčně.


  Aby si poskytla aspoň malé psychické povzbuzení, vybalila dárek od Mary-Jo a důkladně se postříkala svým oblíbeným parfémem. Rázem se cítila líp. Jako by ji vůně obklopila aurou nezranitelnosti. Night Fever prostě nebyl ledajaký parfém, nýbrž symbol všeho, čeho dosáhla a co vybojovala: nezávislosti, soběstačnosti, individuálního životního stylu, profesních ambic, ale především přátelství s Mary-Jo.


  Vnitřně posilněná vešla o pár minut později do lokálu. Místnost se zřetelně zaplnila. U stolu štamgastů seděl hráč na citeru v kalhotách z jelení kůže a obratnými prsty vyluzoval ze svého nástroje starou lidovou melodii, kterou Annabella znala z dětství, a zvučným hlasem zpíval: „Tam na horách se žije volně, tam na horách se žije krásně, tam na horách Ludvík král svoje zámky má.“ Žádný umělecký skvost, ale určitě milá písnička.


  „… svoje zámky má,“ zanotovala Annabella vroucně poslední verš, a přiměla tak Theresu Stadlmairovou, která vytrvale stála za pultem u čepu, k ráznému zásahu.


  „Anno, buď tak hodná! Víš přece, žes nikdy neuměla zpívat.“


  Vřelé díky! Matky umí být vskutku útlocitné. Annabella se rozhlédla. Hudba téměř zanikala v živém hovoru hostů – mezi jinými i Aloise Stadlmaira a Petera McDormanda, kteří seděli u krbu s hlavami u sebe. Isabel a Fabian Berensonovi o něčem diskutovali přímo zuřivě, nezdálo se, že by zastávali stejný názor. Pan Bohužel-už-zadaný (což vlastně nevadilo, protože to byl slizký finančník) několikrát zaklepal klouby prstů na desku stolu, jeho slepice špulila připitoměle rty, jako kdyby si pořizovala selfíčka. Annabella by ráda zaplatila nějaký ten dolar nebo euro, aby se dozvěděla podrobnosti jejich debaty, ale její parta, která v plném počtu čekala u výčepu, ji přivítala frenetickým jásotem. Hned vedle stojící vrchní komisař Andernach i policejní nadstrážmistr Trampert jí připili zpola plnými půllitry.


  „Prosím.“ Úslužně předala komisaři pas. „Jsem pořád ještě dost mimo. Jetlag, total crazy, sorry. Můžete si všechno ofotit a doklad mi zase vraťte.“


  „Jistota je jistota,“ bručel vrchní komisař, když ukládal její propustku na svobodu do kabátu uniformy.


  „Pas nepotřebuješ, tady tě přece dobře známe,“ vtipkoval syn místního řezbáře Toni.


  „Co se vlastně děje?“ vyptávala se Betty.


  „Jo, povídej, proč jsou tady policajti?“ dožadovala se vysvětlení i tetovaná Mitzi.


  „Nechte mluvit policisty, ať známe úřední verzi.“ Xaver se obrátil k uniformovaným mužům. „Takže, co nám mohou prozradit strážci zákona?“


  „Jeli jsme sem zbytečně, ale tak docela marné to nebylo, alespoň jsme se seznámili s rozkošnou slečnou Stadlmairovou,“ odpověděl s nečekanou galantností policejní nadstrážmistr Trampert. „U ní by každý zamhouřil obě oči.“


  „Ovládejte se, Tramperte,“ napomenul ho nadřízený. „Učinili jsme objektivní rozhodnutí založené na faktech.“


  „Málo naplat, venkovští psi mají nejbystřejší čich,“ prohlásil Xaver se šarmem, který normálně nasazoval na adeptky lyžařského umění.


  „A kdy dostanu pas zpátky?“ zeptala se Annabella.


  „Zítra ráno bude ověřena jeho pravost, potom si ho můžete vyzvednout na stanici v Tannstadtu.“


  „V Tannstadtu?“ Annabella tiše hvízdla mezi zuby. „To je málem padesát kilometrů odsud. Při současném počasí přímo cesta kolem světa.“


  „Takové jsou prostě předpisy,“ zavrčel vrchní komisař Andernach. „Kromě toho – proč byste to měla mít jednodušší než my? Taky jsme se museli probojovávat sněhem a ledem kvůli té vaší údajné mr…“


  „Táák, pánové, a ještě stopečka něčeho ostřejšího!“ zvolala Theresa Stadlmairová, která opět potvrdila svůj neomylný cit pro ožehavé situace. „Na krásný vánoční čas!“


  Se širokým úsměvem jim na vyřezávaném dřevěném podnosu nabízela dvě skleničky po okraj naplněné pálenkou. Nic na majitelce Protěže neprozrazovalo, že zákony považuje za pružnou záležitost. Ani nejbystřejšího detektiva by nenapadlo, že by rozšafná hostinská s velkým srdcem mohla bez mrknutí nechat zmizet mrtvolu, pokud by se jí to hodilo do krámu.


  Svým způsobem je cool, uznala proti své vůli obdivně Annabella. Super cool. Nikdy bych si nepomyslela, že jednou uvidím vlastní matku zcela jinýma očima.


  Therese Stadlmairové její taktika vyšla. Oba policisté do sebe mlčky obrátili skleničky a hned nato se kvapně rozloučili. Vrchní komisař Andernach strohým pokývnutím, policejní nadstrážmistr Trampert políbením, při němž ne zcela podle etikety přitiskl rty se stopami pálenky na hřbet Annabelliny ruky.


  „Řekl bych na shledanou, ale ve vašem zájmu doufám, že k dalšímu setkání nedojde. I když se možná někdy zastavím na jedno pšeničné.“


  „Slyšte, slyšte,“ ušklíbl se Xaver. „Annabella konečně ulovila nápadníka.“


  To by mi tak ještě scházelo ke štěstí: Policejní nadstrážmistr, který se na mě nalepí a objeví v seníku mrtvolu. Počkala, až policisté vyjdou ven, a ztěžka se opřela o pult. Bylo jí, jako by ji přejel parní válec. Kdy vlastně naposled jedla? A spala?


  „Pro mě taky jednoho panáka,“ přihlásila se Betty. „Cheesburgery byly odporné. Ty musíme důkladně spláchnout.“


  „A vydezinfikovat si žaludek,“ doplnila Fanny.


  „S cheesburgery měla ta věc společného asi tolik jako pečené kuře s vodní krysou,“ rýpla si do pokrmu i Mitzi.


  „Nic ve zlém, ale musím dát svým předřečníkům za pravdu.“ Ferdi, eko zemědělec a chovatel bizonů, potřásl svou copatou hlavou. „Ty plátky masa by se daly docela dobře použít na izolaci stěn nebo jako zarážky dveří, ale k jídlu se nehodily.“


  „Já vím, kuchaře nemáme nejlepšího,“ omlouvala se Theresa Stadlmairová. „Je to prostě Sepp.“


  Betty ji chlácholivě popleskala po tváři.


  „Teď, když velení v Protěži převezme tvoje dcera, se zaručeně můžeme těšit na vysokou kulinářskou úroveň. Nasbírala přece zkušenosti ve vyhlášených světových hotelech. Nemám pravdu, Anno? Co je? Snad nejsi ospalá?“


  Annabella si nenápadně přitiskla dlaň na ústa, aby zakryla mohutné zívnutí. Po všem, čím v posledních čtyřiadvaceti hodinách prošla, nebylo na ochromující únavě nic divného.


  „Vypadá, že si nutně musí dát šlofíčka – dormitinu, jak říkají Italové,“ blýskl se jazykovými znalostmi Xaver.


  „Potřebuje panáka,“ konstatoval odborně Toni.


  „Blbost, zívání je němé volání po kafi,“ zasmála se Mitzi. „Paní Stadlmairová, já myslím, že by vaší dceři pomohlo silné espresso. Jako prostředek na bázi kofeinu pro zvýšení tlaku.“


  Annabelle vylétl tlak do závratné výše i bez kofeinu. Zrychlovač pulzu měl podobu jistého muže, jehož úsměv byl (v nejlepších okamžicích) okořeněný pořádnou špetkou uličnictví. Pružně přešel přes lokál a zastavil se přímo vedle ní.


  „Dobrý večer.“ Zpod svraštěného obočí na ni vrhl pohled, který nebylo snadné pochopit. „Můžeme si někde promluvit?“


  „Tady je přece perfektní místo, ale vezměte to laskavě zkrátka,“ odpálkovala ho.


  Co by ten realitní žralok ještě mohl chtít poté, co se k ní jeho čúza chovala tak záštiplně? Lísat se, aby si zákulisními pletichami vylepšil v Puxdorfu šance? Podobně jako jeho konkurent Peter McDormand, který stále něco usilovně hučel do jejího otce?


  Přesto se pořád nemohla tak úplně spřátelit s představou, že v predátorské lize hraje i Fabian Berenson. Na chvilku podlehla slabosti a obdivovala jeho profil, rovný nos, mužnou bradu, tmavé řasy, porost na hrudi, který odhalovala rozepnutá džínová košile. To musí skončit. Okamžitě. Jinak řekne něco, čeho by později litovala.


  Také její parta si ho měřila, i když s daleko výraznější nedůvěrou. Každý cizinec, který se tady objevil, jak se už ukázalo, sledoval jenom jeden cíl: Udělat lukrativní obchod i za cenu, že Puxdorf zpustoší.


  „Jak chcete.“ Fabian Berenson naklonil hlavu na stranu. „Takže tady.“


  „Co máte za lubem?“ zahájila Annabella výslech. „Mám vám snad být nápomocná v tom, abyste mohl zničit naši krásnou vesnici?“


  „Ne! Vůbec ne!“ V očích se mu roztančily jiskřičky. „Jde o vás, jenom o vás. Mohl bych vás případně pozvat na skleničku? Nebo na večeři? Bylo by mi náramným potěšením. Chci tím říct, je docela možné, že naše setkání v autobusu – pamatujete si? – a pak další tady bylo něco jako osud.“


  Uf. Annabella jeho návrh nechápala. Ten chlap v sobě nemůže mít špetku studu, když jako ženáč balí jinou, a to se zcela zištnými úmysly? Do nebe volající nehoráznost!


  „Ráda bych věřila, že jste tady kvůli mně – ale očividně jsou zde jiné důvody,“ odpověděla stroze. „Ze společné večeře nebude nic. Kdo chce jíst s ďáblem, potřebuje dlouhou lžíci, říká se u nás v Bavorsku. A s vámi by musela měřit aspoň kilometr.“


  „Neměli bychom se hádat,“ řekl tiše. „Je to ztráta času.“


  „Dobrý případ ztráty času je tenhle rozhovor.“ Annabella si vzala šálek kávy, který jí podala matka. „Chcete všechno zlikvidovat. Začne to statkem Oberleitnerových, pak přijde na řadu naše krásná Protěž. Ale to vám může být ukradené.“


  Hleděl na ni s rukama vraženýma do kapes džín a zdálo se, že je z jejích drsných slov upřímně nešťastný.


  „Omyl, mě se Protěž líbí. A statek Oberleitnerů nechci zlikvidovat, jenom ho využívat pro turismus při zachování jeho tradičního kouzla.“


  Na jeho pohádky nebyla Annabella ani trochu zvědavá.


  „Tohle si vykládejte někomu, kdo vám na to skočí. Pro vás je hotel něco jako bankomat. Konec hlášení, dobrou noc a šťastné pořízení – jako kapitalista na plný úvazek přece ještě musíte zkontrolovat kurzy svých akcií.“


  „Nemáte tušení, o co přijdete,“ zamumlal.


  „O frustraci a depku? O ty nestojím.“


  „Vůbec mě přece neznáte.“


  „Viděla jsem opravdu dost, nemám zájem.“ Mrzutě si lokla kávy a zkřivila tvář odporem. „Ve kterém vesmíru se tomuhle říká silné espresso, mami?“


  Otázka zůstala bez odpovědi, protože se k pultu přihrnula Isabel Berensonová s rozvlátými volány a výrazem jako po klystýru. Všechno na ní vypadalo jako němá výčitka, že je nucená zahazovat se s nějakými omezenými vesničany: nepřirozeně černé vlasy ostříhané asymetricky jako podle pravítka, drahé šperky, prsty ozbrojené dlouhými rudými nehty, které držela vystrčené před tělem jako ostré kopí.


  „Fabiane?“ obořila se na něho, „opravdu musíš vyhledávat takovou společnost?“


  Vyšplíchla na ni vlna všeobecné antipatie. Pouze Xaver se královsky bavil, až se smíchy plácal do kožených kalhot.


  „Lidičky, tohle byl vždycky můj zaručený trik na holky. Když chce chlap dostat ženskou, stačí, aby se dal do řeči s jinou.“


  Isabel Berensonová dělala, že jeho poznámku neslyšela.


  „Náš projekt jsme zatím důkladně neprodiskutovali, Fabiane, a bezpodmínečně musíme sehnat Randolfa Egertalera, toho starostu, než nám ho vyfoukne Peter. Nebo jsi začal dělat obchody s bezvýznamnými číšnicemi?“


  „Teda, to je ale nesnesitelná kráva,“ zašeptala Betty.


  Annabella míchala břečku, kterou tady vydávali za espresso, až lžička cinkala o šálek.


  „I bezvýznamné číšnice mají významnou potřebu na soukromý koutek, paní Berensonová. Všechna čest vaší nedostižné eleganci, ale bylo by báječné, kdybyste mohla místnost zkrášlovat někde jinde.“


  To sedlo. Isabel Berensonová zalapala po dechu.


  „Cože? Jak jste to řekla? Tedy, já…“


  „Pojď, tady jenom překážíme.“ Fabian ukázal na procovské, diamanty posázené hodinky své ženy. „Je skoro devět, měli bychom najít starostu. Telefon bohužel nebere, a kde bydlí, zatím taky nevíme.“


  „Aha, a jak ho chcete najít?“ zeptala se Annabella.


  Měl tu drzost, že na ni laškovně zamrkal.


  „Použiju starý kapitalistický trik. Prostě se na něho doptám.“


  Muži se ušklíbli, ženy zahihňaly. Tady všichni věděli, že v Puxdorfu není možné seprostě doptat. Po osmé večer venku člověk nenarazí na živou duši, a pokud bez ohlášení zazvoní u dveří, reagují místní rezervovaně nebo vůbec ne. Kromě toho se usedlost Randolfa Egertalera nacházela dobré čtyři kilometry za vesnicí u odlehlého lesíku, kam při vysoké sněhové pokrývce projel jedině traktor, dopravní prostředek, který v zimě používal kdekdo, nejen starosta.


  „Můžeme to udělat i jednodušeji, přítomní se tady přece vyznají.“ Isabel Berensonová se rozhlédla po hloučku. „Takže, kde bydlí váš náčelník?“


  Otázkou si tvrdě naběhla. Megadávka přezíravosti obsažená ve slově náčelník (jako by místní občané byli příslušníky nějakého primitivního domorodého kmene) stačila, aby proti sobě všechny popudila. Nikoho by ani nenapadlo poskytnout jí jakékoliv užitečné informace.


  „Od nás se nedozvíte vůbec nic,“ oznámila jí Betty postoj, který zaujali všichni. „My tady držíme pospolu. Je to záležitost celé vesnice, víte?“


  „Přesto zlomte vaz,“ popřál jí posměšně Toni.


  Ferdi si rozčileně hrál se svým hipickým copem a klouzal po vetřelkyni pohledem plným znechucení.


  „I nesprávná cesta začíná prvním krokem. O zbytek se postará karma.“


  Isabel Berensonová si pohrdlivě, s nosem nahoru, změřila společnost u výčepního pultu.


  „Co to tady je? Folkloristický spolek mentálně zaostalých?“


  „Především beznadějný nedostatek taktu z vaší strany, řekla bych.“ Annabelle právě docházela trpělivost, hrozilo, že v ní co nevidět bouchnou saze. „Jak se někdo může stát tak arogantním?“


  „Byla jsem mladá a měla jsem peníze,“ usmála se Isabel Berensonová.


  Eko Ferdi nepřestával kroutit svou copatou hlavou.


  „Ale že by někoho až takhle zkazily?“


  Xaver ho dloubl do boku.


  „Z nuly na vyliž mi za dvě vteřiny, to bys měl taky někdy zkusit.“


  Fabian Berenson, který rozhovor sledoval s rostoucí nelibostí, považoval za nutné učinit přítrž dalším urážkám.


  „Prosím, neklaďte všechno, co Isabel vypustí z úst, na lékárnické váhy. Na rozdíl ode mě navštěvovala pouze nejlepší soukromé školy, proto se u ní občas projevuje jistý sklon k elitářství.“


  „Ale, ony existují soukromé elitní školy pro psychopaty?“ podivil se sarkasticky Ferdi.


  Překotné události neposkytly Annabelle příležitost vydechnout a déle přemýšlet o důvodu, který Fabiana Berensona vehnal do manželství s nafoukanou kozou. U krbu se strhla mela. Alois Stadlmair řval na Petera McDormanda a ten mu to vracel stejně hlasitě.


  „Vy stupidní chudáku!“


  „Vy sprostý šejdíři!“ Annabellin otec odhodil vlněnou deku a vyskočil z invalidního vozíku. „S tímhle u mě nepochodíte! To je vydírání. Už to zkoušel jeden a vylámal si zuby.“


  Také Peter McDormand se zvedl a zaťatými pěstmi šermoval svému protivníkovi před obličejem.


  „Vy mi moje podnikatelské plány rozhodně nepřekazíte! Tady jde o milionový projekt. Kdo mi bude stát v cestě, toho rozšlápnu, to vám garantuju!“


  Skoro to vypadalo, že se poperou. Annabella se bez dlouhého rozmýšlení vrhla ke krbu a vklínila se mezi ně.


  „Ovládejte se, vy dva!“


  „Ovládat se!“ křičel otec. „Chce mě zruinovat!“


  „Nesmysl, urychlím jenom něco, co se stejně nedá odvrátit,“ odporoval Peter McDormand s nezměněnou záští, ale aspoň spustil pěsti. „Vaší Protěži sahá voda až po krk, já jenom ještě víc povolím kohoutek.“


  „Nechte si své květnaté popisy a raději mi hned prozraďte, o co tady jde,“ vyzvala ho Annabella, která cítila, jak se v ní šíří přímo smrtelný klid.


  Jenže Peter McDormand jí zůstal vysvětlení dlužen. Znovu se posadil, přehodil nohu přes nohu a zašklebil se. Ukázkový příklad prohnaného lotra, který vytrvale zatlouká, když se na něho udeří. Annabella věděla od samého začátku, že se dá označit jako chodící zkáza. Už jenom to, jak agresivně se choval k otci, hraničilo s ublížením na těle. Alois Stadlmair byl ve tváři brunátný, na čele mu pulzovala naběhlá žíla. Divoce se rozhlédl kolem, strhl z krku červenou šálu a klesl zpátky na vozík.


  „Odporný mamon,“ zasténal. „Ten zloduch chce zařídit, aby nám banka zablokovala všechny úvěry. A my skončíme se vší parádou v konkurzu.“


  Babička Marta, která seděla u sousedního stolu, si zakryla tvář dlaněmi. Ramena se jí třásla. Annabelle krvácelo srdce. Nikdo jí nevysvětlil, jak špatně na tom Protěž opravdu je. Proč rodiče jasně a srozumitelně neřekli, že osud hotelu visí na vlásku? Protože v ní pořád viděli malou holčičku? A úplnou katastrofou byla výhružka Petera McDormanda, že Protěž promyšleně zničí.


  „Proč to děláte?“ zeptala se ho bezbarvým hlasem.


  „Ekonomická logika.“ Pohrával si se světlerůžovou hedvábnou kravatou, uvázanou poněkud nakřivo. „Oberleitner mi svou nemovitost prodá pouze tehdy, když přihodím Protěž a přepíšu ji na něho. A protože mám skvělé kontakty k nejvyšším patrům vaší banky, postačí mi lusknout prsty, bude po úvěrech et voilà,“ měl žaludek na to, že opravdu prsty luskl, „budete mi muset hotel prodat. Protože vám nic jiného nezbude.“


  „Vydírání, jak jsem řekl,“ chroptěl Alois Stadlmair.


  „Ale, to… Musí přece existovat způsob, jak tomu zabránit!“ zvolala Annabella.


  Peter McDormand povytáhl obočí. Velice nonšalantně, velice domýšlivě, velice vítězoslavně.


  „Jen přes mou mrtvolu.“


  
     
  


   


  
    9. kapitola
  


   


  21. prosince, ještě tři dny do Štědrého večera


   


  Kdo jsem? Kde to jsem? Kolik je hodin a co znamená to hrobové ticho? Annabella byla z New Yorku zvyklá, že ji budí velkoměstský hluk, všudypřítomná kulisa řvoucích motorů a houkajících policejních sirén doprovázená tichým hučením klimatizace. Rozespale otevřela oči. Ne, to není její newyorský byt, je ve svém starém dětském pokoji. Pohled z okna jí prozradil, že venku stále sněží. Velké vločky se těsně jedna za druhou snášely z oblohy tak vytrvale, jako kdyby někdo zapomněl otočit pákou.


  Sáhla po mobilu. Půl desáté. Takže spala celých dvanáct hodin – pokud může být řeč o spánku, když se člověk hodinu co hodinu probere ze zlého snu zalitý potem a převrací se z boku na bok jenom proto, aby se vzápětí propadl do dalšího, mnohem horšího snu. Cítila se ještě převálcovanější než večer a její nervy byly přinejmenším stejně opotřebované jako hotel Protěž.


  Rozhovor s Mary-Jo by teď byl víc než žádoucí, ale protože v New Yorku byly čtyři hodiny v noci, bude se muset trénovat v trpělivosti. Jednou rukou zvedla Herr Hubera, který zřejmě uprostřed divoké noci spadl z postele. Dobrácky se na ni díval, ale v čokoládově hnědých knoflíkových očích měl nevyslovenou otázku, proč sebou, pro ni nezvykle, házela tak, až musel strávit několik hodin na koberci.


  „Sorry, Herr Hubere, nebylo to schválně.“ Podrbala ho po vypelichané srsti a narovnala mu límec červenobílé kostkované košile. „Jsem ze všeho celá zmatená.“


  Ze všeho? Herr Huberovi její vysvětlení zjevně nestačilo. Napřed jen v hrubých obrysech, potom se všemi podrobnostmi se Annabelle vrátila vzpomínka na předešlý večer. Vedle několika jiných nepříjemností, z nichž by se měla Herr Huberovi vyzpovídat (od stěhování mrtvoly až po odhalení, že pan Magický je ženatý finanční žralok bez špetky svědomí) se do popředí drala hádka mezi otcem a Peterem McDormandem.


  Posadila se. Zlost ji probrala úplně. Takový gauner! Přiletí si do Puxdorfu jako hollywoodská hvězda a opováží se vyvíjet nátlak na její rodiče! To v žádném případě nenechá jen tak. Zakročí. Hned po vydatné snídani. Babička Marta jí sice večer ohřála jeden závitek, aby nešla spát o hladu, ale přesto jí v žaludku kručelo.


  Moment! Stop! Herr Huber se nenechá jen tak odbýt. Jaké stěhování mrtvoly?


  Ani se neptej, právě se tu scénu snažím vytěsnit z hlavy, omlouvala se Annabella. A teď se vážně musím nasnídat.


  Po pobytu v koupelně, zkráceném na minimum, seběhla v džínách a tyrkysovém mohérovém svetru s kapucí dolů. V lokále nebyla živá duše: ani nikdo z rodiny, ani hosté. Opravdu tak trochu doufala, že tam zastihne Fabiana Berensona? Nejlépe samotného (přirozeně jen proto, aby mu rozmluvila jeho neblahé plány)?


  Na štamgastském stole bylo prostřeno, kromě košíku s pečivem, mističek s máslem a různými zavařeninami tam stála i staromódní termoska. Jak se ukázalo, byla v ní vlažná káva (spíš kávu připomínající nápoj, průsvitný jako čaj, s podezřelou vůní vody, v níž se vařily párky). Další pátrání odhalilo, že pod háčkovanou čepičkou stydne jedno vařené vejce. Ale tím to končilo. Žádné ovoce, žádné müsli, žádný jogurt, žádný džus, žádný sýr, žádná šunka, žádný losos shrnula Annabella. Zato starý knäckebrot, suchý jako troud, jehož drobky by se mohl člověk udusit.


  Snídaně jistě mohla zahnat hlad, ale vyšší nebo aspoň průměrné hotelové úrovně nedosahovala. Přitom se Protěž pyšnila čtyřmi hvězdičkami. Označení, které bylo už kvůli zchátralému stavu budovy a vybavení jedině k smíchu. Rozhlédla se. Nyní, v denním světle, vynikla sešlost restaurace ještě zřetelněji. Nouzově zaštupované díry na červenobíle kostkovaných záclonkách, prasklé sklo v jednom okně, na prosezeném polstrování židlí obláčky skvrn, o jejichž původu raději ani nespekulovala. A na každém stole laminovaný jídelníček, který nabízel samé kulinářské smrtelné hříchy (Toast Hawaii! Myslivecký řízek! Dědečkova játra! Cože, dědečkova játra?!) a navíc byl tak ošmataný a umaštěný, že by se ho nedotkla ani kleštěmi. Hrůza hrůz! Není těžké si domyslet, jak taková knajpa dopadne u hostů.


  Z kapsy kalhot vytáhla mobil a na nejdůležitějších hotelových portálech vyhledávala Protěž, Puxdorf. Výsledek byl zdrcující. Příšerné! a Už nikdy! zněly nejshovívavější komentáře. Stejně ubohým dojmem působily i webovky. Nejasné fotky připomínající pohlednice z dávných dob, kostrbatý text a nemožnost zarezervovat si ubytování online doplnily obraz hotelu, který zaspal nástup nové doby.


  S povzdechem si namazala půlku housky marmeládou. Přivést zpustlý podnik k novému životu by stálo nesmírné úsilí a spoustu, spoustu peněz. Celková renovace s orientací na perspektivní klientelu, účinný marketing a reklama na sociálních sítích se nedaly pořídit za pár mizerných eur. K tomu přistupoval ještě výběr a zaškolení vhodného personálu. A dalším faktorem byl čas. Tím nejdůležitějším. Na všechno měla jenom týden, musel by se stát zázrak, aby to stihla.


  Ještě ani nezhltla housku, když se v lokále zjevila babička Marta. Jako vždy v šedivé zástěře. Na natrvalených vlasech měla tenkou síťku, další zvyk, který Annabella znala z dřívějška. Pouze kulhavá chůze byla nová. Babička Marta za sebou sotva znatelně táhla jednu nohu a pohybovala pažemi, jako by veslovala, aby hendikep vyrovnala.


  „Grüß Gott, Anni,“ usmála se. „Vyspala ses, moje malá? Zase jako rybička?“


  Spíš jako hodně zapařené ponožky, zněla by upřímná odpověď, ale Annabella byla na míle vzdálená tomu, aby babičku znepokojovala.


  „Ano, všechno je skvělé. A dík za závitek, včera večer mě zachránil.“


  „Jídlo drží tělo a duši pohromadě, holčičko. A taky se po něm netloustne, jenom se vyhlazují vrásky.“


  Měla pravdu. Navíc patřila k těm starým dámám, kterým prostě sluší, když jsou trochu při těle. To její vypadalo jako měkké brnění, kterým se její dobrotivá povaha chránila před okolním zlým světem, a její tvář skutečně byla takřka bez vrásek. Dvaaosmdesát na ní rozhodně nebylo vidět. Poněkud ztěžka usedla ke stolu a Annabellu ovanula známá vůně: směs levandule, krému na vlasy a láskyplné starostlivosti.


  Okamžitě jí bylo teplo u srdce. Kolik odpolední s babičkou strávila jako dítě, pozorovala ji při vaření, pletení, krmení koz (babička přísahala na kozí mléko, „opravdický pramen mládí“). Vůbec si se zvířaty rozuměla. I ta nejtrucovitější koza se od ní nechala poslušně podojit, i nejvzpurnější dobytče si dalo říct, když nastala doba vyhánění na pastviny a stádo nemělo nic lepšího na práci než cestou přes vesnici uškubávat květiny z předzahrádek nebo zanechávat své hnědé kašovité hromádky tam, kde o ně nikdo vůbec nestál. Alois Stadlmair o ní mluvil jako o „zaříkávačce krav“.


  Ano, taková byla Annabellina babička. Jako žádná jiná.


  Po večerech, v příšeří končícího dne, pak přišel čas na staré hrůzostrašné historky, které babička Marta vyprávěla tajemným, zastřeným hlasem. O Toniho otci, který po předčasné smrti manželky vyřezal nahou Pannu Marii a spálil ji na návsi – neslýchané kacířství, za které ho Bůh potrestal brzkým úmrtím (babička Marta předpokládala, že ho odnesl čert). Další příběh pojednával o relikvii ve vesnické kapličce, kloubu z prstu Ježíše Krista posázeném drahocennými rubíny. Jednoho dne, jak líčila babička Marta, ukradl posvátný klenot prohnaný kovář, pro něhož si vmžiku přišel čert (tentokrát mimo veškeré pochybnosti). Obdobně uměla vykládat o duších zemřelých, které za bouřlivých nocí s kvílením krouží kolem domů, aby do snů živých vnesly své zlořády.


  Mimoto se Annabella od babičky Marty naučila mnoho praktických triků. Že na drhnutí je nejlepší mýdlo smíchané s lógrem, že vlhké bramborové slupky zázračně vyčistí nábytek (Ale pokaždé setřít mokrým hadříkem, Anni!) a že plochy nakrájeného jablka nezhnědnou, když se dílky přidrží u sebe gumičkou (skvělý způsob jak zabavit děti). Taky rada čistit suché zipy vyřazeným kartáčkem na zuby pocházel od babičky Marty.


  A to nebylo všechno. Byla taky skutečnou šampionkou Člověče, nezlob se, vytrvalou, fikanou, radující se z každé vyhozené cizí figurky. Občas se večery nad dětskou hrou protáhly do noci, protože žádná nechtěla přestat. Seděly proti sobě, kalkulovaly, mračily se a hned se zase spokojeně smály, ale vždy zarytě bojovaly. Občas si k nim přisedl Max a pak vydrželi, dokud Annabella neusnula nad rozehranou partií s kostkou v ruce.


  Zadívala se na babičku s láskyplnou něhou.


  „Co zdraví? Všimla jsem si, že nějak špatně chodíš. Zlobí tě kyčel?“


  „Ále,“ mávla babička rukou, „to nestojí za řeč. Už sice neběhám jako srnka, ale pořád leccos zastanu. Ježiš, tady je práce, pokojské do jedné odešly a Resi bývá často unavená.“


  Annabella odložila nůž, kterým rozkrajovala další housku.


  „Prozraď mi, v čem je vlastně problém? Jak se mohlo stát, že jste Protěž přivedli prakticky ke krachu?“


  „Neptej se…“ Babička Marta zavřela oči a zakryla si je dlaní. „To všechno ta kletba.“


  Ouha. Další strašidelná historka. Annabella přivřela víčka.


  „Babi, kletby jsou báchorky z dávné minulosti. Žijeme v jednadvacátém století. Čarodějnice vymřely a ďábel je dávno na penzi.“


  „Tomu přece sama nevěříš.“ Babička Marta se bázlivě rozhlédla, stejně jako Annabellina matka při rozhovoru ve světnici. „Ďábel nikdy není daleko, zjeví se jednou tak, jindy onak, v různých podobách,“ pokračovala šeptem. „A má pomocníky. Měj se na pozoru před cizími lidmi. Zrovinka minulý týden přišel jeden takový satanáš sem a chtěl nás zničit. Takový uhlazený, v obleku. Od samého začátku se mi nezamlouval, ale naštěstí se vypařil.“


  Ne, zmrzl, opravila ji v duchu sklíčeně Annabella. Musím se bezpodmínečně poradit s Maxem, jak s mrtvolou naložit, blesklo jí hlavou. Nemůže přece strávit celou zimu v seníku. Jak se říká: Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek.


  „Okay, satanáš je,“ odkašlala si, „je prostě pryč.“


  „Dokonce ani nezaplatil!“ rozhořčovala se babička Marta. „Místo něho dorazili dva noví vyslanci pekla, jeden v drahém kabátě, druhý v pěkné kožené bundě. Dokonce i čarodějnici si přivezl.“


  „Isabelu Berensonovou.“ Annabelle se líbil nápad říkat jí čarodějnice, ovšem označení satanáš mělo taky něco do sebe.


  „Chraň se před jejím zlým pohledem,“ nabádala ji babička Marta a několikrát se pokřižovala.


  Pche. Všechen strach z ďábla, kleteb a černé magie byla přirozeně jen tmářská pověrčivost. Podle Annabelly se nadpřirozené temné síly vyskytují leda v žánru fantasy. Bohužel věděla, že babička Marta patří k lidem, kteří věří na kouzla woodoo, hubnutí pomocí čokoládových zákusků a blížící se konec světa.


  „Kletba, ta kletba,“ šeptala stará žena.


  Annabella si naložila dvě lžičky višňové marmelády na půlku housky. Ukusovala z ní a dumala o možných řešeních.


  „Vážně, babi, takhle se dál nikam nedostaneme. Kletba nekletba, Protěž musíme zachránit – nejprve před krachem, potom před prodejem. Myslím, že bych si měla promluvit s Oberleitnerem.“


  „Bože chraň!“ Babička Marta byla náhle v obličeji popelavá. Přesně tak by zbledla, kdyby jí Annabella oznámila, že má rande se samotným vládcem pekla. „Ježišmarjájosef, Anni! Gerhard Oberleitner je ze všech nejhorší! Nemluvíme s ním od…“


  „Odkdy? K čemu vůbec mezi vámi došlo?“


  Babička Marta roztržitě smetla ze stolu pár drobečků. V drobné kulaté tváři jí poškubávalo, světlé řasy se třepetaly.


  „To je stará historie, Anni, takové musí člověk nechat spát a nedotýkat se jich.“


  Annabella by se moc ráda pokusila dostat z ní víc. Okamžik byl příznivý, protože znovu začínala ožívat někdejší vzájemná důvěra, jedinečný vztah mezi babičkou a vnučkou, který mezi nimi kdysi ukoval pevné pouto. Dvě tři dobře mířené otázky a hádanka bude rozluštěna, nepochybovala Annabella.


  Hezký plán, jenže ho překazila matka. Vešla do světnice s kupou ubrusů, uspěchaná, s uplakanýma očima, přesto hned nasadila svůj švitořivý tón hlásající, že je všechno v nejlepším pořádku.


  „Anno! Tak tady jsi! Výborně! Nech si chutnat!“


  „Nemusíš hrát komedii, maminko,“ zarazila ji Annabella jemně. „Uvolni se. Jsi totálně hotová, to vidí i slepý s bílou holí. Promluvme si zcela otevřeně. Už jsem trochu přemýšlela o tom, jak vám můžu pomoct.“


  Theresa Stadlmairová položila ubrusy na stůl a zatleskala jako dítě v jeslích, kterému slíbili zákusek navíc.


  „Takže tady zůstaneš? Nadobro? Anno! Dítě moje, já mám takovou radost! Dnešek je náš šťastný den!“


  Pro Annabellu nebylo snadné ztlumit matčinu euforii.


  „Sorry, zůstává to po starém, jsem v Puxdorfu jenom na návštěvě, ale než odletím do Singapuru, budu vás podporovat podle svého nejlepšího vědomí a svědomí – abyste rychle našli nájemce. Posaď se, prosím, k nám, musíme ledaco probrat.“


  Therese Stadlmairové klesly paže. Vyslala rezignovaný pohled k babičce Martě a se svěšenou hlavou usedla vedle dcery.


  „Co je tady ještě k probírání? Chceš nás zase opustit…“


  „Ano, ale využijeme každičkou společnou minutu, abychom Protěž proměnili v příběh úspěchu.“ Annabella se odmlčela. Když chceš vybudovat tým, začni integrativním, ne konfrontačním přístupem znělo její pravidlo, a proto pokračovala otázkou: „Co myslíš, proč je hotel prázdný?“


  I na matčině obličeji se náhle rozprostřela podivná prázdnota doprovázená hlubokou beznadějí.


  „Pro mě je záhadou, proč k nám nikdo nejezdí. Řekni mi to ty, dítě, máš na to přece vzdělání.“


  Ideální nahrávka pro jasná slova. Bez nich to nejde, když chce člověk nastartovat transformační proces, jak Annabella věděla z vlastní zkušenosti. Takže přepni na konfrontační modus, přikázala si, i když to bude zatraceně bolet. Nastav jí zrcadlo.


  „Uvízli jste v osmdesátých letech,“ shrnula své hodnocení. „Tehdy stačilo jako tradici prodávat prastarý nábytek, strašné koupelny a tučné jídlo. Od té doby se nároky zvýšily. Venkovský hotel musí i nadále působit tradičně a autenticky ovšem na mezinárodní úrovni.“


  „Mezinárodní? My?“ opakovala matka zděšeně.


  Annabella potlačila svůj odpor a vzala do ruky laminovaný jídelníček.


  „Tohle,“ natočila ho směrem k matce, „je passé. Dnes lidé cestují po světě, srovnávají, pozorně si prohlížejí, co se jim předkládá. O zchátralý barák nemá nikdo zájem a k jídlu jsou hosté také kritičtější než dřív. Mají rádi čerstvě připravené regionální pokrmy z nejkvalitnějších surovin. Především musí být gastronomické pojetí v souladu s prostředím.“


  Theresa Stadlmairová si mnula uslzené oči.


  „Sepp, náš kuchař – viděla jsem jeho vysvědčení. Není tak špatný, Anno, vyučil se…“


  „… jo, pravděpodobně v kiosku s hranolky. Ten se do bavorského hotelu hodí asi jako kečup na ústřice. Cheesburger! Mami! V kraji, který může nabídnout tolik specialit! Používá hotové, hluboko zmrazené pokrmy, tak příšerné, až smrdí. Kromě toho byly všechny burgery spálené skoro na uhel. S něčím takovým opravdu díru do světa neuděláte.“


  Babička Marta chmurně přikyvovala, Theresa Stadlmairová dotčeně ohrnula spodní ret.


  „Ale i tak, Protěž má přece svůj – jak to vždycky říkáš? Skvělý potenciál?“


  „Poněkud velké slovo pro to, co tady vidím,“ odpověděla Annabella. „Vědělas, že stále víc lidí požaduje veganskou stravu? Že je značně rozšířená intolerance laktózy? Že by na žádném snídaňovém bufetovém stole nemělo scházet bezlepkové pečivo?“


  Ozvalo se nesouhlasné zavrčení. Vycházelo z mohutné hrudi babičky Marty.


  „Ježiš, kam až to s těmi vegetariány dojde? Nebudou muset ti, co jedí normálně, stát se svými klobásami venku společně s kuřáky?“


  „Babi,“ zahihňala se Annabella a stiskla jí ruku, „ty jsi vážně skvost.“


  Její matka se však zdržela jakéhokoliv projevu veselí. Vážně na dceru pohlédla, jako kdyby nebyla úplně střízlivá, když tváří v tvář napjaté situaci žvaní jako puberťačka.


  „Vegetariánská, veganská, bezlepková,“ vyplivovala slova jako něco jedovatého, „ne, není nutné hned přebírat každý nesmysl. To všechno jsou jenom módní výstřelky. My stavíme na tradici. Kdo plave po proudu, jde snadno ke dnu.“


  Rozkošný postoj. Potvrdilo se tak pravidlo, že člověk může být intolerantní i bez laktózy. Annabella začínala pozvolna chápat, co měla Mary-Jo na mysli, když hovořila o cainofobii, strachu z nového. Theresa Stadlmairová vykazovala jednoznačné příznaky. Jak jí jenom vysvětlit, že pečovat o tradice neznamená pytlíkovat všechno postaru?


  „Mami, dá se plavat po proudu i proti proudu, jenže vy vůbec nevíte, kde je řeka. Především tady schází idea, která by Protěž učinila nezaměnitelnou. Individuální koncept, který vás pozvedne nad šeď ostatních hotelů.“


  Theresa Stadlmairová hleděla na jídelníček. Náhle se jí tvář rozjasnila a chmury z čela zmizely.


  „Dobrá, dobrá. Nápadů bych měla dost. Například můžeme vyrobit letáčky, kde by byla fotka Protěže a dole odtrhovací cancourky s telefonem, ty bys jela do Mnichova a vylepovala je…“


  Ach ne! Annabella si sice předsevzala, že v žádném případě nebude dávat najevo, že to či ono ví líp, ale jakmile se něco týkalo hotelového managementu, neznala bratra, jak se říká.


  „To bys rovnou mohla nakládat hosty na sáně a svážet je sem.“ Ukázala na svůj smartphone ležící na stole vedle termosky. „Kde vás najdu? Na Facebooku? Na Instagramu? Na Twitteru? Správně, nikde. Ať se to komu líbí nebo ne, bez patřičné internetové prezentace Protěž jako by neexistovala.“


  „Máme webové stránky,“ namítla matka trucovitě.


  „Z roku dva tisíce šest. A je to taková o něco lepší vizitka.“


  „Takže musíme začít úplně od začátku,“ zanaříkala Theresa Stadlmairová.


  „Počkej.“ Annabella vstala, zaběhla za pult a vrátila se s objednávacím bločkem a propiskou. „Teď dáme dohromady seznam všeho, co se musí udělat.“


  Ráznými tahy sepsala do sloupců několik hesel a přečetla je.


  „Zrenovovat: restauraci, kuchyň, pokoje, koupelny. A taky fasádu.“


  „Příliš drahé,“ bědovala matka.


  Babička Marta, která se zatím držela zpátky, položila snaše dlaň na paži.


  „Resi, a co kdyby se přidali sousedi?“


  „Sousedská výpomoc. Dobrý nápad. Prověřím to.“ Annabella byla už myšlenkami u dalšího bodu. „Jídlo. Bude se vařit výhradně podle středního labužnického standardu: lehké pokrmy z čerstvých surovin, s vegetariánskými variantami. Babi, jaké jsou tvoje stálé hity? Tedy typická místní jídla, která chutnají všem?“


  Babička se zamyslela, až se jí na čele udělaly vrásky.


  „Hm. Můj šťavnatý salát z bílé klobásky. Ten má rád každý. Hovězí vývar s celestýnskými nudlemi má taky vždycky úspěch, stejně jako siven z našeho potoka. Počkej, ještě vařená hovězí špička. A císařský trhanec, ten spořádají všichni do posledního sousta.“


  Annabella si jídla poznamenala.


  „Perfektní. Naučím to Seppa.“


  „Ty umíš vařit?“ Matka byla úplně paf.


  „Umím každému říct, co a jak má vařit,“ zasmála se vesele Annabella.


  Hrubé podhodnocení vlastních dovedností. Díky dlouholetým zkušenostem s vedením hotelu pronikla hluboko do tajů dobré kuchyně, až se z ní nakonec stala poměrně dobrá kuchařka. Vaření si mohla přirozeně vychutnávat jenom v soukromém životě, zatímco v práci vydávala příslušné pokyny v rámci nové kulinářské koncepce. Bylo tomu tak i se Simonem – měla s ním pohovory, docházela do kuchyně a potom… Ach Simon. Hned na něj zas zapomeň, nabádala se. Jsi single, zvykni si na to.


  Single. Zamyšleně ťukala tužkou do bloku.


  „Mohli bychom oslovit nové cílové skupiny. Co byste říkaly single kuchařským kurzům?“


  „Singl? To myslíš ty gramofonové desky? Že bychom jim k vaření pouštěli hudbu? No, já nevím, Anni,“ zapochybovala babička Marta.


  „Ne, měla jsem na mysli hosty bez partnera. Nezadané. Sólo cestování je v hoteliérství obrovské téma. Začneme nějakou akcí pro osamělá srdce. Existuje snad přirozenější forma sblížení než při společném krájení zeleniny? Smysly a smyslnost, chápete? Žhavé pohledy přes páru stoupající z hrnců. Ruce, které se dotýkají při válení knedlíků…“


  Vymýšlení nových projektů byla Annabellina parketa. V hotelech, kde pracovala, měly zážitkové pobyty velký ohlas – proč je nevyužít i pro Protěž? Už je zřetelně viděla, na rozdíl od obou starších žen, které naslouchaly se vzrůstajícím zděšením.


  „Podnikatelský plán – zaměření na single klienty, to potáhne. Další bod. Image. Vida, mám další inspiraci! Babička Marta?“


  „Zde!“ Stará dáma zvedla ruku jako prvňačka.


  „Budeš reprezentovat novou značku: Hotel Protěž Supérieur,“ prohlásila Annabella slavnostně. „Svým jménem, tváří i dirndlem, který odteď budeš nosit.“ Čím déle rozvíjela své vnuknutí, tím víc se dostávala do varu. „Ha, mám to jasně před očima: V hotelu Protěž Supérieur Vás očekává babička Marta s originálními bavorskými lahůdkami. Naplánujte si dovolenou v okouzlujících alpských kulisách, vychutnejte autentický půvab a pohostinnost tradiční lokality.“


  Mlčení. Theresa a Marta Stadlmairová si vyměnily frustrovaný pohled, potom se Annabellina babička předklonila a hrobovým hlasem oznámila: „Ne-e. Já dirndl nosit nebudu.“


  „Ale, babi, ty…“


  Diskuzi ukončil příchod Petera McDormanda. Nebo spíš příchod naprosto zdevastované verze Petera McDormanda. Pořád na sobě měl oblek, košili a růžovou kravatu z předchozího dne. Jeho pohled byl kalný, krok nejistý, obličej pod bronzem ze solárka bledý jako stěna. Dopotácel se k barové stoličce a po jistém pošupování sem tam se na ni posadil.


  „Alois ho včera opil, že málem skončil pod stolem,“ pošeptala babička s dětinskou pýchou.


  „Jo, ale náš Alois ještě pořád vyspává, zatímco tenhle je už dávno vzhůru,“ zaryla si do nepřítomného manžela Theresa Stadlmairová.


  S urputnou snahou udržet rovnováhu stočil McDormand skelné oči ke třem ženám.


  „Klepy u kávy?“


  „Zapište si za uši: Když ženy pijí kávu bez dortíků, pak je to porada,“ zašveholila Annabella.


  „Taky bych snesl něco s kofeinem.“ Jednou rukou se pevně přidržel pultu, aby nespadl. „Včera večer jsem se slušně zkároval.“


  Chce přivést Protěž k bankrotu a navrch ještě kávu? Jedno bylo jisté: Když se rozdávala empatie, dřepěl v nějaké putyce. Annabella nedokázala snášet ani jeho přítomnost.


  „Snad si vážně nemyslíte, že u nás ještě něco dostanete? Čistě pro vaši informaci: Když v Bavorsku člověk vstoupí do místnosti, ze všeho nejdřív řekne Grüß Gott.“


  Vykulil kocovinou kalné oči.


  „Pozdrav pánbůh? Já jsem ateista.“


  „Ve kterém cirkusu?“ vyptávala se překvapeně babička Marta.


  Annabella se chtíc nechtíc usmála.


  „Ateista, nevěřící, babi, ne artista.“


  Peter McDormand je už neposlouchal. Doklopýtal za pult, bez optání popadl láhev s bezinkovicí babičky Marty a přitiskl si hrdlo k ústům. Jeho drzost opravdu neznala mezí. Annabella vstala, pevně rozhodnutá skoncovat s tím odporným chlapem jednou provždy. S nadhledem a vlídným sarkasmem, přestože byla vzteky bez sebe.


  „Okay, takže já jdu domů,“ oznámila.


  „Jak domů? Vy přece, škyt, bydlíte tady,“ zablábolil mezi dvěma loky.


  „Vážně? Z toho, jak se sám obsluhujete z našeho baru, by se dalo snadno soudit, že doma jste tady vy. A ještě před snídaní! Už jste někdy slyšel o alkoholismu?“


  „Problém s alkoholem nastává, škyt, když je láhev prázdná.“ Provokativně se ušklíbl. „Co byste chtěla? Pusu na dobré ráno?“


  „Pěkně děkuju, nesnáším chlapy, co smrdí jako popelník, který někdo vypláchl alkoholem,“ setřela ho. „Chci, abyste zmizel a víckrát se tady neukázal.“


  S hlasitým bouchnutím postavil láhev na pult.


  „Jen si na mě nevyskakujte! Kdo má prachy, ten má moc, kapišto? A já mám hodně, zdůrazňuju, hodně peněz. Kromě toho jsem u vás ubytovaný, pokud jste náhodou zapomněla.“


  „Je mi líto, jsme plně obsazeni.“


  „Co?“


  „Ven,“ zasyčela Annabella. „Sbalte si své věci a ať už vás tady nikdy nevidím. Pro mě za mě se svými penězi udavte, já o ně každopádně nestojím.“


  Z krví podlitých očí na ni čišela čirá nenávist.


  „Vaše mizerná barabizna to má tak jako tak spočítaný. Až s vámi skončím, škyt, budete škemrat o milost, jenže bude pozdě, vy, vy jedna… mrcho!“


  „Mrcha by byla žena s vašimi vlastnostmi: hamižná a prohnaná,“ odvětila Annabella chladně. „Ale jste na omylu, my dva nemáme společného nic, ale naprosto nic.“


  Pár vteřin potlačoval další výbuch vzteku, pak vytáhl ze saka zmačkanou bankovku a lhostejně ji pohodil na pult.


  „To je v pořádku, menší nemám.“


  Byla to pětistovka, jak Annabella okamžitě poznala. Medově se usmála.


  „Takové už je prokletí boháčů. Peněz jako želez, ale žádné drobné. Ty vaše věnuju některé veřejně prospěšné organizaci.“


  „Dělejte si, co chcete.“


  Zastrčil si láhev do podpaždí, jako by bylo samozřejmostí, že je v ceně ubytování, a odpotácel se pryč. Annabella neměla slov. No dobrá, jsou hosté, kteří si z hotelu odvezou popelníky, ručníky nebo župany, ovšem pokoutně, se špatným svědomím. Vybavil se jí jenom jeden jediný drzý klient, s kterým se ve svém hotelovém životě setkala. Přitáhl si židli k snídaňovému bufetu, posadil se a s ledovým klidem spořádal všechno, na co dosáhl. Ale tohle byla zcela nepřijatelná nestoudnost, jako ostatně všechno, co Peter McDormand říkal a dělal. Ano, byl to ďábel. Do pekla s ním!


  Babička Marta se pokřižovala, Theresa Stadlmairová dlouze hleděla na dveře, kterými za sebou práskl.


  „Škoda že alkohol zabíjí tak pomalu,“ mumlala zamyšleně.


  „Mami!“ zvolala šokovaná Annabella.


  „Jen počkejte,“ prorokovala babička Marta pochmurně. „Pro toho si v pravý čas přijde čert.“
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  Čistý horský vzduch dělal Annabelle vyloženě dobře. Bylo krátce před polednem, měla za sebou další strategickou poradu s matkou (tentokrát mezi čtyřma očima, protože babičku Martu chtěly šetřit) a vychutnávala si krátkou procházku, která vedla k jámě lvové. Přestalo sněžit, tu a tam se dokonce mezi mraky ukázal kousek modré oblohy. Nad zasněženými chalupami se tyčil nejvyšší vrchol v okolí Dračí hora, pojmenovaný podle dramaticky rozeklaných skalisek, nyní ukrytých pod sněhovou čepicí. Za ním bíle zářily další horské masivy, obrysy jednotlivých hřebenů naskládaných za sebou se ztrácely v dálce. Velkolepé panoráma.


  Annabella nemohla odolat a vyfotit si ho, než se navzdory babiččinu varování vydala na nebezpečnou výpravu. Vyzbrojená proti chladu péřovkou, pestrobarevnými pruhovanými palčáky, bleděmodrým vlněným kulichem, dvěma šálami (jedna na teploty pod nulou nestačila) a prastarými sněhulemi (přímo muzejními exempláři z konce devadesátých let) dusala po nerovně vyšlapané cestičce, která od provizorně proházené vesnické ulice odbočovala k sousednímu statku.


  Tak trochu na hlavu postavené – ještě nikdy do domu zlého souseda nevkročila. Oberleitnerovi byli pro Stadlmairovy tabu. Jenže Annabella na starý svár kašlala. Pokud ještě bylo co zachraňovat, nemohla Gerharda Oberleitnera vynechat. Byl to koneckonců on, kdo svým plánem prodat statek celý poprask rozpoutal, právě kolem něho kroužili investoři jako kočky kolem prodavače ryb.


  Po několika minutách chůze měla usedlost na dohled. Statek byl opravdu usedlost, sice pouze dvoupatrový a bez hezky malovaného průčelí, zato úctyhodně rozlehlý. Hlavní budovu obklopovaly různé přístavby a nízké stáje, podle ostrého zápachu kejdy pravděpodobně prasečí chlívky. Annabella zvědavě obcházela dřevěný plot s ostnatým drátem nahoře, až narazila na bránu bez kliky. Všechno prohledala, ale opravdu nikde žádná klika. Docela se to k Oberleitnerovým hodí, usoudila. Vždycky se stranili lidí, a tak se ve svém domě zabarikádovali a zabránili jakémukoliv přímému kontaktu, zvlášť když záměrem prodat statek proti sobě poštvali celou vesnici.


  Už předtím nebyli oblíbení, měli pověst podivínů a skrblíků. Neukázali se ani na slavnosti ostrostřelců, ani při tanci pod májkou, a když se vybíraly peníze pro oslavence (od sedmdesátky dostávali staří obyvatelé společný dárek od celé vesnice), nepřipojili se. Ani nápad. Ne v Puxdorfu.


  Jojo, že na bráně chybí klika, je vlastně logické, usoudila Annabella. Co teď? Vrátit se? Přichází to vůbec v úvahu, když je problém tak palčivý? Po krátkém váhání bránu prostě přelezla. Nějak přece musí k pánovi domu proniknout, ne?


  Jakmile po nepříliš elegantním seskoku přistála na zemi, rozštěkali se v několika kotcích psi. Zuřivé ňafání a vytí jí projelo až do morku kostí. Psů se bála (ano, Mary-Jo by poznamenala něco o kynofobii) a těch vesnických obzvlášť. Oberleitnerovy bestie byly bezpochyby vycvičené, aby každého vetřelce nelítostně roztrhaly na cucky. Hodně štěstí. Dnešek bude asi adrenalinový.


  Annabello Stadlmairová, pošeptal jí vnitřní hlas, který najednou mluvil podobným tónem jako Mary-Jo, co to zas vyvádíš? Něco tak absolutně nepřístojného! Jasné porušení domovní svobody! Co když tě někdo načapá?


  Otázkou spíš je, jestli mi ten ďábel udělí audienci, odpověděla v duchu vyčítavému hlasu. Nebo Oberleitner zavolá policii, jakmile objeví cizí osobu? Po dalším setkání s dvojicí vyšetřovatelů neprahla. Neustále se obezřetně rozhlížela na všechny strany a co nejrychleji přeběhla čtvercový dvorek. Někdo na něm sice odklidil sníh, ale přesto to tam vypadalo jako po vymření. Jenom štěkot byl stále hlasitější, někteří psi se dokonce vrhali proti mřížím, ano, k tak vražedné zuřivosti je vyprovokovala žena v béžové péřovce, která se jako lupič mihla přes dvorek.


  S bušícím srdcem se vrhla k těžkým dřevěným dveřím hlavní budovy a užuž zvedla ruku, aby zaklepala, když se prudce rozlétly.


  „Kdo jste a co chcete?“ zaskřehotal slabý roztřesený hlas.


  Annabella se nezmohla na slovo. Proti ní stál drobný hubený stařík v šedém svetru, hnědých plstěných pantoflích a vytahaných teplákách neurčité barvy. Holá skvrnitá lebka se matně leskla, pichlavé oči rámovaly staromódní obroučky s tlustými skly. Nijak pozoruhodný zjev na muže, kterému babička Marta přisoudila všemožné ďábelské vlastnosti. Až na jeden detail, který si rozhodně zasloužil pozornost: V rukách držel loveckou pušku a ústí hlavně mířilo přesně mezi Annabelliny oči.


  „Já, já… Proboha, p-přestaňte n-na mě mířit, p-prosím,“ koktala.


  Tiché cvaknutí prozradilo, že zbraň odjistil. Jako dítě byla dostatečně často na slavnostech ostrostřelců, aby dokázala určit osudový význam slabého zvuku. Na šíji se jí zježily všechny vlásky (i navzdory kulichu a šálám). Výstřel, pokud opravdu vyjde, určitě nemine cíl.


  „Neoprávněně jste vkročila na můj pozemek!“ skřehotal Gerhard Oberleitner parádní roli škodolibého zlosyna. „Mohl bych vás zastřelit! Hladce by to prošlo jako nutná sebeobrana! Takže, co chcete?“


  Annabella vtáhla břicho a stiskla půlky k sobě. Soustřeď se! přikazovala si. Jediné nesprávné slovíčko, dědek vystřelí a posledním, co z tohoto světa uvidíš, bude záblesk v hlavni. Pokračování se nedozvíš.


  „Jmenuji se Anna Elisabeth Maria Stadlmairová, jsem dcera Theresy a Aloise Stadlmairových, vnučka Marty Stadlmairové,“ odříkávala text, který si cestou připravila. „Odpusťte mi, snažně prosím, že jsem k vám vnikla, ale na bráně není klika. Ráda bych s vámi mluvila. Bez odjištěné pušky, pokud možno.“


  Odmlčela se, aby posoudila účinek svých slov. Ta však Ramba v teplákách nijak neobměkčila.


  „Slyším dobře? Stadlmairová?“ zakrákoral. „Pomodlete se, než vám vystřelím mozek z…“


  „Tati? Co se děje?“ Ve dveřích se zjevil blonďatý obr v Annabellině věku. „Okamžitě skloň pušku k zemi!“


  „Ty mi nemáš co přikazovat!“ obořil se na něho Gerhard Oberleitner.


  Annabella strachy ani nedýchala. Tak je to pravda. Starý Oberleitner je psychopat, který jen tak, když se mu zamane, odpráskne člověka jako škodnou. Super. A mladý muž musí být jeho povedený synáček Andi. Červivé jablko. Nejspíš chovatel prasat jako otec a s největší pravděpodobností stejně omezený, i když ne tak krvelačný. Pozorně si Annabellu změřil, opatrně položil dlaň na hlaveň pušky a pomalu, pomaloučku ji stlačil k zemi.


  „Nech to být, tati.“


  Důležité je myslet pozitivně. Teď ti může rozstřílet jenom nohy, ale už žádné životně důležité orgány, utěšovala se Annabella. Hurá! Ale co je zase tohle? Proč jí po kůži přeběhlo zvláštní teplo? Okay, Andi. Wow. Široká ramena, nenucené vystupování, upřímný pohled zářivých očí. Patnáct let ho neviděla. Doopravdy je to ten protivný spratek, který jí kdysi schoval kolo a hodil aktovku do močůvky?


  Zdálo se, že je stejně ohromený jako ona. Jakmile otci odebral zbraň a zajistil ji, svraštil čelo.


  „Anno? Jsi to ty?“


  „No, jsem.“


  „Musím říct, že se ti překvapení podařilo.“


  „Vážně? Okay…“


  „Dobře, že ses zase jednou ukázala v rodné vísce.“ Mrkl na ni. „Jen žádný strach, ty doby, kdy jsem tě tahal za copy, jsou dávno pryč.“


  Odehrávalo se mezi nimi cosi zvláštního. Annabella nedokázala přesně pojmenovat, co to je. Prosím tě, snad ti nepřipadá sympatický, bědoval její vnitřní hlas. Nesmysl, žádná sympatie, je to přece… Andy, blbec z dřívějška, pouze je to zcela jiný Andy, než jakého si pamatuju. Silný a sebevědomý, když tak stojí vedle svého otce v dobře padnoucích džínách a zelenomodré kárované flanelové košili. A s důlkem na bradě. Annabella důlky na bradě milovala. Jestliže byla upřímná, opravdu jí byl sympatický. Bez nějakého jiskření, jenom jako člověk, který tak na ostatní působí svou srdečností a upřímností.


  „Na co ještě čeká,“ vrčel Gerhard Oberleitner. „Ať ta pitomá slepice laskavě okamžitě vypadne, nebo jí ukážu. V tomhle domě není pro žádnou Stadlmairovou místo!“


  „Nerozčiluj se.“ Andi omluvně pokrčil rameny. „Sorry, Anno. Pojď, doprovodím tě ven.“


  „Ani slovíčko s ní nepromluvíš! Stadlmairovská pakáž lže, sotva hubu otevře,“ rozkřikl se zlostně jeho otec a probodával Annabellu pohledem, kterým by se daly řezat diamanty. „Kliď se konečně pryč, ty couro zatracená!“


  Annabella slyšela dost. Mission impossible. Babička Marta to předpovídala, ale ona samozřejmě musí brát všechna varování na lehkou váhu. A teď si ještě nechala vynadat. Frustrovaně vykročila kolem štěkajících psů k bráně.


  „Cou-ro!“ zařval za ní Gerhard Oberleitner, když byla v polovině dvorku. „Mrcho prohnilá! Krůto nadívaná! Důro omezená!“


  Teda! Ten se uměl vytočit. A zjevně nenáviděl ženy. Víckrát s tím primitivním cholerikem neprohodí jediné slovo.


  „Hej, Anno! Počkej,“ uslyšela vedle sebe zadýchaný hlas. Andi. Nasadil sprint, aby ji dostihl. Před ústy se mu v mrazivém vzduchu tvořily obláčky, krátké světlé vlasy se zaleskly v osamělém paprsku slunce, který pronikl mraky. „Moc mě mrzí, jak dadvyváděl.“


  Zastavila se. Dad? Tak mluví o svém otci? Patří snad taky mezi fanoušky amerických televizních seriálů? To je fuk, Andi je Oberleitner, a tím pádem výhonek rodiny Příšeráků.


  „Jestli si myslíš, že omdlím samou radostí z toho, že tě vidím, tak seš vedle jak ta jedle,“ zavrčela, přestože v ní nový Andi nevyvolával nijak negativní pocity. „Stadlmairovi a Oberleitnerovi, to prostě nejde dohromady, a proto…“


  Umlčel ji netrpělivým gestem.


  „Brzdi, Annabello. To jsou loňské sněhy. Cos vůbec tátovi chtěla?“


  Naštvaně vrazila ruce v pruhovaných palčákách do kapes péřovky.


  „Přemluvit ho, aby neničil Puxdorf, co jiného? No, marná lásky snaha. Ještě nikdy jsem nezažila takové ponížení, aniž jsem o ně výslovně požádala.“


  „Tak proč se usmíváš?“


  Já že se usmívám? Annabella sebou trhla jako přistižená při nepravosti.


  „To si při nejlepší vůli nedokážu sama vysvětlit.“


  Hopla. Je možné, že ji nový Andi totálně vyvedl z míry? Ne, vyloučeno. Žila ve velkoměstech, která nabízela nespočet vzrušení, při své práci se setkala se spoustou vzrušujících mužů a odvykla si pocítit něco jako vzrušení, když před ní stál nepopiratelně sympatický muž (s dokonale vytrénovaným tělem, které se rýsovalo pod dřevorubeckou košilí).


  „Tak povídej, jak se máš?“ vybídl ji nenuceně. „Párkrát jsem si tě vygooglil, vypadá to, že seš úspěšná.“


  Vygooglil si mě. Byla víc a víc nesvá.


  „Copak? Je to snad tvoje verze reality show? Farmář hledá ženu? Že mě špehuješ? Já vždycky věděla, že seš cvok, ale nemusíš to pořád dokazovat.“


  Její slova se od něho odrážela jako správně nahuštěný míč od betonové zdi. Nepřestal se na ni přátelsky usmívat.


  „Jestli se mnou máš problém, můžeš si ho nechat. Koneckonců je tvůj. Až na to dětské pošťuchování si nejsem vědom žádné viny.“


  „Ne? Advent je doba rozjímání, škoda že ty toho nejseš schopen. Jestli prodáte svůj statek McDormandovi, bude to znamenat zkázu nejen pro Puxdorf. Tvůj táta se chce zmocnit i Protěže! Tak si nehraj na svatouška!“


  „Chápu.“ Špičkou boty odsunul kousek sněhu. „Jenom se bojím, že kostky jsou vrženy. Dads ním chce dnes podepsat smlouvu. Když odpadl první zájemce, jeden mnichovský advokát, rád by všechno dotáhl do konce co nejdřív.“


  „Aha,“ poznamenala Annabella chraptivě. „Odpadl, to jsou věci.“


  Z výčitek svědomí se jí dělalo až mdlo. S amatérsky předstíranou lhostejností potahovala za své šály. Záležitost s mrtvolou ji pořád pronásledovala.


  „Přesně tak,“ potvrdil Andi. „Ten chlápek se na koupi přímo třásl, ale víckrát se neozval. A teď se opozdil i McDormand – naprosto nepochopitelně, protože měl se smlouvou naspěch, aby mu neudělal čáru přes rozpočet nový zájemce.“


  „Fabian Berenson.“


  „Správně. Ty ho znáš?“


  Pouhé vyslovení jeho jména vehnalo Annabelle krev do tváří.


  „Letmo.“


  Do háje. Na červenání je nejtrapnější, že je tím horší, čím víc proti němu bojujete. Nepotřebovala zrcadlo, aby věděla, že její pleť získala barvu adventních svíček. Rozpačitě sklopila hlavu a studovala staré sněhule, z nichž se olupovala svrchní nepropustná vrstva.


  „Anno? Co je s tebou?“


  Andiho hlas byl náhle sametově hebký. Jako hlas muže, kterému upřímně záleží na duševním stavu nějaké ženy.


  „Co je se mnou? Mám všeho plné zuby!“ vyštěkla na něho, aby odvrátila pozornost od nevhodného rozčilení kvůli Fabianu Berensonovi. „Proč jste tak chamtiví a bezohlední? Co vám Puxdorf udělal? Co vám udělali Stadlmairovi?“


  „Musíš se zeptat táty, já s tím nemám nic společného.“ Andi si prokřehle objal pažemi trup. Ačkoliv se mezitím vyjasnilo a z bezmračné oblohy svítilo naplno slunce, byl vzduch stejně mrazivý jako Annabellin hlas. „Tahle barabizna a všechno haraburdí kolem mě nezajímá. Už pár roků žiju v Mnichově, kde řídím jeden start-up v IT oboru.“


  S něčím takovým Annabella nepočítala. Andi není chovatel prasat? Dokonce má start-up? Už pouhá skutečnost, že ten výraz zná…


  „Čas od času za našima jezdím, protože maminka je nemocná, vážně nemocná. O Vánocích je to samozřejmě povinnost a tradice, i když jsem musel přerušit obchodní jednání v Hongkongu.“ Ztěžka si oddechl. „Každopádně statek nepřevezmu, i když by si to naši moc přáli. Nechci v téhle díře zkysnout, chápeš?“


  Počkat, tohle je můj text! pomyslela si ohromeně Annabella.


  „Proto je mi jedno, co se kolem něho děje,“ pokračoval. „Rodiče pár desítek let prakticky nic neopravili, musely by se do něho nasypat miliony – které bohužel nemají. Proto ho musí prodat, a to fofrem. Potom si je vezmu do Mnichova, kde maminka bude konečně mít odpovídající lékařskou péči. Už jsem pro ni zajistil byt v Domově pro seniory.“


  Ani takovou starostlivost Annabella neočekávala. A už vůbec by ji nenapadlo, že by jeho argumentům plně rozuměla. Zmateně zjistila, že má s Andim společného víc, než by si kdy pomyslela. Ocitli se v neskutečně podobné situaci. Oba odešli z domova, oba se potýkají s problémem zchátralého rodného domu, oba potřebují najít rychlé řešení, aby se mohli vrátit k životu, na jaký si zvykli. Viděno z Andiho perspektivy dělá jedinou správnou věc, když pomáhá otci, aby statek prodal za nejvyšší nabídku, a pak zmizel z Puxdorfu. Jenže to všechno šlo na účet vesnice a povede to ke zničení Protěže.


  „Nemohli byste aspoň počkat na investora, který by se k Puxdorfu choval šetrněji?“ zapřísahala ho. „Který patří k zastáncům udržitelnosti? Kterému nejde jenom o zisk?“


  Dlouho se díval směrem ke kotcům, v nichž zavládl klid, jakmile se objevil na dvoře, potom klouzal pohledem po chlévech, stájích a domu.


  „Zatím všichni investoři, kteří se objevili a měli vážný zájem, favorizovali megarezort. Svým způsobem je chápu. Mezi námi, hospodářství je na odpis. Že ti finanční supi mají v úmyslu všechno strhnout, je víc než pravděpodobné. Nic jiného by se jim nevyplatilo.“


  Annabella si zastínila oči dlaní, protože ji slunce oslňovalo, a prohlížela si staré stavení se zdobně vyřezávanými dřevěnými sloupky a střechou protaženou až skoro k zemi.


  „Není váš statek památkově chráněný?“


  Posměšně hvízdl a vytáhl obočí.


  „To je investorům přece putna. Starosta jim dá stejně zelenou, jestliže z toho kouká dost peněz a něco kápne i jemu. S památkáři je dávno jedna ruka, od nich se nedá očekávat odpor.“


  „A co občanská iniciativa?“


  „Dobrý úmysl, ale nic víc.“ Zastrčil palce za opasek. „Podívej se třeba na svoje staré přátele. Betty, Fanny, Ferdi, Toni, Mitzi, Xaver – všichni zkrátka na Puxdorfu lpějí. Na rozdíl od tebe a ode mě. Nikdy se nevymanili z vesnického způsobu života a nepřejí si nic jiného, než aby všechno zůstalo při starém.“


  Svatá pravda. Kruci, nový Andi u ní vyvolal vnitřní rozpolcenost. Na jedné straně s ním sdílela hodnocení, že její kamarádi uvízli v čase, na druhé straně pochopitelně fandila občanské iniciativě.


  „Možná, ale…“


  Větu úmyslně nedořekla. Proč by taky měla Andimu prozrazovat, že bude do poslední vteřiny svého pobytu v Puxdorfu bojovat proti jeho rozprodeji?


  „Zhubla jsi,“ poznamenal znenadání.


  „Ještě ty s tím začínej,“ zabručela. „Moje rodina si myslí, že velikost osmatřicet je pro kostlivce. Podle nich musí být ženská oplácaná.“


  Odborný mužský pohled zkoumal její tělo.


  „Hm. Ze všeho, co navzdory tvému zakuklení můžu posoudit, skončila kila na správných místech.“


  To je vrchol. Andi Oberleitner jí skládá poklony? Věnovala mu pohled, který říkal: Ty mi můžeš…


  „Tak, Andi, nastal okamžik, kdy je vhodné se rozloučit. Čau.“


  „Čau. Měj se fajn.“ Vytáhl palce zpoza opasku a podával jí ruku. „Ještě se uvidíme.“


  „Snad. Ne, radši ne.“


  Annabella se přemohla a ruku mu stiskla. Stálo ji to vůbec nějaké přemáhání? V každém případě byl nejvyšší čas odejít, ale něco jí v tom bránilo. Také Andi s návratem do domu očividně nespěchal.


  „Jak dlouho se zdržíš?“


  „Jenom týden, přes Vánoce, pak letím do Singapuru.“ Annabella o sebe třela palčáky. „Nastupuju tam na nové místo. Generální manažerka hotelu Mandalay Bay. Docela prestižní záležitost.“


  „Gratuluju, zní to fantasticky,“ přikývl uznale Andi, informace na něho zjevně udělala dojem. Jako první a jediný jí práci nerozmlouval. „Asie. Jo, to je budoucnost. Taky právě expanduju tím směrem, máme filiálku v Hongkongu. Rozhodla ses naprosto správně, Anno. Smekám, musíš být ve svém oboru fakt dobrá, jinak bys takovou příležitost nikdy nedostala.“


  Z jeho chvály zaznívala upřímná sympatie. Annabella se znovu začervenala, tentokrát radostí. Dlouho jí však nevydržela. Shit. Osud má opravdu zvláštní smysl pro humor. Potká dva mimořádné muže a žádný z nich nepřichází v úvahu ani jako kamarád. Andi patří k nepřátelskému kmenu, Fabian je prohnaný hamižník. A že se ještě ke všemu oženil s opravdovou čúzou, taky leccos vypovídalo o jeho charakteru. Podívala se na zápěstí, i když tam hodinky neměla.


  „Je pozdě. Musím doopravdy běžet.“


  „Jasně, žádný problém.“ Andi vytáhl z kapsy kalhot dálkový ovladač, stiskl šedé tlačítko a brána se otevřela. „Příště nemusíš nic přelézat. Jednodušší je vytočit pevnou linku našich, volání se napřed přesměruje na můj mobil. Samozřejmě za podmínky,“ v očích mu probleskly jiskřičky, „že bys ještě někdy chtěla přijít.“


  Co to vykládá? Annabella nasadila odmítavý tón.


  „Tos uhodl. Jsem totiž celá žhavá na to nechat se zastřelit.“


  Naštval se? Ne, prostě se rozchechtal, a dokázal tak, že se mu její sarkasmus líbí a že rozhodně nehodlá hájit svého praštěného vzteklého tatíka.


  „Anno, někdy, až tohle všechno tady skončí…,“ trochu se předklonil, „… bychom spolu mohli zajít na kávu. Třeba v Hongkongu. Nebo Singapuru.“


  Nečekaný návrh jí vyrazil dech. Myslí to Andi vážně? Nebo je to nový oberleitnerovský fígl? Teď se budou pro změnu lísat, aby mohli líp zasadit smrtící ránu?


  „Neboj, nechci se s tebou oženit, jen tě trochu líp poznat.“ Usmál se a důlek na bradě se mu prohloubil. „Jak je ta pitomá hláška? Pyžamo – montérky – pyžamo. Na soukromý život nemám čas. Jsem takový osamělý bojovník bez partnerských i společenských vztahů. Práce je pro mě vším.“


  Co si o tom mám myslet? Annabella si bezděky vzpomněla na Simona. Práce má přednost, kolikrát mu tak odpověděla, když navrhl romantickou večeři nebo víkendový výlet? Měli jsme jeden na druhého příliš málo času, shrnula v duchu. Ne, špatně, já jsem si pro náš vztah vyhradila příliš málo času. A hned si vystavila účet. Jsem taky osamělá bojovnice.


  „Teď víš to nejdůležitější,“ pokračoval Andi, když nic neříkala. „Táta pořád opakuje: To špatné, co na tobě lidi vidí, vytesají do kamene, to dobré, co vidí v tobě, napíšou na vodu. Je to k zlosti. Jako dítě jsem tady mezi ostatní nezapadl, tobě to snad nemusím vysvětlovat, a ještě pořád připadám mnohým divný.“


  Pravděpodobně stejně jako já, protože se přátelím s psychoterapeutkou, povídám si s plyšovým medvědem a mám sklony k samomluvě.


  „Ten pocit znám,“ zamumlala.


  Proboha, proč jsem to přiznala? Vylekaná svou spontánní upřímností ucouvla, až jí na hladké zemi podjely nohy. Málem by upadla na zadek, kdyby Andi neprokázal rychlou reakci a nepřiskočil k ní. Šikovně ji podepřel a několik vteřin u sebe byli tak blízko, že rozeznala zlaté jiskřičky v jeho očích.


  „Ty potřebuješ někoho, kdo na tebe dává pozor, že?“


  „Blbost.“ Narovnala si kulich, který se jí na hlavě trochu posunul. Něco tak nemožného se může stát jenom jí. „Tak já mizím.“


  „Jasně.“


  Znovu stiskl tlačítko ovladače, aby otevřel bránu, která se mezitím zavřela, a bez dalšího komentáře jí podal bleděmodrou vizitku. Rovněž bez komentáře ji strčila do kapsy.


  „Dobré pořízení s Peterem McDormandem,“ popřála ironicky, aby po nešťastném skoropádu dodala svému odchodu jakous takous důstojnost. „Zaručeně vás natáhne. Nanejvýš spravedlivý trest za to, že zašlapete Puxdorf do země.“


  „Opravdu laskavé od tebe.“ Andi se pořád pobaveně usmíval. „Jenom doufám, že McDormand neleží v Protěži svázaný a s roubíkem v puse. U Stadlmairových musí být člověk připravený na všechno.“
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  S nepořízenou šlapala Annabella zpátky k hotelu. Tentokrát nezvolila udusanou pěšinku podél silnice, ale vzala to zkratkou přes rozlehlou zahradu rodičů, která sousedila s pozemky Oberleitnerových. Frigofobie? Kdeže! Udatně vzdorovala chladu, zarputile se probojovávala vpřed, zapadala až po pás do hlubokého sněhu a bílou masu spíš rozdupávala, než odhrnovala. Potřebovala tělesnou výzvu, aby zvládla aspoň něco. Návštěva u sousedů se vůbec nepovedla. Otec se projevil jako okolí nebezpečný zatvrzelec a syn – do háje, málem by mu sedla na lep!


  Přitom… Na Annabellině postoji se něco změnilo. Přestože věděla, že s Andim ji toho víc rozděluje, než spojuje, nemohla ignorovat, že na několik okamžiků podlehla jeho charismatu. Sympaticky nenucenému chování. Okay, je férové dodat, že dělal dojem slušného, charakterního člověka. Kdyby se potkali někde jinde, třeba v Mnichově nebo New Yorku, určitě by přistoupila na jeho návrh zajít si na kávu. No jo, život není fér.


  Vzhlédla. Slunce v boji s mraky zvítězilo. Obloha zářila polární modří, sníh se třpytil, průzračný vzduch jiskřil. Přemožená krásou alpské krajiny se zastavila. Všechno působilo čistě, nedotčeně. I zasněžená stavení se tulila ke svahům, jako by byla součástí přírody. Nalevo, kousek nad pozemky Oberleitnerových, byla sáňkařská dráha, kde jako malá trávila celé dny. V dálce se daly tušit sjezdovky, po nichž lyžaři, droboučcí jako mravenci, svištěli do údolí kolem kiosků, kde se mohli posilnit trhancem a místní bylinnou limonádou.


  Práce má přednost… Annabella zavřela oči, rozrušená stejnou měrou rozhovorem s Andim i pohledem na lyžaře. Kdy vlastně měla naposled dovolenou? Kdy lyžovala na horách, povalovala se na pláži, potápěla se, poznávala nová místa – je vedlejší, co přesně dělala, prostě kdy strávila dva tři týdny bez notebooku, aby neustále nekontrolovala maily a hodnocení klientů na hotelových portálech?


  Sklíčeně svěsila ramena. Kolikrát ji Simon zapřísahal, aby vypnula, prosil o pár dní, kdy by byli spolu, jen oni dva. Marně. Podezírala ho, že těžce nese její úspěch, že jí chce házet klacky pod nohy, a o to zatvrzeleji a s větším úsilím se vrhala do práce. Dokonce i během těch nemnoha večerů s ním nedokázala přeladit a neustále mluvila o hotelu, novém jídelníčku, nápaditých dekoracích, vybraných pokrmech. Jako by na světě nebylo nic důležitějšího než hotel Imperial Ambassador v New Yorku.


  Že ji Simon nakonec nechal, bylo třeba brát jako logický důsledek. Ona měla před očima metr silné prkno, on utíkal k alkoholu.


  Bolest ji zasáhla zcela nepřipravenou. Náhle se jí sevřela hruď, po tvářích jí stékaly slzy a poprvé od rozchodu se bez zábran rozvzlykala. Všechno, co v sobě poslední dva dny potlačovala, co se v ní nahromadilo, nyní vytrysklo ven se silou, která jí otřásla.


  Takhle to dál nejde, Annabello. Prober se! Musíš změnit svůj život! Že tě Simon opustil, bylo poslední varování…


  Horečně zašátrala v kapse po mobilu a stáhla si pravou rukavici. Zkřehlými prsty napsala Simonovi zprávu, poměrně dlouhou zprávu o zkroušenosti a lítosti. Ne snad v naději, že by ho mohla získat zpátky, ale aby se zbavila stínů, které dva dny tížily její duši, aniž je vzala na vědomí. Úplně na závěr vyťukala:


  Kdosi kdysi řekl: Každé zklamání otevírá oči a zavírá srdce. Mně se oči konečně otevřely, drahý Simone, ale přeju si, aby naše srdce nezůstala zavřená navždy. Tvoje Bella


  Zprávu odeslala a cítila se mnohem líp. Rukávem péřovky otřela napřed slzy z displeje, potom ze své tváře. Udělala si jasno a po dlouhé době zase věděla, co chce. Okay, se Simonem to pokazila, ale podruhé se jí to nestane. Ano. Tomu se asi říká učit se chybami.


  Posílená šla dál (nebo se spíš brodila hlubokým sněhem) a mimovolně v ní stoupaly rané vzpomínky. Pod bílou krásou se ukrýval ráj jejího dětství. Louka, na níž pletla věnečky z pampelišek, ostružinové keře, které poskytly stoprocentně bezpečný úkryt, když bez dovolení snědla nějakou dobrotu, blátivá jáma, která byla přes přísný zákaz jejím oblíbeným místečkem, protože se v ní daly báječně dělat bábovičky.


  Mám domov, blesklo jí hlavou, mám svůj rodný dům, a to je všechno jiné než samozřejmost.


  Rodiče většiny jejích přátel z New Yorku i odjinud bydleli v bytech (mnozí dávno rozvedení), neustále se stěhovali a svým potomkům rozhodně nemohli nabídnout domov, důvěrně známé místo nasáklé vzpomínkami, prodchnuté vůní dětství. Poprvé si Annabella uvědomila, že nebojuje pouze za rodiče a babičku Martu, nýbrž také za udržení nezaměnitelného kousku Bavorska, který pro ni znamenal víc, než si zatím uvědomovala.


  Najednou všechno viděla jinýma očima. Holé višně, z jejichž plodů vařila babička v létě svůj proslulý kompot, kamennou kašnu, u níž jako malá čekala na žabího krále (jenom ten polibek se jí ošklivil), malou kapličku s krucifixem, pod kterou byl pochovaný Ajax, milovaný ovčácký pes Aloise Stadlmaira (vedle sarkofágu v podobě krabice na boty, v němž pohřbila křečka, svého prvního a posledního zvířecího miláčka).


  Když míjela seník, přepadly ji náhle výčitky svědomí. Nesluší se projevovat mrtvým úctu? Je možné, že onen nedobrovolně zemřelý muž byl ničema prvního řádu, ale přesto by si i on zasloužil důstojné místo posledního odpočinku. Zvláštní, měla pocit, že za něj zodpovídá. Co kdyby se na něho v rychlosti podívala?


  Jakmile se ujistila, že ji nikdo nepozoruje, nakoukla do seníku. Hm. Po mrtvole nikde ani stopy. V rohu stála velká řezačka, vedle ní různé hrábě a dvě kosy, naproti se až ke stropu tyčily balíky sena, úhledně naskládané jeden na druhý. Vešla a sněhulemi prohrabávala stébla na zemi, ale nenašla nic kromě zlatého manžetového knoflíku ve tvaru hrací kostky. Pro jistotu ho strčila do kapsy a odešla, či spíše utekla pryč, hnaná novou hrůzou.


  Jak neznámý muž zemřel? Najde ho – ať už je v současné době kdekoliv – někdy někdo? A jestliže to byla vražda, kdo ho má na svědomí?


  V tom okamžiku jí zapípal mobil.


  Ahoj, Anno, ve dvě se všichni sejdeme u mě v pekárně. Válečná porada. Naléhavé. Tak zatím. Betty. PS. Číslo mám od tvé matky. ☺


  Tázavě hleděla na smajlík. Válečná porada? Naléhavé? Musí se přece věnovat Protěži, zaučit kuchaře, navrhnout nový marketing, image…


  Velenaléhavé!!! Zakřičela na ni další esemeska od Betty.


  Zdá se, že se něco peče. Že by nová strategie občanské iniciativy? Vyšly snad najevo další výbušné informace? Tajné materiály?


  Vyrušily ji skřípavé kroky ve sněhu. Patřily Fabianu Berensonovi, který si fotil málo vzhlednou zadní stranu hotelu. Super. Zepředu vypadala Protěž ještě obstojně (pouze P v názvu viselo našišato), zezadu však žádné malůvky neodváděly milosrdně pozornost od dojmu, že se stavení skládá jenom z oprýskané omítky, ztrouchnivělých trámů a zvětralých šindelů. Plánoval už ten bezcitný lotr demolici? Rozhořčeně k němu přistoupila.


  „Co tady děláte?“


  Vlídně se usmál.


  „Fotografuju zbytky mizející civilizace.“


  „Jo tak, pořizujete si selfíčka?“


  Kolem koutků úst mu zacukalo. Stejně jako předešlý den měl na sobě koňakovou koženou bundu, pod ní bleděmodrou košili, na očích modře tónované sluneční brýle. Celkově vyvolával dojem uvolněného, dobře vyspaného člověka. Zlé sny ho rozhodně nepronásledovaly.


  „Já se fotím málokdy, paní Stadlmairová.“


  „Velmi správně, proč taky? Když to nedělá nikdo jiný, asi to bude mít nějaký důvod.“


  Širokým obloukem sňal brýle, jednou nožičkou si je zavěsil za límec košile, a pátravě si ji měřil, jako by byla vzácný amazonský hmyz, který zabloudil do Alp.


  „Copak? Vy jste plakala?“


  „Já?“ Okázale klackovitě popotáhla, přestože nudli u nosu neměla. „To je tou zimou. Člověku pak pořád teče z nosu a slzí mu oči.“


  „Myslím, že bych se měl omluvit,“ řekl se zkroušeným výrazem ve tváři.


  Aha, další vlk, který mluví tenkým hláskem. Napřed Andi, teď Fabian Berenson. Jenže Annabella není hloupé kůzlátko, aby mu naletěla a nechala se sežrat.


  „Jenom myslíte? Existují snad nějaké pochybnosti? Mimochodem, nehodlám se smířit s nějakou ubohou omluvou. Tady jde o princip. O všechno. Chcete mé rodiče připravit o zdroj jejich obživy!“


  „Kdo to říká?“


  „Právě jsem měla velice poutavý rozhovor s Oberleitnerem juniorem.“ Trucovitě našpulila spodní ret. „Ale proč se s vámi vůbec bavím?“


  „Protože se… se mnou bavíte ráda?“


  Čím dál tím líp. Teď bude ještě ke všemu drzý.


  „Haha. Zpátky k realitě. Jste tady nežádoucí, pane Berensone. Proto vás musím poprosit, abyste si sbalil své věci a vystěhoval se.“


  „Ouha, přecházíte do útoku.“ Usmál se a vějířky vrásek kolem očí se mu prohloubily známým uličnictvím.


  Annabella si založila paže.


  „Přesně tak. Čekat a popíjet čaj je málo. U vás je lepší popadnout konvici a hodit.“


  Místo aby reagoval dotčeně, zaklonil hlavu a rozesmál se. Jeho pravidelné zuby se leskly ve slunci, jako by chtěly soutěžit s bílým sněhem, a vrásky kolem očí (ano, ty uličnické) se roztančily. Pak si zase nasadil tmavé brýle.


  „Okay, budu se mít na pozoru před létajícími konvicemi. Koneckonců se chci v Protěži naobědvat, pokud proti tomu nic nemáte.“


  Copak nikdy nedá pokoj? Annabella malovala špičkou nohy ve sněhu kroužky.


  „Aha, naobědvat se chcete. Musím vás důrazně varovat, i když mi může být ukradené, jestli si zničíte žaludek, nebo ne.“


  Olízl si rty a Annabella nemohla jinak než fascinovaně sledovat růžovou špičku jeho jazyka. Kde se v ní vzala ta nepotlačitelná touha ho políbit? Co je s ní špatně?


  „Na jídelníčku jsou rybí prsty s višňovým kompotem,“ ušklíbl se. „To musím bezpodmínečně ochutnat, zbožňuju experimenty.“


  Annabellin žaludek opsal salto. Kuchař byl vážně vyslanec pekla.


  „Bude to pravděpodobně chutnat ještě hůř, než to zní,“ odpověděla pochmurně. „Je to součást plánu.“


  „V tom případě jídlo oželím. A jaký plán máte na mysli?“


  „Budu ráda, když vyjde a vy do oběda vyklidíte pokoj.“


  Konečně přece jenom projevil rozmrzelost. Odkopl rampouch, který spadl ze střechy a ležel na zemi jako ledový meč.


  „A kde mám, prosím pěkně, spát? Protěž je jediný hotel široko daleko.“


  Jeho smůla. V tom je přece ten vtip. Annabella odfoukla pramen vlasů, který se jí uvolnil zpod čepice.


  „Pro mě za mě třeba ve sněhu, když chcete bezpodmínečně zůstat v Puxdorfu.“


  „Nebo tady v seníku.“ Na tváři se mu objevil mazaný, skoro prohnaný výraz. „Hezké místečko, i když pro městského člověka nijak zvlášť pohodlné.“


  Annabelle přestalo tlouct srdce. Zahlédl ji snad, když ze seníku vycházela? Nebo provedl něco s mrtvým? Proboha jak má jeho narážku odrazit? Byla to vůbec narážka? Teď hlavně zachovat klid. Nepustit si ho k tělu.


  „Tohle není hipsterská čtvrť,“ zavrčela. „Nechte mě na pokoji. Nechte Puxdorf na pokoji!“


  „Ježiš, co se to tady, kčertu, děje?“ ozval se drsný hlas Maxe, který se vykolébal ze stáje s prázdným vědrem.


  „Pán se choval nevhodně a právě se má k odchodu,“ odpověděla Annabella.


  „Nechte to děvče být!“ vybuchl Max. „Jinak to plácne, ale nebude to aplaus!“


  Určitě se nestávalo každý den, aby někdo Fabianu Berensonovi hrozil výpraskem, přesto zůstal ztělesněná nenucenost. Přiložil dva prsty ke spánku a zase ruku spustil, což se dalo brát jako zasalutování.


  „Velice rytířské, dobrý muži, ale nabyl jsem dojem, že se paní Stadlmairová dokáže snadno ubránit sama, a to i tehdy, když ji nikdo neohrožuje.“ Teď se dokonce lehce uklonil. „Bylo mi ctí.“


  „Šašku počmáraná,“ houkl na něho Max, než se odšoural k domu a zmizel ve dveřích do kuchyně.


  Pro Annabellu byl případ vyřízený. Stejně jako osoba Fabiana Berensona. Tlačil ji čas a byl příliš cenný, než aby se tím chlápkem dál zabývala. Sice by se ho náramně ráda zeptala, jak dopadla noční výprava k starostovi, ale to by mu věnovala příliš velkou pozornost.


  „Pěťák za vaše myšlenky,“ poznamenal zasněně.


  „Kdybych chtěla, abyste věděl, co si myslím, řekla bych vám to.“ Upravila si šály na znamení, že odchází. „A nezapomeňte, že v Protěži je dnes den zavřených dveří. Takže? Kdy hodlá Vaše Jasnost nastoupit cestu domů?“


  Opět sňal brýle a tentokrát je zastrčil do náprsní kapsy bundy.


  „Kolik je vám vlastně roků?“


  Co je tohle za otázku? Bojovně blýskla očima.


  „Pětatřicet. Proč?“


  „Hádal bych vám míň. Tak čtyři a půl. Vaše chování je totiž poměrně nezralé, abych přímo neřekl dětinské.“


  „Já vím, taky si myslím, že jsem super.“ Zasmála se až příliš hlasitě. „Nebylo by právě známkou duševního zdraví, kdybych se zahazovala s nemocnými typy jako vy.“


  „Paní Stadlmairová! Jste stále dětinštější!“


  „Říkat o mně, že jsem dětinská, z vás dospělejšího neudělá,“ odsekla zarputile, ale už ne tak nepřátelsky.


  My se vlastně vůbec nehádáme, uvědomila si, spíš se tak ze sportu pošťuchujeme, slovy se trefujeme jeden do druhého. Proč to dělám? Protože mě nějakým záhadným způsobem přitahuje? Protože s ním… flirtuju?


  „Do toho, pořád pěkně vzpurně. Ve mně máte upřímného fanouška!“ Pravou pěstí si zabušil do hrudi. „Vy jste důvod, proč jsem ráno vstal.“


  Zřetelně přeháněl, nebylo možné brát ho vážně, ale přesto v Annabelle vyvolal nepatrnou srdeční arytmii. Bác, přiznej si, že ses do něho zabouchla, šeptal vnitřní hlásek, který vůbec nemluvil jako Mary-Jo, ale spíš jako zamilovaná puberťačka. Ano, líbí se mi. Trochu. Jistým způsobem. A musím si zatraceně dávat bacha.


  „To byl vtip, měl jsem schůzku se starostou,“ následovala vzápětí studená sprcha. Jak taky jinak. „Randolf Egertaler, hezké jméno. Přijel na svém traktoru, aby mě a sestru přijal ve své kanceláři. Dokonce vyvěsil vlajku. Jednání bylo zajímavé. Víte co, paní Stadlmairová? Pomalu byste měla zvažovat, jestli by pro váš cíl nebylo prospěšnější začít se mnou spolupracovat. Já totiž nejsem Peter McDormand.“


  A je to. Stop nadýchaným citům a zpátky k tématu. Peter McDormand poskytl vynikající apropos. Konečně měla Annabella vrch.


  „McDormand? Náš potížista se závislostí na alkoholu? Ten má přece smlouvu se starým Oberleitnerem prakticky v kapse.“ Měla sto chutí vypláznout na Fabiana Berensona vítězoslavně jazyk, ale to by bylo skutečně dětinské. „Jdete pozdě. Byl rychlejší.“


  Podrážděně si hryzal spodní ret.


  „Zvláštní. Starosta se jednoznačně přikláněl k mému konceptu. Pro něho je podstatné, aby sem přiteklo hodně peněz – především na jeho konto. Jako protiváhu jistých výhod – k nimž patří stavební povolení pro hotelový rezort – jsme od něho měli s Isabelou odkoupit rozsáhlý kousek lesa. Jestli bude megarezort na pozemcích Oberleitnerových nebo někde jinde, je mu naprosto fuk.“


  Annabella se musela nad jeho slovy zamyslet. Okay, Randolf Egertaler je zkorumpovaný, to ve vesnici věděl každý. Ale o jakém konceptu Fabian Berenson mluvil?


  „Pozor, dokážu vám číst myšlenky,“ usmál se prohnaně. „Tak dobře, můj koncept sází na měkký a ekologicky orientovaný turismus. Do plánu by se dala začlenit i vaše Protěž.“


  Znělo to svůdně, ale až příliš krásně, než aby to byla pravda. Díky Andimu přece věděla, že všichni investoři mají za lubem něco docela jiného.


  „Za co se považujete?“ zavrčela. „Za dobrodince Puxdorfu? Za mladšího společníka samotného pánaboha? Mně můžete vykládat, co chcete, nevěřím vám.“


  „Ale měla byste, jestliže chcete zachránit Protěž.“


  Následovala chvilka mlčení, v níž vytáhl mobil, jako kdyby musel bezpodmínečně zkontrolovat nové maily, a Annabella smetla z džín pár suchých stébel, která se tam přichytila v seníku. Tady bylo všechno neprůhledné. Všichni hráli s cinknutými kartami, všechno mělo dvojité dno a taky Fabianu Berensonovi šlo výhradně o supervýhodnou smlouvu bez ohledu na to, jestli ji dosáhne poctivou, nebo pokoutnou cestou. Napřímila se v celé své výšce, ramena stáhla dozadu.


  „Vezměme to zkrátka a bez vtipkování, ano? Základem pro každý podvod je důvěra. Staré selské pravidlo.“


  „Jak jste přišla na to, že vás chci podvést?“ Dotčeně si vyhrnul kožešinový límec bundy, jako by se musel před Annabellou chránit i zevně. „Ven s tím, co proti mně máte?“


  „Stačí se jenom podívat na dámu, se kterou jste sem přijel. Další staré selské pravidlo: Řekni mi, s kým spíš, a já ti řeknu, kdo jsi.“


  Chvíli se zdálo, že se zase rozesměje, ale potom na ni omluvně zamrkal.


  „Okay, moje sestra není právě dobrá víla z pohádky. Jak už bylo řečeno, má sklony k dominantnímu chování, kterým umí ostatní urazit. Ale realizace projektu je v mých rukou.“


  Annabella na něho zírala, jako by do ní udeřil hrom.


  „Mohl byste to zopakovat?“


  „To s realizací?“


  „Ne, začátek. Řekl jste – sestra? Ta žena je vaše sestra?“


  Kolem úst mu zahrál pobavený úsměv a bylo zpátky i uličnictví ve vráskách kolem očí. Nenuceně, s rukama v kapsách se přiloudal až těsně k ní. Hezky voněl. Pánskou kořeněnou kolínskou s dřevitými tóny.


  „Já jsem se o tom ještě nezmínil? Mimochodem, paní Stadlmairová, fantasticky voníte.“


  Ale ne! Vzájemné očichávání? Co se to tady děje?


  „To je Night Fever. Z New Yorku.“


  „Hmmm, jemná pomerančová vůně se k vám opravdu hodí. Hořkosladká…“


  Ještě pořád na něho zírala. Takže nebyl ženatý, rozhodně ne s tou designovou můrou. Měnilo se tím něco? Jistě, jeho bezcharakternost se zmenšila o polovinu. Ale i když nebyl manželem příšerné Isabely, nadále zůstával tím, čím byl: investorem bez kapky svědomí. Anebo? „Paní Stadlmairová, Annabello…“


  Tělo jí zalila horká vlna. Jeho pronikavý pohled, který obsahoval cosi nepostižitelného (Náklonnost? Výsměch? Sympatie?), byl spolu se skutečností, že ji oslovil křestním jménem, poslední kapkou. Doslova jí došel dech, cítila, jak jí po zádech stéká pramínek potu. Zrudla? Mělo vůbec smysl klást si takovou otázku?


  „Víte co?“ Pokročil ještě blíž. „Rád se na vás dívám. Naživo, abych tak řekl.“


  Věta, která krásně hřála a šimrala jako velice, velice dráždivě bublající vířivka.


  „Svou bojovností a silnou vůlí jste si získala můj respekt, paní Stadlmairová, věřím, že za příkrým, až domýšlivým chováním se ukrývá vřelý, laskavý člověk. Vystupujete velice tvrdě a málem jste mě přesvědčila, že taková jste, ale za železným brněním tuším citlivou ženu…“


  Tváře měla jako v ohni. Rozhovor vyvolal emoční dynamiku (jak by se vyjádřila Mary-Jo), která ji zcela zaskočila. Odzbrojila. Probudila v ní touhu ukrýt rozpálený obličej na Fabianově rameni. Předtím kolem sebe plíživě našlapovali, dotýkali se jeden druhého sametovými rukavičkami, přestáli několik lijáků a bouřek. Teď dosáhli dalšího stupně.


  Prostě nepotřebuju muže, který kvůli mně zabije draka, ale takového, který mě budu mít rád, i když já budu dračice, napadlo ji. A tenhle se přesně tak chová. A není to prohnaný lotr, za jakého jsem ho měla. Je pozorný a citlivý. V jeho objetí musí být nádherně.


  „Fabiane! Tak tady jsi!“ Vibrující ticho rozřízl hlas Isabely Berensonové. „Všude tě hledám! Co tady okouníš? Musíme k Obermeirovi!“


  Bylo až strašidelné, jak neomylný smysl pro smrtící načasování ta bestie měla. Už podruhé přerušila rozhovor mezi nimi. Jejímu vstupu dodal na dramatičnosti i ohnivě rudý, lesklý, jakoby nalakovaný lyžařský komplet, luxusní a zaručeně hříšně drahý, se zlatými zipy a stříbrošedým norkovým límcem. Na nose jí seděly obrovské tmavé brýle zdobené štrasem, úzké rty zářily krvavou červení.


  „Oberleitner,“ opravila ji věcně Annabella. „Jmenuje se Oberleitner.“


  Isabel Berensonová si oběma rukama posunula brýle na havraní vlasy a podezíravě si ji změřila.


  „Ptal se vás snad někdo?“


  „Ahoj, Isabelo,“ zamumlal její bratr.


  „Šup, šup, musíme sebou hodit,“ zasyčela na něho. „S Peterem to bude o prsa. Aspoň starostu už máme na své straně. Musela jsem právě ještě něco přihodit a teď mi žere z ruky jako trpasličí pinč.“ Obrátila se k Annabelle. „Ale nechci, aby se to rozneslo. Pochopila jste?“


  „Nejsem vaše sekretářka.“


  Annabellino rozhořčení tu čarodějnici (babička Marta jednoznačně stanovila správnou diagnózu) viditelně ani v nejmenším nezajímalo.


  „Děťátko, tomu vy vůbec nerozumíte,“ švitořila. „Hotelový byznys je špičkový tenis a my se právě chystáme na mečbol. Napřed u starosty, pak i u Obermüllera. V případě nouze budeme muset zatahat ještě za další drátky. Přitlačit. Najít slabá místa.“


  „Oberleitnera,“ opravil ji Fabian Berenson.


  Nervózně pohlédla z bratra na Annabellu, jako by ji teprve teď napadlo, že možná přerušila soukromý rozhovor.


  „Nevím, co se tady právě děje, ale já vždycky vyhraju.“


  „Občas je člověk strom, občas pes. Jak to vypadá, vy jste tentokrát strom,“ zasýčkovala Annabella.


  Bez rozloučení odpochodovala ráznými kroky kolem ohromené Isabely Berensonové ke kuchyňským dveřím. Teprve tam ke svému údivu zjistila, že je jí horko. Příšerné. Záda pod péřovkou měla zalitá potem, jako by strávila několik hodin v sauně, mokré vlasy se jí pod čepicí lepily na hlavu. To snad není pravda. Annabella Stadlmairová, věčný zmrzlík, se potí?
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    12. kapitola
  


   


  Kdyby ten den byl ryba, hodila by ho Annabella širokým obloukem do vody. Stála v chodbě ke kuchyni, třásla se, pulz jí drnčel, srdce vytáčelo piruety, pod péřovkou panovalo pravé skleníkové klima. Horko jí začalo být, už když se dozvěděla, že Fabian není ženatý s tou husou. Že se z něho navíc vyklubal chápavý a citově založený muž, který o ni jednoznačně jevil zájem, ji vyvedlo z míry ještě víc.


  Zvláštní. Sama sobě nerozuměla. Patří snad k vedlejším projevům rozchodu, že hormony tančí tango, jakmile se vynoří první jakžtakž přitažlivý příslušník mužského pohlaví?


  Dobrá otázka pro Mary-Jo. Každopádně se ona musí co nejrychleji odreagovat, aby se z emoční kalamity dostala. A budižkničemu kuchař se nabízel jako ideální hromosvod.


  Otevřela dveře do kuchyně. Jak se bohužel dalo očekávat, vládl ve vykachlíčkované místnosti stále zoufalý nepořádek. Připomínala spíš prasečí chlívek. Jestli vůbec uklízel, podařilo se mu každou stopu po utěrce nebo koštěti odstranit. A jestli si ráno vzal čistý kuchařský kabátek… Ne, pořád měl na sobě týž zašpiněný kus oblečení, s nímž se Annabella stihla seznámit.


  A stejná byla i ledabylost, s jakou vykonával svou práci. Už jeho lenivé pohyby by každého profesionála přivedly k šílenství. Připomínal zpomalený film – ale byla to tragická realita. V ruce držel balení zmrazených rybích prstů a obsah právě vysypal na pánev s přepáleným tukem. Příslušný smrad, který se jako odporná vrstva na všem usadil, byl víc než výmluvný.


  K většině úrazů dochází v kuchyni, řekla kdysi Mary-Jo, a protože ty já jíst nemusím, vařím po telefonu. Objednávám si pizzu. SOS! Co teď prováděl Sepp, to se rovnalo celé sérii neštěstí. Hromadné nehodě. Ne, spíš se připravuje zločin, oběťmi budou jazyky a dásně strávníků a nástrojem rybí prsty.


  Vedle sporáku objevila Annabella dva talíře, na nichž ležely první zuhelnatělé exempláře. Rybí prsty – black edition. Polkla nevolnost, jeden vzala a kousla do něho, aby si učinila fundovaný názor, než přikročí ke kritice. Patřilo to k jejím zásadám: Vždycky napřed ochutnat, teprve pak si dotyčného podat. Podle očekávání chutnala ta věc příšerně, a nejenom kvůli připálené horní vrstvě. Mazlavý obal i škrobovitá, nevábně páchnoucí hmota uvnitř svědčily o špatné kvalitě a prošlém datu spotřeby. S odporem sousto vyplivla do přeplněného odpadkového koše a oslovila původce kulinářské katastrofy.


  „Za tohle jste placený, mám pravdu?“


  „Nedostatečně,“ odfrkl si Sepp, aniž zvedl pohled od čadící pánve.


  „Mohla bych vám několika triky předvést, jak všechno ještě zhoršit,“ zažertovala Annabella znechuceně. „Co si třeba popovídat o mražené pizze s omáčkou z pytlíku? Nebo o zkaženém čemkoliv s kečupem?“


  „Musel bych se na to napřed vyspat,“ blekotal kuchař. „Ještě nikdy jsem to nepřipravoval.“


  Bylo zřejmé, že ji pořádně neposlouchá. Dál šťouchal obracečkou do odpudivých rybích prstů.


  „Muselo by nastoupit celé hasičské mužstvo, aby tady zavládla čistota,“ vybuchla Annabella. „Máte alergii na úklidové prostředky?“


  Vytřeštil na ni ospalé oči.


  „Co?“


  „V této kuchyni jednoznačně schází to podstatné,“ naříkala Annabella, zatímco si svlékala bundu a stahovala čepici z hlavy. „Všude!“


  „Cože? Co vám chybí?“


  „Například čerstvé suroviny.“


  „Co?“


  „Co asi tak patří do kuchyně? Maso, zelenina, ovoce. Jenže vy máte jenom zásoby chemie.“ Ukázala na sáčky s omáčkami a dochucovadly, které se všude povalovaly. „Mrazící hřbitov nejlevnějších hotových potravin a kýbl kečupu, s kterým bych ani nedrhla podlahu.“ Rozhořčeně vzala do ruky načatou plechovku hráškové polívky, další smrtelný kulinářský hřích. „Pravidlo číslo jedna:Jídlo v sáčku, v konzervě, to ti střeva rozerve.“


  Prudkým trhnutím otevřela ledničku. Uvnitř probíhalo finální stadium pomalé zkázy. Jako první ji uhodily do očí dva volně pohozené párky a po nich načatý, zevnitř orosený igelitový sáček s oloupanými bramborami. Annabella je nemusela dál zkoumat, znala je z velkých vývařoven, kde byla na praxi. Zdechliny brambor, dalo by se říct. Konzervované sírou nebo jinými jedy. Na jazyku bláto, v žaludku beton. V tomto případě navíc zkažené.


  „Hergot, to nemůžete aspoň sám oloupat brambory?“


  „Pokrok je holt pokrok,“ vysvětlil jí kuchař.


  „A tohle,“ ukázala do lednice, „je opravdu krabicové víno?“


  „Je fakt moc praktický,“ pochvaloval si.


  Brzdi, nabádala se. Sepp nemá o ničem ani páru. A zápasí s alkoholismem, to je jasné. Vezmi dvě sklenky vína a nalej je do kuchaře, říkával neustále Simon. Stejným způsobem nejspíš přistupoval k práci i Sepp. Dvě prázdné láhve od piva a jedna poloprázdná, kterou měl na dosah ruky, prozrazovaly, že si už mohutně dopřával.


  „Jak vidím, dáváte přednost pěnivé polévce z chmele, ječmene a sladu,“ pokusila se přeladit na jinou notu, ale zjistila, že ho humor zcela míjí. „Josefe – jmenujete se tak přece?“


  „Sepp.“


  Aha, rozpomněla se znovu. Vesnický blbeček Sepp. To znamenalo přeřadit na nižší rychlost. Musela uznat, že Josef to v Puxdorfu nikdy neměl lehké. Jak by taky mohl v odlehlé díře, kde psychologie byla neznámé slovo a nemanželský syn děvečky zaujímal nejnižší místo na společenském žebříčku? Děti se mu vysmívaly, výrostci mu prováděli kruté šprýmy. Pokud věděla, nedokončil ani školu, ale na matčino naléhání začal brzy pracovat jako pomocná kuchyňská síla v sousedním městečku. Raději ani nemyslet, co všechno chudák zkusil. Pravděpodobně si ho posílali sem tam, až skončil v Protěži, protože ho nikde jinde nechtěli.


  „Co kdybychom se posadili, Seppe?“ zeptala se vlídně.


  „Proč? Dala byste si něco? Nemáte chuť na polívku?“


  Při pohledu na otevřenou plechovku, na jejímž obsahu plavaly podezřelé bubliny, měla Annabella jedinou chuť – vyzvracet se. Vypnula sporák a odtáhla pánev z horké plotýnky.


  „Musíme si promluvit, Seppe.“


  Vylekaně zamrkal a zvedl ruce zapatlané lesklým tukem, na který se připily drobečky panády z rybích prstů.


  „Já nesmím ztratit práci! Jinou nemám. Máma je stará, já ty peníze potřebuju!“


  „Nikdo vás nevyhazuje, o matku si nedělejte starosti,“ ujišťovala ho Annabella. Vysvobodila zpod lepenkových obalů dvě židle, postavila je vedle sebe a na jednu se posadila. „Pojďte sem. Ráda bych vám pomohla.“


  „S čím?“ zeptal se nedůvěřivě, ale poslechl.


  „Zaprvé uklidíme a umyjeme kuchyň. Hned dnes odpoledne. Všechno musí pryč – zboží s prošlou lhůtou, hotová jídla, omáčky v pytlíku, blafy v konzervách, laciný kečup.“


  „Snad nechcete všechno vyhodit?“


  „Přesně to mám v úmyslu,“ potvrdila Annabella. „Zbude nám ještě dost času připravit na večer dvě tři slušná jídla. Salát, polívku, jeden rybí a jeden masitý pokrm. To bohatě stačí, stejně sotva někdo přijde. Místo zákusku koupíme kvalitní zmrzlinu, můžeme ji podávat s horkým višňovým kompotem.“


  „Když myslíte…“


  Všemi deseti umaštěnými prsty obalenými ve strouhance jako ty rybí si Sepp prohrábl vlasy. Deseti prsty, které se den co den dotýkaly pokrmů.


  „Apropos čistota. Jděte se, prosím vás, osprchovat, potom si oblečte čistý rondon a na hlavu si vezměte čistou kuchařskou čepici!“ přikázala mu. „Zvládneme to. Trochu si odpočiňte, já mám teď nějaké jednání. Ve čtyři se tady sejdeme.“


  Seppův od alkoholu odulý, neoholený obličej pod rozcuchanými vlasy vyjadřoval krajní překvapení.


  „A co oběd?“


  „Odpadá.“ Annabella vstala. „Jsme domluvení, Seppe? Osprchovat, nohy nahoru a ve čtyři v kuchyni?“


  Váhavě přikývl. Najednou se mu roztřásl spodní ret a ve skelných očích se mu zaleskly slzy.


  „Vy mi chcete doopravdy pomoct? Ostatní, pro ty jsem byl vzduch a vy…“


  Nebyl s to větu dokončit. Rytmicky si mnul tmavé strniště na bradě, aby ho dojetí nepřemohlo úplně. Annabella mohla pouze tušit, co se v něm děje, jak mizerný život má za sebou. Jestli se jí podaří splnit, co si předsevzala, pak Sepp už nikdy nebude vesnickým blbečkem. Josef, šéfkuchař v Protěži, tak by o něm měli napříště mluvit, i když to asi bude trnitá cesta, spojená s úsilím o zcela odlišný způsob myšlení. Konejšivě mu poklepala na rameno v ušmudlaném rondonu.


  „To bude v pohodě. Zvládneme to. Nebudeme si tykat, Seppe?“


  „Tykat?“ opakoval ohromeně.


  „Já jsem Anna a teď jsme tým,“ zdůraznila. „Ale už žádný alkohol, platí? Jenom po práci.“


  „Žádný al…“ Upřel pohled na podlahu, chvíli sváděl vnitřní boj a pak zvedl hlavu. „Zkusím to. Ale… jedno pšeničné, to přece není alkohol, že ne?“


  A jéje. Se Seppem musí začít od nuly. Jasná pravidla, Annabello. Jak ses to učila.


  „Ale ano, pivo je taky alkohol,“ odpověděla s andělskou trpělivostí (i když šlo o zpoceného, zničeného anděla). „Můžeš pít vodu, mošt, čaj, kávu, colu, cokoliv budeš chtít, ale ani kapku alkoholu, rozumíš?“


  Znovu přikývl, horlivě jako ustrašené dítě, které poprvé slyšelo něco laskavého, a pro změnu byla teď dojatá Annabella. Ukazováčky si přejela po spodních víčkách.


  „Anno,“ usmál se trochu nakřivo, „je tady ještě něco.“


  Než se rozbrečím úplně, měla bych popadnout bundu a utéct z kuchyně, říkala si, ale zůstala stát před Seppem.


  „Ano?“


  „V posledních týdnech jsem si vypůjčil pár flašek bezinkovice babičky Marty. Ale nikomu to neprozraď.“


  „Vypůjčil? Nebo vypil?“


  „Obojí,“ přiznal provinile. „Víckrát se to nestane.“


  „Nic neprozradím.“ Popotáhla nosem. „Slibuju, Seppe. Tak ve čtyři.“


  „Anno? Ještě jsem neskončil.“


  „Poslouchám.“


  „Víš přece, že ruka ruku myje,“ začal s prostoduchou důvěřivostí. „Ty nikomu neprozradíš, že jsem šlohl pálenku, a já zas neřeknu ani slovo o tom g’schwurfovi v mrazáku.“


  Ouvej. Annabella na to úplně zapomněla. Podle Maxe zadělal na průšvih s mrazákem právě Sepp. Teď měla jistotu. Když nepochopitelně lajdácký kuchař prohrabával mrazák, pohnul mrtvolou, ale při své opilosti si jí dál nevšímal, dokonce nechal zmrzlou paži trčet ven.


  „Okay, Seppe. Jsme domluvení. Máme teď společné velké tajemství.“


  Které doufejme nikdy, nikdy nevyjde napovrch.


  „Budu mlčet jako hrob,“ prohlásil a položil si ruku na hruď. „Přísahám.“


  „Výborně. A odpřisáhneš, že se nedotkneš alkoholu a staneš se mistrem kuchařem?“


  „Samozřejmě!“ rozzářil se a skutečně se zdálo, že v knize svého osudu obrátil list. „To jsem chtěl odjakživa, akorát jsem nevěděl jak na to.“


  Odlesk jeho zářícího pohledu se držel na Annabellině sítnici i poté, co odešla z kuchyně. Dopadne to dobře, přemýšlela, když kráčela po slabě osvětlené chodbě s táflováním z borového dřeva. Ale proč by vlastně nemělo? Každého je možné motivovat, jestliže s ním jednáte jako se sobě rovným, a ne méněcenným. Nejednou se o tom přesvědčila. Ukaž druhému, jak může svou cenu zvýšit, a on se tak bude cítit, znělo její heslo. Sepp si zasluhoval, aby dostal šanci.


  A teď byl i jejím komplicem, což ovšem celé záležitosti ubíralo trochu z jejího lesku.
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  „Anno, kdes byla celou tu dobu?“ Theresa Stadlmairová dceru odchytila, když se vlekla podél recepce. „Všude jsme tě hledali. I Betty volala a ptala se po tobě. Dáš si něco k jídlu?“


  Otázka musela nutně přijít, ale při pomyšlení na zoufalé poměry, které viděla v kuchyni, ji okamžitě přešla chuť.


  „Ne, díky, sním u Betty housku,“ odpověděla.


  Theresa Stadlmairová se sklonila nad recepčním pultem (vlastně pouhým vyřezávaným stolkem, na němž vedle staromódního béžového telefonu ležela kniha hostů). Dokonale s ním ladila, protože měla ve vlasech malé natáčky jako hospodyňka z reklamy na prací prášek z dávno minulých dob. Ze stejné éry muselo pocházet i heslo, které krasopisně vepsala na první list knihy, aby klienta při odjezdu podnítila k pochvalnému zápisu: Kniha hostů pouze nepřipraveného do úzkých zažene, zkušený si z domova pár milých vět přiveze.Ano, tak vypadala v Protěži zpětná vazba.


  „Mimochodem, polední menu je zrušené,“ hlásila rázně Annabella. „Bez náhrady. Jestli má někdo hlad, ať si dá třeba preclík.“


  „Anno! Nic k obědu? Můžeme přijít o dobrou pověst.“


  „Už se stalo, mami. Je v kýblu.“


  „Když to říkáš ty…“


  Matka obřadně otevřela knihu. Byla pro ni posvátná, i když se na ní v pravém i přeneseném smyslu slova usadil prach. Svým úhledným, pečlivě vykrouženým rukopisem na její stránky Theresa Stadlmairová zanášela jména hostů a připojovala poznámky jako K snídani vajíčko naměkko nebo Jako mls před spaním na polštář gumové medvídky.


  „Místo toho provedu odpoledne v kuchyni generální úklid,“ pokoušela se Annabella udržovat v běhu váznoucí hovor. „Společně se Seppem.“


  „Opravdu?“ Matka trochu ztěžka vstala a obešla pult. Najednou se zarazila. „Ty jsi plakala?“


  Copak je to na mně tak zřetelně vidět? Fabian Berenson jí položil stejnou otázku. Annabelle bylo trapně a rozpačitě si ukázala na nos.


  „To ta zima. Člověku teče z nosu a slzí mu oči,“ opakovala nacvičenou větu.


  „Řekni babičce, ať ti dá šťávu z černého bezu, ta pomůže vždycky. Co dalšího máš dnes v plánu?“


  „Budu se Seppem vařit. Apropos,“ jejda, opravdu už mluví jako Mary-Jo, „odkud vlastně berete čerstvé potraviny?“


  „Čerstvé potraviny.“


  Matka za ta slova nepřidala ani otazník, ani vykřičník. Z jejích úst zněla jako exotický výraz.


  „Znamená to, že žádné nenakupujete?“ povzdechla si Annabella.


  Theresa Stadlmairová si pohrávala se stříbrnými penízky, které zdobily zástěru jejího tmavomodrého dirndlu se vzorem růží. Obličej pod malými natáčkami najednou vypadal šedě a staře.


  „Sepp každé čtyři týdny sepíše seznam, otec zajede do Tannstadtu a všechno nakoupí.“


  „Zmrazené potraviny a konzervy,“ upřesnila Annabella s dalším povzdechem.


  „Musíme vařit levně, Anno, a taky rychle. V létě přece máme venku zahrádku.“


  Kde není ani bazalka, meduňka nebo máta a další bylinky, ani žádané druhy zeleniny jako sladké brambory, fialová mrkev nebo italská keříčková rajčata. Třetí povzdech Annabella raději potlačila, matka vypadala příliš sklesle. Patrně si právě sama uvědomila, že její zaběhnutá rutina má pramálo společného s kulinářskými standardy jednadvacátého století.


  „Promiň… Asi je to tak, že nestačím držet krok se změnami,“ vysoukala ze sebe Theresa Stadlmairová tiše. „Tím pádem pro mě nejspíš nebude místo ve tvém… konceptu.“


  „Protože jsi velmi snadno nahraditelná,“ plácla žertem Annabella, ale hned si všimla, že matka ztuhla „To jsem myslela ironicky, mami.“


  „Ach dítě, občas si říkám, že tě už vůbec neznám…“


  Annabella odhodila bundu, čepici a šály na stolek, objala matku a pevně ji k sobě přitiskla.


  „Mám tě ráda, maminkou. Moc ráda.“


  „Dítě…“


  Theresa Stadlmairová snášela spontánní projev lásky trpně, nehybně jako loutka. S výjimkou vítání a loučení neměli členové rodiny vřelá objetí na programu, ale Annabelle to bylo jedno. Stejně se zde bude muset mnohé změnit, tak proč ne i vzájemné chování? Jestliže rodiče neumějí projevit své city, ona s tím žádné problémy nemá.


  „Jsem tady s vámi a kvůli vám, dám všechno do pořádku,“ šeptala do matčiny naškrobené halenky. „Protože vás mám ráda. Protože mám ráda Protěž.“


  Pochybnosti Theresy Stadlmairové ovšem ještě víc prohloubila, místo aby je rozptýlila, jak měla v úmyslu.


  „Dítě, co je s tebou? A kdes byla?“


  A bylo to. První lekce vyznávání lásky a objímání skončila. Annabella pustila matku, paže jí bezvládně klesly.


  „U Oberleitnera.“


  „Anno! Pro smilování boží!“ Theresa Stadlmairová vyděšeně zaryla prsty do natáček, jako by to byl její poslední záchytný bod v krajní nouzi. „U Oberleitnera? U toho, toho – satanáše?“


  „Mami, není to žádný ďábel, jenom starý, psychicky narušený trpaslík plný jedu,“ odporovala jí Annabella. „Zato jeho syn je v pohodě.“


  „To nemyslíš vážně,“ vypravila ze sebe matka bezbarvým hlasem.


  „Dobrá, nepovažuju ho přímo za dalajlámu, ale má něco v hlavě a…,“ Annabella hledala správnou formulaci, „… kdyby to nebyl zrovna Andi Oberleitner, byl by mi snad dokonce sympatický.“


  Matka měla v očích čirou paniku.


  „Anno! Co to vykládáš?“


  „Teď se zeptám já. Mluvilas s ním v posledních letech aspoň jednou?“


  „Víckrát se s ním nesejdeš, slyšíš?“ setrvávala na odmítavém postoji matka. „Oberleitnerovi a Stadlmairovi…“


  „Panebože, já už to nemůžu poslouchat!“ vybuchla Annabella.


  Matka uraženě mlčela. Dřevem obloženou chodbu chvíli naplňoval jen pravidelný tikot. Annabella se ohlédla po starožitných nástěnných hodinách s namalovaným jelenem, které visely vedle recepce. Půl jedné. Do tajemné schůzky u Betty jí zbývalo ještě půldruhé hodiny – nebo jinak řečeno, měla ještě devadesát minut na to, aby si něčím zvedla špatnou náladu.


  „Než zapomenu, mami – ráda bych svolala malou rodinnou poradu. Takové příjemné, harmonické popovídání. Kde je táta?“


  „Šel si po obědě lehnout, jako vlastně každý den,“ odpověděla Theresa Stadlmairová, ještě pořád s nepřeslechnutelnou podrážděností.


  „A babička Marta?“


  „Taky zaujala vodorovnou polohu. Podle nich si můžeš řídit hodinky. Od půl jedné do půl třetí vždycky oba dva svorně odpočívají.“


  Něco ve způsobu, jakým matka mluvila, Annabellu dráždilo. Jistý podtón, který zněl skoro jako dlouhá léta potlačovaná zlost. Pramenila snad ze skutečnosti, že se musí o manžela dělit s tchyní? Nebo z celého uspořádání rodinného podniku, kdy jsou členové celý den spolu a nemají trochu soukromí? Matka si nikdy nestěžovala. Co se v ní vlastně odehrává?


  „Maminko, kdybys chtěla, mohly bychom si o tobě popovídat. O tvých myšlenkách, přáních, pocitech…“


  „Pocitech.“ Matka se ohromeně zadívala na hodiny a potom se její prsty znovu přidržely natáček. „Snad někdy jindy. Musím nadepsat nové listy v knize hostů, vynést odpadky, vyčistit pípu, zamést lokál, uklidit ve sklepě…“


  Nanejvýš průhledná taktika. Annabella slyšela dost. Nedokázala najít k matce cestu a určitě za tím nebyla jenom hrozba, která visela nad Protěží.


  „Tak teda jindy.“ Pokusila se ji jemně pohladit po tváři, ale Theresa Stadlmairová ucukla, jako by se dalšího doteku přímo bála. „Jsi vystresovaná, maminko. Jsi vystavená velkému tlaku. Všechno chápu. Kdoví, možná jsi vyhořelá.“


  „Na takový luxus já nemám čas.“


  Opravdu skvělá a pro Theresu Stadlmairovou typická reakce. Odmítala brát na vědomí pravdu. Takovou ji Annabella znala dlouhá léta. Napovídalo se toho hodně, ale vždy jenom o banalitách. Jakmile se trochu víc zaškrábalo na povrch, zařadila matka zpátečku. Teď by pomohla Mary-Jo, Annabella coby amatérská psycholožka selhala na celé čáře.


  Zazvonil jí mobil a na displeji se objevilo newyorské číslo. Jako kdyby kamarádka slyšela její němé volání o pomoc.


  „Jen klidně telefonuj,“ vybídla ji matka. „Beztak mám práci.“


  Ještě než zalezla za recepční pult (bůhví jaké úmysly měla se zaprášenou hotelovou knihou, která se bez nových hostů rovnala spíš hřbitovu starých přihlášek), byla už Annabella v polovině schodů do patra. Vpadla do pokoje a přijala hovor.


  „Ahoj, zlato,“ zachraptěl z přístroje hlas, po ránu ještě lehce zastřený.


  „Panebože, já mám takovou radost, že voláš,“ prohodila Annabella zadýchaně. „Nemáš představu, co se tady děje…“


  „Okay, jen klid, poslouchám, jsem s tebou.“


  Jaká úleva! Stačilo slyšet hrdelní témbr Mary-Jo, vnímat její nenucenost a přátelskou vřelost. Annabelle se před očima zjevil malý, spartánsky zařízený loft s výhledem na střechy Soho, na nichž se tyčily protipožární zásobníky s vodou a povalovaly se staré květináče, rozviklané lavičky a další harampádí. Annabella měla dokonce dojem, že slyší soundtrack města, chaotickou symfonii hučících motorů, hektického troubení a neustálého houkání policejních sirén.


  Stýskalo se jí po New Yorku. Stýskalo se jí po Mary-Jo. A ano, stýskalo se jí i po Simonovi. Chci zpátky svůj život, přemítala sklesle. Život bez rodinných problémů, vesnických intrik, mrtvol, policajtů, zanedbané kuchyně, bez pocitu, že musím neustále hasit nějaký požár.


  „Takže? Kde tě bota tlačí?“


  Báječné apropos. Annabella si stáhla z nohou zapařené sněhule a práskla sebou na postel, až se Herr Huber probral z dřímoty.


  „Darling? Potřebuješ ještě chvilku?“


  „V pohodě.“ Annabella si strčila za záda polštář a do podpaždí uložila Herr Hubera. „Jenom jsem se potřebovala trochu vydýchat.“


  V hrubých rysech vylíčila, co všechno ji potkalo (bylo toho opravdu hodně), přičemž zdůraznila především úspěšně překonanou nekrofobii. Na obvyklý komentář Mary-Jo čekala marně. Z mobilu se nevydraly žádné pronikavé výkřiky, ani hollywoodské sténání. Že by se hovor přerušil? Podívala se na displej. Ne, spojení nevypadlo.


  „Mary-Jo? Jsi tam ještě?“


  Akusticky do telefonátu opět vstoupila nějaká tekutina. Po tichém šplouchání následovalo intenzivní polykání. Annabella doufala, že je to káva.


  „Právě jsem prodělala něco na způsob srdeční zástavy.“ Mary-Jo prudkým výdechem poslala do mobilu menší vichřici, než pokračovala: „Rozuměla jsem ti dobře, Bello? Tys… ukryla mrtvolu? Dotýkala ses jí… holýma rukama?“


  „No… jo.“


  „Wow.“Od dalšího hurikánu Annabelle zalehlo v uchu. „To je vrchol všeho.“


  „Měla jsem důvod, Mary-Jo. Vážný důvod.“


  „Ale uvědomuješ si, že ses poměrně značně vzdálila od chování, které se při veškeré terapeutické toleranci považuje za normální?“


  Annabella si vyměnila pohled s Herr Huberem. Bylo v té šlamastyce ještě něco normálního?


  „Třeba po mně jednou pojmenují nějakou psychiatrickou kliniku,“ nadhodila. „Až vstoupím do odborné literatury jako obzvlášť pozoruhodný případ.“


  „To je pro změnu krajně narcistní představa. Hergot, Bello, děláš mi starosti.“


  „Tak to jsme dvě.“ Annabella bezmyšlenkovitě zkoumala dírku v levé vlněné ponožce. „Mohla bys aspoň trochu okomentovat moje akutní emoční trauma ve vztazích k mužům?“


  „Rozpitvat současnou katastrofu, abys rozpoznala jednotlivosti celého vzorce?“


  „Tak něco. Mluvím o tom, že každý jakžtakž atraktivní mužský ve mně vyvolává zmatené city. Přesněji řečeno jsou dva. Moment, včetně Simona by byli tři. Ty jsi specialistka na partnerské vztahy, tím pádem i na lásku.“


  Další šplouchání a polykání, pak upřímné zívnutí. Kdepak, žádná káva. Kofein přece zahání ospalost.


  „Zlato, já rozhodně nejsem expertka na lásku,“ prohlásila Mary-Jo. „Specializuju se na nešťastnou lásku, zoufalou lásku, fanatickou lásku, nesprávně nasměrovanou lásku a především na nedostatek lásky.“


  „Ach jo.“ Annabella začala dírku oždibovat. „A do které kategorie patřím já?“


  „Do poslední. Láska ti schází. Známe se dva roky. Jsi báječná přítelkyně, je s tebou legrace, jsi vždy ochotná pomoct. Ale v partnerském vztahu ti dělá potíže lásku přijímat a hlavně projevovat.“


  Annabella zůstala paf.


  „Mně? Dnes jsem dokonce objala matku! Což jí mimochodem bylo dost nepříjemné.“


  „Je to geneticky dané? Platí to pro celou vaši rodinu?“


  Typické cvaknutí uvedlo Annabellu do střehu. Že by si kamarádka zapálila? Přitom závislost na nikotinu překonala hypnózou. Údajně.


  „Mary-Jo? Snad nekouříš?“


  „Neodbíhej od tématu. Jak je to ve vaší rodině s city?“


  Annabella se zamyslela. No jo, jak vlastně? Matka se něčím užírala, jak zřetelně vycítila, a otce skoro nebylo vidět. Jako kdyby byl v rodině pouhým statistou. Jako kdyby se vzdal role patriarchy, v níž ho Annabella dřív znala. I to, že se zapojil do frašky s údajnou mrtvicí, hovořilo o podivné malomyslnosti. Jedině babička Marta byla pořád stejná: laskavá, vstřícná, občas trochu vychytralá. A svým způsobem dávala city najevo (téměř středověkou pověrčivost, kde se to hemžilo ďábly, čarodějnicemi a dalšími strašidly, bylo nutné připsat jejímu věku a tmářským tradicím odlehlé horské vesnice).


  „Já nevím.“ Annabella dírku v ponožce úspěšně zvětšila, teď zachytila jedno vlákno a nepřítomně za ně potahovala. „Naši zalezli do svých ulit. Přirozeně jsou deprimovaní z toho, že to jde s Protěží z kopce, ale pomalu si kladu otázku, jak se to vůbec mohlo stát. Například nechápu, proč dopustili tak katastrofální stav v kuchyni. Nějak se jeden druhému odcizují, už delší dobu.“


  „Takže plíživý proces vyvolaný – čím?“


  „Vypadá to, že příčinu budu muset teprve zjistit.“


  Potlačované zakašlání zbavilo Annabellu posledních pochybností: Mary-Jo kouří.


  „Bello, evergreenem v příbuzenských vztazích jsou rodinná tajemství,“ ozvala se znovu po chvíli. „Často se předávají z generace na generaci. Všichni něco tuší, přestože neví nic přesného. Projevuje se to emočními blokádami, odmítáním citů – svých i ostatních osob. Prokletí se zlomí, teprve když tajemství vyjde na světlo.“


  Tak. Ponožka byla vypáraná natolik, že na světlo vyšly prsty. Herr Huber pohoršeně sledoval, jak ji Annabella svlékla a vysokým obloukem hodila proti skříni.


  „Mary-Jo, jak to že kouříš? A proč piješ hned po ránu? Děje se něco?“


  „Pořád se něco děje.“ Další zakašlání. „Bello, zlato, jestli chceš své rodině pomoct, musíš vypátrat zamlčované téma. Takříkajíc kostlivce ve skříni.“


  „Náramně taktní vzhledem ke zdejším událostem. Dobře, pochopila jsem. A teď mi laskavě hned prozraď, co tě trápí.“


  „To by bylo na několikahodinový telefonát a já musím brzy vypadnout. Klienti čekají.“


  Zařinčení prozradilo, že se sklenice převrhla. Annabella slyšela, jak Mary-Jo tiše kleje. V zásadě se navzdory své odbornosti chovala jako Theresa Stadlmairová: Jakmile šlo do tuhého, zalezla do své ulity.


  „Mary-Jo, nezapomínej, že se na mě můžeš kdykoliv obrátit. Od čeho jsou přítelkyně?“


  „Aby fungovaly jako podprsenky?“


  Mary-Jo svou poznámkou vyvolala záchvat smíchu. Krátce před odjezdem dala Annabelle kartičku s žertovnou hláškou: Dobrá přítelkyně je jako podprsenka. Podepře tě, nenechá tě klesnout a je vždy blízko tvého srdce.


  „Uf, já puknu,“ hekala Annabella.


  „Mně to povídej,“ chechtala se Mary-Jo. Jakmile zvážněla, dodala: „Jsi příliš daleko, Bello.“


  „A co má být? Můžeme si telefonovat, skypovat, posílat maily nebo dávat fotky na Facebook. Je tolik možností,“ vrátila Annabella kamarádce útěchu z večírku na rozloučenou.


  „Opravdu mi chybíš,“ přiznala Mary-Jo svým zastřeným ranním hlasem. „Je libo poetický komentář?“


  „Spusť.“


  „Jednoho dne do tvého vesmíru vstoupí někdo, kdo rozsvítí tvé hvězdy… A dost, než začnu být sentimentální. Na závěr přidám zdarma jednu radu: Až toho všeho na tebe bude v Puxdorfu příliš, začni prostě zpívat. Tvůj hlas je zaručeně horší než tvoje problémy. Čau, Bello.“


  „Čau, Mary-Jo.“


  „Čau, zlato. Nedej se.“


  Displej ztmavl, virtuální cesta do New Yorku skončila, ale Annabella dál přemýšlela, co Mary-Jo trápí natolik, že začala znovu kouřit. To nebyla Mary-Jo, jakou znala. Ale neříká se, že kovářova kobyla chodí bosa? Možná její moudrá přítelkyně nebyla na úrovni a kompetentní, jakmile šlo o její vlastní duševní blaho.
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  No potěš koště. Annabella si ztrápeně povzdechla, když roztáhla chatrné závěsy, aby si mohla pokoj, v němž visely, prohlédnout v denním světle. Rozhodla se, že dobu do schůzky u Betty využije pro neoficiální inspekci hotelu. Předběžný, zcela zdrcující výsledek byl takový, že už nyní, ve třetím pokoji, by nejraději objednala demoliční firmu. Starý nábytek si sice zachoval svůj typický bavorský půvab, byl solidní, ručně vyrobený, vyřezávaný, s malovanými selskými motivy, ale zbytek byl obrazem zkázy. Odchlíplé tapety, otřepené předložky u postelí, závěsy rozežrané od molů a kapající kohoutky v koupelnách (obloženými kachličkami s pestrobarevným květinovým dekorem ze začátku sedmdesátých let) se daly brát jako pitoreskní detaily pouze s opravdu dobrou vůlí. Hurá na dovolenou? Tady by heslo znělo spíš: Hurá do velkých problémů!


  Jediným pozitivním zjištěním bylo, že se pokoje dají označit za čisté. Chabá útěcha, když ručníky byly tak tuhé a drsné, že by se jimi dala smirkovat podlaha, a letité lamelové rošty vydávaly zvuky, které by z milostných hrátek udělaly zábavu pro zbytek poschodí.


  Kritéria pro běžné označení ubytovacích zařízení Protěž nesplňovala ani náhodou. Už pro jednu hvězdičku by musela být na pokojích barevná televize s domácím telefonem a na jídelníčku širší nabídka snídaně. Nic z toho splněno nebylo. Podmínkou pro čtyři hvězdičky, kterými se Protěž chlubila, byly hotelové župany, kosmetické potřeby, fén, minibar, Wi-Fi, pokojová služba a bohatý snídaňový bufet – nehledě na to, že by se pokoje musely napřed renovovat.


  Hotel by stěží obstál jako ubytovna pro mládež. O pozornostech, jako jsou drobné dárky, mísy s ovocem a květiny, které vítají klienty v pětihvězdičkovém podniku, si mohli hosté Protěže nechat jen zdát. Místo nich ležel na nočním stolku zažloutlý, deset roků starý prospekt Tannstadtu a v koupelně čekal místo voňavých šamponů a sprchových gelů jenom odpudivý kartáč, kterým si pravděpodobně odíralo kůži na těle už několik generací klientů.


  Annabella rezignovaně sepsala další seznam, i když dobře věděla, že třeba jen na zlomek nutných oprav a vylepšení nemá ani dost času, ani peněz. Něčím však začít musela. Bezradně se rozhlížela kolem. Jak věděla, hrají pro navození příjemné atmosféry obzvlášť důležitou roli látky. Prošlapané předložky musí nutně pryč, zatímco bílé lněné, důkladně naškrobené povlečení v jejích očích obstálo (pro lidi z města bude asi exotickou zkušeností). Ale děravé závěsy?


  Zamyšleně se dotkla opotřebované látky a vzhlédla k mosazným garnýžím. V podstatě by stačilo přehodit přes ně obroubené pruhy dekoráků. Jako náhrada ubohých závěsů by bohatě stačily – jenže kde je vzít? A čím je zaplatit? Annabella vytáhla z kapsy mobil. Nemluvila snad babička Marta o sousedské výpomoci?


  Ahoj, Betty, vyťukávala, nemohli byste se poptat, jestli v Puxdorfu někdo nemá vyřazené závěsy, prostěradla nebo velké ubrusy? Byli byste moc hodní. Musím trochu zvelebit hotelové pokoje. Díky za pomoc!


  Jestli to klapne, udělala první krok. Jenže jak hosty naladit, aby velkoryse tolerovali všechny nedostatky? Co takhle dárky? Ve spíži vedle kuchyně skladovala babička Marta stovky zavařovaček se svými zaručeně domácími marmeládami. Stužka – a šup, je hotovo, přemýšlela Annabella. Ne, lepší bude, když stužky vyrobím ze slámy. Marmeláda získá správný venkovský ráz.


  Pokračovala v inspekci. Když se propracovala do třetího patra, potkala na chodbě Maxe s těžkou bedničkou na nářadí.


  „Opravil jsem sprchu!“ hlásil hrdě.


  „Díky, Maxi.“ Ztlumila hlas do spikleneckého šepotu. „Řekni mi, kam se poděl náš studený přítel?“


  „Ten g’schwurf? Je ve svatebním apartmá.“


  O Annabellu se pokoušely mdloby.


  „Ve svatebním apartmá? Ale tam rozmrzne, Maxi!“


  „Jo ták, ty myslíš tu mrtvolu?“ Vrásčitý obličej se mu zkřivil do sebevědomého úšklebku. „Ježiš, tys chtěla, abych ji co nejrychlejc odklidil, ale spadla mi do řezačky…“


  V Maxově zpěvavém bavorském nářečí informace vyzněla tak nevinně, jako kdyby mluvil o zlomené lopatě při odhazování sněhu.


  „Do řezačky?“ opakovala zděšeně.


  „Neplánoval jsem to, Anno.“


  „Chceš tím říct,“ potlačila nevolnost, „že se dostal do řezačky náhodou? Nedopatřením, Maxi?“


  „No jo, malér, to vím taky.“


  Rozsekaná mrtvola. Copak to šílenství nikdy neskončí?


  Annabella se opřela o stěnu a zoufale se snažila zastavit film, který jí běžel hlavou.


  „A co teď? Jak n-naložíš s t-těmi zbytky?“ koktala.


  „Kouknu se na to a uvidím,“ odpověděl zpěvavě a zvedl nářadí. „Ale teď se musím mrknout na další sprchy.“


  Annabelle se málem rozskočila hlava.


  „Maxi,“ přinutila se dýchat zhluboka a pomalu, „musíme pro tu mrtvolu, teda, části mrtvoly, najít nějaké řešení.“


  „Jasně, Anno. Já ho najdu. Spolehni se.“


  Odšoural se pryč, sehnutý pod tíhou nářadí, zmizel v sousedním pokoji a rozrušenou Annabellu nechal na chodbě samotnou.


  Jak může být tak klidný? Pramenila jeho nezúčastněnost ze sedlácké tradice? Annabella o ní leccos věděla. Na venkově se k životu a umírání božích stvoření přistupuje bez emocí. Slepice a prasata pro svou vlastní potřebu si zabíjí každý sám a nedělá kolem toho žádný rozruch. Krysy a myši se nelítostně tráví, a kdo si to může dovolit, střílí jeleny nebo divočáky. Mrtvola je zkrátka mrtvola.


  Stále vyděšená vrávorala ke svatebnímu apartmá. O jakém g’schwurfovi Max mluvil? Otevřela dveře a po pár krocích se zastavila.


  Pod romantickým názvem svatební apartmá se v Protěži ukrývaly dva malé, dřevem obložené pokojíky s výhledem na Alpy. Jistou výjimečnost mu dodával krb v obýváku, u něhož stála dvě stařičká nízká křesla s fádními hnědými potahy a rozviklaný stolek z padesátých let s deskou zdobenou červeno-bílou mozaikou. Za průchodem do ložnice (oddělené šňůrami korálků, z nichž polovina scházela) rozeznala Annabella manželskou postel, ze stěny nad ní dohlížel na aktivity novomanželů obligátní troubící jelen vyvedený olejovými barvami. Postel však neokupovala zamilovaná dvojice, nýbrž Fabian Berenson. Rozvaloval se v džínách a modré košili na přehozu a soustředěně přejížděl po displeji mobilu, jako kdyby si prohlížel fotky. Vedle něho ležela sbalená cestovní taška.


  Annabella se chystala odplížit ven, ale pod nohou jí zavrzala zrádná parketa.


  „Ach, jak vzácná návštěva!“ uvítal ji se zjevným potěšením. „Čím jsem si vysloužil poctu tak jedinečné obsluhy?“


  „Chtěla jsem,“ Annabella demonstrativně přejela dvěma prsty po stolku, „zkontrolovat kvalitu úklidu.“


  Fabian Berenson spočinul pohledem na jejím tyrkysovém mohérovém svetru, po chvíli uložil mobil do tašky, vstal a prošel řídkým závěsem. Korálky ho s tichým zacinkáním pohladily po ramenou.


  „Co říkáte, nemohli bychom se posadit? Třeba na kouzelná křesílka u krbu?“


  Annabella prosebně pohlédla na troubícího jelena, jako kdyby mohl odpovědět místo ní. Na další rozhovor se ani trochu necítila. Zaprvé ještě nestrávila úděsnou historku s řezačkou, zadruhé situace, kdy byla v apartmá sama s mužem, který měl schopnost vidět za její tvrdou slupku, ji vyváděla z míry svou intimností.


  „Na co čekáte, paní Stadlmairová?“ zasmál se. „Na písemné pozvání?“


  Nečekal na její souhlas, přešel přes pokoj a posadil se ke krbu, kde hořelo několik polen, a máchl ruku směrem k druhému křeslu. Annabella z jakéhosi nepochopitelného důvodu poslechla. Protože jí byl sympatický? Protože byl přichystaný k odjezdu, takže od něho nehrozilo žádné nebezpečí? Ale jaké vlastně?


  Do nosu ji zašimrala vůně březového dříví a pánské kolínské vody. Zatraceně. Byla v jeho přítomnosti hrozně nesvá. Všemi smysly vnímala jeho tělesnou blízkost, mocně vibrující energii, která připomínala geparda připraveného ke skoku. Nenápadně si prohlížela jeho ruce, uvolněně spočívající na opěrkách křesla. Štíhlé, ale silné. Přestože to bylo naprosto bláznivé, zatoužila, aby se jí dotýkaly.


  „Pardon.“ V žaludku mu vytrvale kručelo, že to slyšela i Annabella. Omluvně ukázal na svoje břicho. „Rybí prsty s višňovým kompotem nepůsobí na trávicí trakt nijak blahodárně.“


  „Říkala jsem vám přece, abyste tady nic nejedl.“


  „Ano, říkala.“ Natáhl před sebe nohy, až se mu chodidla (v jemných tmavomodrých ponožkách) od sebe oddálila. „Vůbec by mě nenapadlo, jak rychle my dva spolu skončíme ve svatebním apartmá.“


  „Poněkud fascinující, že?“ Annabella se usmála, protože jinak než úsměvem tu hloupost odbýt nemohla.


  „A romantické,“ dodal.


  Upřel na ni pohled složený z napjaté pozornosti a upřímného uznání. Pohled, který ji hluboko zasáhl a pronikl jí až do srdce. Samým leknutím ztratila řeč.


  „Bez brnění se mi líbíte mnohem víc,“ pokračoval zasněně. „Že by se mi podařilo obejít váš firewall?“


  Rozpačitě se zadívala z okna, na němž visely světle zelené záclony s dírami jak mince. Potřeba mu odporovat byla přinejmenším stejně silná jako přání dozvědět se o něm něco víc. Po krátkém souboji mezi přáním a potřebou v ní zvítězila zvědavost (přičemž o výsledku rozhodla téměř magická přitažlivost, která z něho vycházela).


  „Můžu se vás na něco zeptat?“


  „Jen směle do toho,“ přikývl. „Počkejte – chtěla byste vědět, proč spolupracuju s ženou jako Isabel, nemám pravdu?“


  Že by jí opravdu uměl číst myšlenky?


  „Rozhodně jste nesourodá dvojice.“


  „Velice diplomaticky vyjádřeno.“ Pobaveně se usmál. „Říká se nám krasavec a zvíře, já ovšem rázně odmítám být označovaný za krasavce. Pouhá slovní hříčka.“


  „Aha.“


  Zpola se k ní otočil s bezelstným výrazem člověka, který nemá co skrývat.


  „Naši rodiče se rozvedli, když jsme my dva byli malí. Isabel vyrůstala u otce, já u matky. Jestliže porovnáte výsledky obou druhů výchovy, pravděpodobně vám dojde, proč se manželství rozpadlo.“


  Annabella pokrčila nohy, opřela se patami o křesílko a objala si kolena, aby se aspoň symbolicky chránila před bouří citů, který v ní Fabian vyvolával.


  „Laskavá žena se zlatým srdcem a sobecký muž bez špetky svědomí?“


  „Tak nějak.“ Zamyšleně hleděl do záře v krbu. „Nikdy jsem si se svou sestrou nijak zvlášť nerozuměl. Abychom společně pracovali na projektu Puxdorf, chtěl otec. Isabele schází pro skutečný úspěch čich a empatie, říkával vždycky. Umí jenom bourat, ne stavět.“


  „Váš otec je moudrý muž,“ zamručela Annabella.


  „Ne dost moudrý.“ Zaťal zuby, svaly na dolní čelisti se mu napjaly. „Ideální tým selhal. Isabel nezná kompromisy a já se nehodlám dál podílet na jejích prohnaných podvodech. Podplatit starostu, využít zaslepené nenávisti starého sedláka, vydat celou vesnici napospas rozprodeji – na to si bude muset najít někoho jiného. Mockrát jsem jí řekl, že to považuju za podlé. Jako kdybych hrách na stěnu házel.“


  „Tak proč jí v tom nezbráníte?“ zeptala se agresivněji, než měla v úmyslu. „Jste snad srab?“


  „Vy mě považujete za sraba?“


  Na pokoj se snesl temný stín. Annabella musela myslet na Puxdorf a pohromu, k níž se schyluje. Smlouva u Oberleitnerů je už určitě podepsaná a nezáleží na tom, zda závod vyhrála Isabel Berensonová nebo Peter McDormand. Konec bude stejně hořký: Protěž bude muset ustoupit, Gerhard Oberleitner bude slavit vítězství.


  „Annabello, ty mě považuješ za sraba?“ naléhal Fabian tiše a přešel přitom do tykání.


  Po těle jí rychlostí světla naskočila husí kůže. Od hlavy k patě, potom znovu od břicha po srdce a zpátky. Svou otevřeností ji odzbrojil a oheň, který mu náhle vzplanul v očích, ji rozpálil.


  „Já… já nevím,“ odpověděla podle pravdy. „Moje pocity říkají ne, ale hlava…“


  Sáhl po její ruce a jemně ji stiskl. Paže jí zatrnula blahem.


  „Někoho mi připomínáš, Annabello. Mě. Máme společného víc, než si možná myslíš.“


  Pro jistotu ruku odtáhla, aby zcela nepřišla o rozum.


  „Ale? My jsme si podobní? Už sis všiml, že občas nosím dirndl?“


  Ano, tykala mu. A měla přitom zatraceně příjemný pocit. Ne, měla pocit, že to tak má být.


  Fabian zareagoval potěšeným úsměvem. V očních koutcích se objevilo známé šibalství, chvíli tam dovádělo a teprve potom odpověděl.


  „Tvůj humor je opravdu jedinečný, Annabello. Říkáš bez obalu, co si myslíš. Když je zapotřebí, tak bojuješ. To nás spojuje.“


  „Dva zásahy, jedna rána vedle,“ odporovala. „Tebe jsem zatím bojovat neviděla. Tvoje sestřička si dělá, co chce.“


  Prudce vstal, v ponožkách došel ke krbu a pohrabáčem přehraboval žhavé uhlíky, dokud nevyšlehly plameny. Vrátil se ke křeslu a vyzývavě se na ni zadíval.


  „Nepřijde ti divné, že se už hádáme jako dva staří manželé?“


  Našpulila rty, ačkoliv ji jeho poznámka potěšila. Měl pravdu, takhle zarputile se člověk hádá pouze s někým, na kom mu velmi záleží. Všechno v ní pulzovalo a měla co dělat, aby na sobě nedala znát, jak ji svědí a šimrá u srdce.


  „Pokud blízký vztah definuješ hádkou, je to skutečně zvláštní, ale na skutečnosti, že necháváš své sestře volnou ruku, se tím nic nemění.“


  S přidušeným zaúpěním se svezl zpátky do křesla a mnul si bradu.


  „Pro Isabelu je život jenom divadlo, kde vystupuje v hlavní roli. Bohužel disponuje tátovými penězi. Jenom ona rozhoduje, kam půjdou. Mě otec neuznává, protože mi schází bezohlednost. Podle něho se jen tak vezu. Isabel udává směr a vládne, já jsem pouhý poradce, kterého neposlouchá. Ona chce megarezort, já šetrnou turistiku – a hádej, kdo tahá za kratší provaz.“


  Vysvětlení znělo sice upřímně, Annabellu přesto nemohlo uspokojit.


  „Když už je váš život divadlo, tak si aspoň vyber roli, která se ti líbí.“


  Fabian ji znovu ohromil. Hlasitě se rozesmál.


  „Ty jsi neodolatelná.“


  „Přestože se do tebe tak navážím?“


  Jeho smích přešel v prohnaný úsměv.


  „Neřekl jsem, že jsi dokonalá.“ Oběma rukama si prohrábl vlasy. „Povídej mi o sobě. Ty nejsi pouhá půvabná puxdorfská hostinská, že ne? Pochlub se.“


  „Patnáct roků v těch nejlepších hotelích, z toho deset v managementu,“ vyložila Annabella karty na stůl. „Mezi jiným v Mnichově, Londýně, Dubaji a New Yorku.“


  „Wow.“Uznale pokýval hlavou. „Máš můj velký respekt. Od začátku jsem tušil, že na vesničanku jsi příliš schopná a světaznalá.“


  „Co nevidět budu pracovat jako generální manažerka v Singapuru. V hotelu Mandalay Bay, možná ho znáš.“


  Jeho úsměv postoupil místo šoku.


  „Klobouk dolů, ale proč to musí být tak daleko?“


  „Proč ne?“ odpověděla mu otázkou a vylekalo ji, jak krutě to zní ve Fabianově společnosti.


  Co je s ní? Čím ji dokázal vyvést z rovnováhy? Mezi nimi to jiskřilo celou dobu – a oheň v krbu s tím neměl nic společného. Provrtával ji očima, jako by chtěl dohlédnout až na dno jejího srdce.


  „Annabello, co tady děláme? Sedíme v romantickém svatebním apartmá s romantickým výhledem na Alpy před hyperromantickým krbem a já si připadám, jak kdybych byl…“


  Srdce jí bušilo jako opilý bubeník. Málem si netroufala dýchat.


  „Ano?“


  „Jako kdybych byl zamilovaný studentík, který…“


  Ani tuto větu nedokončil. Znovu se zmocnil její ruky a tentokrát ji stiskl silněji.


  „Annabello, musím odjet. Ale vrátím se. Ne kvůli tomuhle neblahému projektu, pouze kvůli tobě. Jenom a jenom kvůli jisté k zbláznění chytré, jedinečné ženě, která ve mně zažehla oheň.“


  Jejich pohledy se do sebe vpíjely stejně jako při magické chvíli v restauraci. Čas se zastavil. Zdálo se, že se strop rozevřel a pokojem prolétl anděl. Všechno zalila nadpozemská zář.


  Jednoho dne do tvého vesmíru vstoupí někdo, kdo rozsvítí tvé hvězdy, zašeptal chraptivý hlas Mary-Jo.


  V témže okamžiku zapípal v Annabellině kapse mobil. Existuje něco méně romantického než ta pitomá věc, která dokáže zničit i nejkrásnější chvíli?


  „Přečti si to.“ Fabian zdráhavě vysvobodil svůj pohled z jejího a vstal. „Beztak musím jít, už jsem měl být dávno pryč.“


  Annabella smutně vytáhla telefon. Na displeji se objevila zpráva od Betty.


  Kde vězíš? Okamžitě přijď. Rychle! Stalo se něco hrozného!
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  Náves rámovalo Bettyino pekařství, dávno zavřený obchod se smíšeným zbožím a takzvaný místní úřad, ve skutečnosti pouhé dvě místnosti v prvním poschodí bývalého řeznictví a uzenářství, před nímž od rána vlála bílo-modrá bavorská vlajka. Prostranství bylo něčím na způsob společenské scény Puxdorfu, epicentrem drbů, každodenní burzou informací, zkrátka – obdobou Facebooku malého místa. Tady se lidé setkávali, když si u Betty kupovali pečivo, tady se prvního května vztyčovala májka (s dechovkou a tancem), tady se večer poflakovala vesnická mládež, než dala ospalé díře definitivně vale.


  I Annabella se tam často scházela se svou starou partou a společně zabíjeli čas, jak se dalo.


  Už zdálky v jasném slunečním světle spatřila hrozen lidí, kteří se na návsi shromáždili. Hnaná neblahou předtuchou zdolala co nejrychleji ve vysokém sněhu posledních pár metrů a zůstala stát jako solný sloup.


  Vesničané mlčky obklopili nehybné lidské tělo ležící přímo před úřadovnou starosty. Peter McDormand! Děsivě zkřivený obličej ještě víc hyzdily rozšklebené rty a rudá vyrážka. O to absurdněji působil elegantní oblek s tenkým proužkem a zcela neporušená růžová kravata, která mu našikmo spočívala na hrudi.


  Annabelle se udělalo tak nevolno, že se pozvracela. A jakkoliv to bylo podivné, necítila žádné zadostiučinění. Pouze nevýslovnou hrůzu. Mnohokrát ho proklínala, protože chtěl rodiče připravit o obživu, ale smrt by mu nikdy nepřála. Oči se jí zalily slzami, když se objevil kněz ze sousední vesnice (Puxdorf by tak malý, že neměl vlastní faru) a odříkával modlitbu za zesnulé. Černočerná tragédie.


  „K-kristep-pane, to je dobře, že jsi tady,“ vyrážela ze sebe přerývaně Betty, v dlouhém starorůžovém svetru narychlo nataženém přes pekařskou zástěru, když se k Annabelle prodrala davem lidí. Bujné poprsí se jí dmulo, tváře měla mrtvolně bledé. „Nebudeš věřit, co…“


  „Pst.“ Vedle ní se zjevil Ferdi v ručně tkaném indiánském ponču s třásněmi. Nervózně si hrál se svým hipickým copem. „Drž hubu.“


  „Co se děje?“ zeptala se Annabella jenom očima, aby nevzbudila zájem ostatních.


  „Našel jsem ho v potoce,“ šeptal Ferdi.


  „Jo, a přitáhl ho sem, aby starostovi udělal čáru přes rozpočet,“ rozčilovala se Betty.


  To snad není pravda! Annabellino počáteční zděšení vystřídal bezmezný vztek. Tohoto mrtvého se utajit nepodaří. Vyšel na světlo boží, jak se říká.


  „Zbláznil ses?“ zasyčela na Ferdiho.


  „Já jsem jenom chtěl, aby Puxdorf přestal být atraktivní pro zasraný kapitalisty a ten nenažraný korupčník ostrouhal,“ hájil se polohlasem. „Kdo by taky investoval do místa, kde se vraždí?“


  „Hergot, Ferdi!“ chytala se Betty za hlavu, „ty vole, chápeš, cos provedl?“


  Pro Annabellu jako by nastal konec světa. Pachtila se, jak mohla, aby káru, přesněji řečeno Protěž, vytáhla z bahna a teď Ferdi všechny její krásné plány překazil. Puxdorf, dějiště vražd! Znovu se potvrdilo, že cesta do pekla bývá dlážděna nejlepšími úmysly.


  Jeden po druhém se k nim přidružili i Toni, Fanny, Mitzi a Xaver. Vrhali po sobě zaraženými pohledy, dokonce i věčný vtipálek Xaver vypadal otřeseně, a kdykoliv nejistě zašilhal směrem k mrtvole, zbarvil se mu obličej o trochu víc dozelena.


  Všichni Annabellini staří přátelé byli tentokrát v civilu. Místo dirndlů a kožených kalhot na sobě měli džíny a zimní bundy, Toni ve vojenském stylu, Xaver blankytně modrou lyžařskou, Fanny šedou fleecovou, která jí byla příliš velká, a Mitzi zářila v kanárkově žlutém svetru a rozpáraných džínách. Tlumenými hlasy rozebírali Ferdiho kousek a vesměs ho označovali jako do nebe volající hovadinu. Takové sólo akce nadělají víc škody než užitku, tvrdil Toni, vždycky je nutné, aby je napřed všichni odsouhlasili. Mitzi zas prohlašovala, že měl Ferdi mrtvolu dotáhnout k Oberleitnerovi, protože teď by měl průser on. Betty si dělala starosti o svou rodinu, protože se vraha nikdy nepodaří vypátrat, když Ferdi zničil cenné stopy. Fanny se bála o své čtyři děti, Xaver si napřed ubalil cigaretu, a teprve pak Ferdiho označil za sebestředného vypatlance.


  „Vy samozvaní spasitelé světa ze sebe děláte altruisty a ty jsi přitom naprostý egoista.“


  Na závěr rozpoutal Toni hádku na téma, která kriminálka by se pro vyšetření případu hodila nejlíp, jestli CSI New York, Los Angeles, Miami nebo některá jiná. Opět měl každý svůj vyhraněný názor. Bylo jasné, že sledovanost amerických krimiseriálů je v Puxdorfu vysoká.


  „Řekni mi, Ferdi, jak jsi ho vůbec objevil?“ zeptala se Annabella, aby jalovou diskuzi ukončila.


  „Pomocí mého dronu,“ odpověděl za něho Toni.


  Annabella si v tu chvíli asi stála na vedení.


  „Tvého… dronu?“


  „No, Toni je přece kutil a všeuměl,“ vzal si slovo Ferdi. „Objednal si přes internet stavebnice dronů a doma je sám smontoval. Včetně kamer s vysokým rozlišením.“


  „Jasně, aby mohl špehovat ženské osazenstvo Puxdorfu.“ Mitzi se posměšně ušklíbla. „Šmírák jeden.“


  „To není pravda,“ hájil se Toni. „Pořizuju letecké snímky okolí. Krajinářské fotografie. Prodávám je turistickému infocentru v Tannstadtu.“


  „Každopádně mi jeden dron půjčil,“ vysvětloval Ferdi. „Chtěl jsem si ten vynález vyzkoušet, protože bych na začátku léta pomocí termokamery rád vyhledával a zachraňoval srnčata, než je na loukách při kosení zabijí sekačky.“


  Fanny na něho úkosem pohlédla.


  „Srnčata.“


  „Ano. V prvních týdnech po narození se totiž schovávají ve vysoké trávě a jinak by je rozsekali na kousky naši k přírodě šetrní sedláci,“ upustil páru Ferdi.


  „Rozsekali,“ zasténala Annabella.


  Ferdi dodal o něco tišeji: „A najednou jsem uviděl, že něco leží vedle silnice v příkopu. U vjezdu do vesnice. Spustil jsem dron níž, těsně nad tu věc, a málem to se mnou švihlo, když jsem uviděl, že je to mrtvola. Hned jsem nastartoval traktor, dojel tam, naložil ji…“


  Dav se náhle zavlnil. Předtím se neustále rozrůstal (což byla záhada, protože Puxdorf rozhodně neměl tolik obyvatel a turisté tam zabloudili jen zřídka), teď se z nezřetelného mumlání zvedlo několik hlasů, hlavy se otočily a všichni jako jeden muž hleděli k příjezdové silnici.


  S ječící sirénou se po ní řítilo modro-bílé esúvéčko s blikajícím majáčkem na střeše. Prokličkovalo mezi hromadami nepořádně odklizeného sněhu, brzdy zaskřípaly, kola se ještě několikrát protočila, než zůstalo stát.


  „Mami, mami!“ vykřikl malý tmavovlasý chlapec ve světlezelené lyžařské kombinéze. Přiběhl k Betty a přitiskl se k její zástěře. Tváře mu jenom hořely. „Hele, hele, policie. Opravdická. Co tady chce?“


  Pokusila se mu zakrýt oči, ale obratně se jí vysmekl ze starostlivých rukou, chvíli zíral na mrtvolu a potom vytáhl mobil.


  „Super. Můžu natočit video a dát ho na Facebook?“


  Betty mu telefon spěšně odebrala.


  „Zklidni se, prcku. Tady se nic sdílet nebude.“


  „Příliš pozdě.“ Ferdi zvedl do výšky svůj smartphone. „Už to tam visí.“


  I Mitzi vytáhla mobil a přejela po displeji tetovanou rukou.


  „Na Facebooku i Instagramu se kliká jak o závod.“


  „Což vysvětluje ten flashmob tady,“ dodal Toni.


  Při veškerém svém rozčilení stihla Annabella žasnout, s jakou samozřejmostí Ferdi a ostatní zvládají komunikaci přes sociální sítě. Jak snadno se člověk mýlí. Její staří přátelé nakonec nebudou tak zaostalí, jak si myslela. Možná se na svou partu dívala povrchním velkoměstským pohledem, byla ve vleku předsudků a všechny podceňovala.


  Mezitím z auta vystoupili tři lidé a husím pochodem se blížili k návsi. V čele kráčel hlavní komisař Andernach v tmavomodré bundě, za ním cupitala štíhlá žena středního věku v bílém overalu, s hliníkovým kufříkem v ruce. Malé procesí uzavíral policejní nadstrážmistr Trampert. Byl pouze v uniformě, ale mrazivé počasí mu zřejmě nevadilo. Se zájmem se rozhlížel na všechny strany, s plným vědomím své úřední kompetence, která ho opravňovala k otevřené zvědavosti.


  Andernach a Trampert. Takový pech. Annabelle uvízl knedlík v krku, nohy ve sněhulích jí zmrtvěly. Neslíbila snad oběma, že se v Puxdorfu už nic nestane? Budou jí i nadále věřit, že včerejší mrtvola byla pouhým výplodem její fantazie?


  Hned tři vyšetřovatelé najednou, to byla pro Puxdorf přímo senzace. Když došli až k místu hrozivého nálezu, dav se před nimi uctivě rozestoupil. Nikdo ani nehlesl. Teď to bylo úředně potvrzené, jak všichni chápali: V Puxdorfu došlo k vraždě.


  Oba policisté si zachmuřeně prohlíželi mrtvého. Žena v overalu si natáhla latexové rukavice a poklekla vedle něho do sněhu. Jednou rukou se opřela o zem, druhou otevřela kufřík a vytáhla tenký dlouhý předmět, který připomínal kuchařský teploměr.


  Nadstrážmistr Trampert se odvrátil, když specialistka zahájila příšerným ohledáním, a opět dával nepokrytě najevo svou úřední zvědavost.


  Annabella vyslala k nebi modlitbu, aby jeho pátravému pohledu unikla. Nenápadně se vmáčkla za Betty, ale policista ji už odhalil.


  „Tak tady ji máme, tu vaši mrtvolu,“ zahlaholil bodře.


  „Cože? Proč Annabellina mrtvola?“ zeptal se Ferdi.


  „Protože slečna Stadlmairová včera nahlásila její nález.“


  Na Annabellu jako děla zamířily nespočetné pohledy. Rázem se z osoby, která je ve vesnici jen na skok, změnila v podezřelý subjekt. Ouvej. Nevěděla kam s očima.


  „Včera? Podle teploty jater je muž mrtvý nanejvýš tři hodiny,“ konstatovala žena v kombinéze a s ledovým klidem vytáhla zakrvácený teploměr z nehybného těla. „Vezmeme-li v úvahu nízkou venkovní teplotu, pak zhruba hodinu.“


  „Slečno Stadlmairová.“ Dobrácký obličej policejního nadstrážmistra Tramperta se zkřivil do výhružné grimasy. „Vy máte věštecké schopnosti? Jak jste mohla už včera nahlásit mrtvého, který zemřel teprve dnes?“


  „Hlupáku! Nejspíš jsou mrtvoly dvě,“ zahromoval vrchní komisař Andernach. Pěsti s modrými žílami se mu třásly, malé oči se stáhly do úzkých štěrbin. „Tak, paní Stadlmairová. Teď nastal správný okamžik, abyste nám nalila čistého vína.“


  Davem proběhl významný šepot. Annabella stála nehybně, jako by ji pohledy všech přibily k zemi. Probudil se v ní reflex mrtvého brouka, v mozku jí zuřila sněhová vánice a ochromila centrum řeči.


  „Já…“


  „Mrtvý se jmenuje Peter McDormand,“ hlásila lhostejně dáma v bílém overalu. V ruce držela pas a nastavila ho proti slunci. „Trvalým bydlištěm v New Yorku.“


  „Ha! V New Yorku!“ Jako parní válec se vrchní komisař Andernach sunul k Annabelle. „Zajímavé! Vypadá to, že jste nám něco zamlčela!“


  Její parta sledovala kanonádu s napjatou pozorností fotbalových fanoušků, kteří čekají na vysvobozující gól. Betty prudce mrkala, Fanny si přitiskla dlaně na tváře, Mitzi se nepřítomně tahala za piercing v ušních boltcích. I mužská část soustředěně naslouchala. Ferdi si hryzal nehty, Toni tiskl rty pevně k sobě, Xaver měl pusu dokořán.


  „Teď jde to tuhého,“ zamumlal.


  Annabella se mezitím částečně vzpamatovala z prvního šoku a měla v hlavě jedinou myšlenku: Musí Andernacha okamžitě přesvědčit o své nevinně. Jestli se proslechne, že byla déle než minutu v podezření ze spáchání vraždy, hrneček s drby přeteče a její rodina se toho cejchu nikdy nezbaví. Anna z Protěže, jojo, stejně v tom měla prsty, bude se o ní povídat – i potom, až se prokáže, že podezření bylo zcela neopodstatněné. Bohužel se jí zatím ještě nevrátily všechny duševní i vyjadřovací schopnosti.


  „Zamlčela, jak vás to napadlo?“ Usilovně hledala slova. „Já přece, tedy, no nemám co skrývat.“


  „Každý něco skrývá,“ vyhrkl vrchní komisař.


  „Ježiš, snad nechcete Annu prohledávat?“ vyhrkla Betty rozčileně.


  Otázka, která Annabellinu paniku spíš vystupňovala, než zmírnila. Její prsty v pruhované rukavici si pohrávaly s knoflíkem. Zrádně zlatým manžetovým knoflíkem ve tvaru hrací kostky. Proč tu zatracenou věc dávno nevyhodila?


  „Osobní prohlídka není nutná.“ Vrchní komisař významně ukázal na její obličej, jako by v něm nalezl důkazy o vině. „Zarudlá naběhlá víčka! Plakala jste! Pohádala jste se s panem McDormandem? Jaký byl vlastně… poměr mezi vámi a mrtvým?“


  Už to, jak výraz poměr vyslovil a doprovodil gestem naznačujícím uvozovky, udělal z Annabelly ženu, která zabila svého milence. Musí útok rychle odrazit, než se ve všech okolních hlavách rozběhne film, kde bude vystupovat v roli poběhlice a vražednice.


  „Počkat, počkat! Já, tedy… no dobře… já toho Petera, chci říct, toho muže, McDormanda vlastně neznám.“


  „Neměla jste s ním přece jen pletky?“ dorážel na ni nadstrážmistr Trampert zpola posměšně, zpola vyčítavě. „Fešanda jako vy přece nezůstane dlouho sama.“


  „Teda v CSI New York by si v tomhle momentě podezřelá vyžádala advokáta,“ vložil se do hovoru Ferdi. „Nebo se to děje jenom v imperialistické Americe?“


  „Podle všeho, co jsem viděla, byl ten muž otrávený,“ oznámila věcně žena v bílém overalu. „Jed určí až toxikologické testy v laboratoři.“


  „A je to tady. Jed! Vyšetřujeme vraždu! Zločin!“ rozčiloval se vrchní komisař Andernach. „Každý detail může být důležitou indicií, paní Stadlmairová! I slzy!“


  „Vypadáte opravdu zničeně, v tom má vrchní komisař bohužel pravdu,“ zopakoval jinými slovy a ustaraným hlasem nadstrážmistr Trampert prohlášení svého nadřízeného.


  „A vy si jako myslíte, že mě nechá chladnou, když tady leží mrtvý člověk? Otrávený? Se znetvořeným obličejem?“ rozhořčila se Annabella. „Musel hrozně trpět!“


  „Odkud to víte? Byla jste u toho?“ zakousl se vrchní komisař okamžitě do její obhajoby.


  Ten buldok začíná být vyloženě sprostý. Annabelle vytanul na mysli nepříjemný zážitek.


  „Ne, ale já jsem taky na vlastní kůži zažila otravu, a to mi umožňuje vžít se do utrpení oběti.“


  „Tebe někdo otrávil?“ vyjekla Fanny.


  „Čtverzubcem. V nejlepší newyorské sushi restauraci.“


  Byl to jeden z mála společných večerů se Simonem a právě ten nakonec skončil na akutním příjmu nemocnice Lenox Hill na Manhattanu.


  „Čtverzubec, to je hustý,“ vydechla Mitzi.


  Annabella se ušklíbla.


  „Bohužel neměl kuchař svůj den.“


  „Ale ne, snad se k tomu v New Yorku nepřipletl Sepp?“ zažertoval Toni.


  „Náš blbeček Sepp,“ přisadil si Xaver.


  To už bylo na Annabellu příliš. Oběma pěstmi si zabušila na čelo.


  „Tyhle pitomý řeči nechci víckrát slyšet, jasný! Kdo si bude utahovat ze Seppa, bude mít co do činění se mnou!“


  „Chudák. Já ho mám vlastně docela ráda,“ svěřila se Fanny víc soucitně než pohrdlivě. „Sepp má dobré srdce. Jenom se rád napije.“


  „Riziko povolání, ale žádný nezvratný osud.“ Annabella si povzdechla. „Bohužel se lidé jako on stávají na venkově oběťmi šikany. Všechny ty roky tady neměl moc důvodů ke smíchu.“


  „Panstvo, takhle by to nešlo!“ okřikl je vrchní komisař Andernach. „Držme se věci. Nebo snad,“ přimhouřil lstivě oči, „otrávil mrtvého onen Sepp?“


  „To nemyslíte vážně,“ odporovala Annabella prudce. „Náš kuchař je mimo podezření. Neumí pořádně ani usmažit rybí prsty a Petera McDormanda vůbec nevzal na vědomí. Plně ho zaměstnávaly cheesburgery, jak vám včera večer nejspíš neuniklo.“


  „Nicméně jako kuchař měl příležitost ho otrávit,“ přiložil své polínko do ohně nadstrážmistr Trampert.


  „Měl, ale k vraždě je zapotřebí příležitost a motiv,“ namítl Toni. „Aspoň to tak říkají poldové v televizi.“


  Dobrá poznámka. Toni je chytrý kluk, uvědomila si Annabella. A navzdory vybitým baterkám, se pokoušela probudit mozek z režimu spánku a přimět ho myslet. Kdo měl motiv zavraždit Petera McDormanda? Svou rodinu, i když se k ní choval tak podle, rozhodně vyloučila. Rodiče a babička Marta by neublížili ani mouše. Oberleitnerovi také nepřicházeli v úvahu, protože byli celí žhaví uzavřít s ním smlouvu. Takže muselo jít o masového vraha nebo o někoho, kdo jde přes mrtvoly, aby dosáhl nějakého jiného cíle.


  „Haló! Paní Stadlmairová,“ ozvala se znovu specialistka, která pořád dřepěla u mrtvého, ale teď měla na kolenou notebook. „Neříkala jste, že jste Petera McDormanda prakticky neznala?“


  „Přesně tak.“


  „A proč jste s ním tedy cestovala do Mnichova? Pan Andernach dnes ráno na stanici říkal, že jste včera přiletěla z New Yorku. Právě jsem prošla seznamy cestujících. Oba jste seděli ve stejném letadle.“


  „Ale ne,“ zaúpěla Mitzi.


  „To byla náhoda!“ zvolala Annabella.


  „V případě vraždy žádné náhody neexistují,“ zavrčel vrchní komisař.


  Okay. To malé pivo na ni chtělo z nevinných skutečností uplést smyčku, viděla mu až do žaludku. Pravděpodobně se chtělo rychle pochlubit úspěchem. Vrchní komisař Andernach, super polda, který každého pachatele zatkne, než by řekl švec. Hloupé bylo, že měla sice svědomí čisté jako padlý sníh (prvního mrtvého protentokrát pomineme), ale zamotala se do sítě faktů, které se vesměs daly použít proti ní. Pro smilování boží! Nevěděla kudy kam.


  „Máte aspoň alibi?“ hodil jí záchranné lano nadstrážmistr Trampert.


  A jéje. Teď musí s pravdou ven a přiznat, že se vydala vyjednávat k úhlavnímu nepříteli. To bude krajně nepříjemné. Zavřela oči a snažila se hovořit velmi tiše, velmi nesrozumitelně a rychle.


  „Takže: Napřed jsem byla u Oberleitnerů,“ první a poslední slabiku spolkla, „kde jsem mluvila s Andim, pak jsem měla rozhovor s Fabianem Berensonem, naším kuchařem, mou matkou a ještě jednou s Fabianem. Teda, Berensonem.“


  „Tys byla u – Oberleitnera?“ ozvalo se z party sborově.


  „Potvrdily by vám jmenované osoby alibi?“ zabručel vrchní komisař Andernach.


  „Myslím, že ano, vlastně, zcela určitě,“ ujistila ho spěšně Annabella.


  Zároveň se v duchu modlila, aby se na návsi neukázali členové její rodiny a nestali se svědky přelíčení. Stejně se brzy dozvědí, k čemu došlo, a dokonce v nespočtu verzí, které budou poslouchat řadu měsíců. Co má dělat? Hypnotizovat nadstrážmistra Tramperta? Byl jí příznivě nakloněný, a jestliže ho silou svých myšlenek získá zcela na svou stranu, snad vznikne aspoň náznak šance, že ji prozatím nechají být.


  S veškerou vnitřní energií, kterou dokázala zmobilizovat, se soustředila na jeho dobrácký bernardýnský obličej. Tramperte, starý brachu, ty přece víš, že jsem nic neprovedla, zapřísahala ho. Měj pochopení. Prosím.


  Ať telepatie zapůsobila, nebo ne, stal se zázrak. Nadstrážmistr šťouchl loktem do svého nadřízeného, který ostřížím zrakem sledoval, jak expertka pořizuje ze všech myslitelných úhlů fotografie mrtvého.


  „Pak ovšem můžeme slečnu Stadlmairovou prozatím propustit, nemám pravdu, pane vrchní komisaři? Prověříme alibi a slečna Stadlmairová si mezitím dá silnou kávu. Jinak se nám tady složí. A na vražedkyni právě nevypadá.“


  Vrchní komisař po něm zlostně blýskl očima.


  „Nahrazujete skutečnost optimismem, Tramperte. Tady existuje závažné podezření.“


  „Ale ne riziko, že by utekla.“ Toni se opět předvedl jako zkušený kriminalistický expert. „Máte Annin pas.“


  „My na ni dáme dobrý pozor,“ dodal arogantně Xaver.


  „Ona stejně neuteče.“ Betty Annabellu objala kolem ramen. „Já ji znám od narození. Všichni jsme spolu chodili do školy, je jedna z nás. Puxdorfští nevraždí.“


  „Správně. Radši byste měli proklepnout cizí lidi,“ přispěchala jí na pomoc Mitzi. „Třeba tu divnou dvojici, co se ubytovala v Protěži. Od začátku se mi ti dva nezamlouvají. Hlavně ta ženská.“


  „Mohla by někoho probodnout holýma rukama,“ přidala se Fanny. „Stačí se podívat na její nehty.“


  „Bezcitní kapitalisti to jsou,“ zvolal Ferdi.


  „Jo.“ Xaver sevřel v prstech klopy blankytně modré prošívané bundy. „Kdo si s takovými něco začne, ten může právě tak dobře krmit piraně holýma rukama – zůstanou jenom ohryzané kosti.“


  Annabelle se opět udělalo mdlo. To bylo ono, motiv a taky nebezpečí pro Fabiana. Peter McDormand a Berensonovi byli konkurenti a o milionový projekt se pravděpodobně bojuje, až chlupy lítají.


  Její nutkání vytáhnout hlavu z oprátky bylo přinejmenším stejně silné jako impulz udržet Fabiana mimo linii palby. Měla by dokonce zábrany, i kdyby musela přitížit jeho sestře. Byla by Isabel Berensonová schopna vraždy?


  „Paní Stadlmairová.“ Vrchní komisař Andernach vytáhl z uniformy bloček. „Potřebuju jména a místo pobytu všech relevantních osob.“


  Přeskakujícím hlasem diktovala jména, každé musela policistovi hláskovat. Ferdi a Toni využili rutinní úkon k odborné diskuzi s dámou v bílé kombinéze.


  „Jak dlouho trvá toxikologická expertiza?“ vyptával se Toni.


  „Záleží na tom.“ Specialistka svlékla rukavice a hodila je do otevřeného kufříku. „Musíme provádět četné chemické analýzy.“


  Ferdi fascinovaně studoval obsah kufříku. V přihrádkách byly pečlivě uložené všemožné štětečky, plastikové sáčky a skleněné lahvičky s různobarevnými tekutinami.


  „Na obsah žaludku byste mohli nasadit octomilky. Jestli zemřou, budete vědět, že to byl herbicid. Například paraquat nebo E 605. Ten je sice už několik roků zakázaný, ale zemědělci jím ještě pořád někdy provádějí postřiky.“


  „Nebo červy,“ navrhl Toni.


  „Mohli byste přestat?“ zanaříkala Betty a ukázala na svého malého synka, který naslouchal s rozzářenýma očima. „To není nic pro dětské uši. Ještě mi Felixe vystrašíte!“


  „Mami, dostanu k Vánocům červy?“ žadonil hošík. „Nakrmím je jedem a natočím video, jak…“


  „Vidíte?“ stěžovala si Betty. „Nasadíte mu do hlavy samé pitomosti.“


  „To by pro tuto chvíli stačilo, paní Stadlmairová.“ Vrchní komisař Andernach zastrčil blok zpátky do kapsy. „Tramperte, odchod do Protěže!“


  Policejní nadstrážmistr se poškrábal na bradě.


  „A co naše smluvně zaručená přestávka na oběd? Mám s sebou housku se salámem, o tu se nenechám ošidit.“


  „Dobře, tak napřed zpátky k vozu,“ ustoupil překvapivě komisař bez boje. „Jsme totiž v terénu už několik hodin. Vražda v sousedním městečku – muž podřízl své ženě hrdlo.“


  „Proto jsme tady byli tak rychle, jinak by to v tomhle sněhu trvalo věčnost,“ dodal nadstrážmistr.


  „Já bych rozhodně svačinku taky potřeboval. Uvidím, co dobrého mi zabalila manželka.“ Vrchní komisař vyslal k Annabelle postranní pohled. „V Protěži by člověk v žádném případě neměl vzít nic do úst.“


  „Počínaje dnešním večerem ano,“ opravila ho. „Proměna je v plném proudu – nový jídelní lístek, nové pokrmy, vybraná regionální kuchyň.“


  „Okořeněná vybranou špetkou jedu,“ žertoval Xaver.


  „Teď se ale vzpamatuj.“ Ferdi ho zlehka udeřil pěstí do hrudi. „Anna sem přijela jen proto, aby Protěž udělala znovu tím, čím kdysi bývala, a ty jí budeš házet klacky pod nohy?“


  „Sorry, já to tak nemyslel.“


  „Jestli to někdo s Protěží dokáže, pak slečna Stadlmairová,“ rozzářil se nadstrážmistr Trampert, který nechal své dva kolegy jít napřed a sám pořád postával u hloučku přátel. Vzal Annabellu za loket a odvedl ji kousek stranou. „Já vám důvěřuju, slečno Stadlmairová. Nejsem přece nelida. Vy jste čistá. Znalost lidí, chápete. Dopadneme vraha, a až bude po všem, pak…“


  „Ano?“


  Zadíval se jí hluboce do očí.


  „No, já nejsem jenom policajt, jsem i muž. Na to se snadno zapomíná, když jsem v uniformě.“


  Pokud předpokládal, že důvěrné přiznání zůstane bez povšimnutí, mýlil se.


  „Co vlastně chcete Anně sdělit?“ ušklíbl se Xaver. „V práci žehlicí, v soukromí surfovací prkno?“


  I ostatní se více či méně otevřeně bavili, což chudáka Tramperta přimělo k rychlému ústupu. Napřed ovšem ještě na Annabellu oddaně zamrkal.


  „Uf, Annabello, po něčem takovém může ženská akorát udělat čelem vzad, odpochodovat a srdečně se zachechtat,“ šeptala jí Mitzi. „Ale bacha, dycinky v tomhle pořadí, nikdy naopak.“
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    16. kapitola
  


   


  Vyvolávají mrtvoly hlad? Vypadalo to tak, ačkoliv by se takové choutky připisovaly spíš kanibalům nedotčeným civilizací. Před pekařstvím, růžově omítnutým domkem s jednoduchými šedými štuky pod okny, se utvořila dlouhá fronta. Hodina housek a rohlíků už minula, ale zřejmě si chtěl každý koupit něco sladkého ke kávě, aby u ní doma později probral události na návsi. Už teď kolovaly fantasmagorické zvěsti, jak Annabella vyrozuměla z útržků vět, které poletovaly kolem. Nechybělo nic, od podlých intrik sousedních vesnic přes nepřátelské agenty až po mimozemšťany.


  „To bude trvat celou věčnost, než všechny obsloužíš, Betty,“ prorokoval chmurně Ferdi s pohledem na dlouhou řadu čekajících. „Z naší porady nebude nic.“


  Mitzi zaníceně zvedla rukávy svého kanárkově žlutého svetru.


  „Ale bude, když jí všichni pomůžeme prodávat.“


  Ostatní okamžitě souhlasili, jenom Fanny ukázala ke kapličce. Věžní hodiny právě odbily druhou.


  „Já musím za dětmi, co nevidět se vrátí domů ze školy. Moc mě to mrzí.“


  „V pohodě, jenom jdi.“ Betty chápavě přikývla a otočila se k Annabelle. „A ty bys měla oznámit v Protěži, co se stalo, aby se to vaši dozvěděli od tebe – to s tím mrtvým.“


  Annabellu to už taky napadlo.


  „Díky, Betty, pospíším si,“ slíbila.


  Přejít náves bylo totéž jako proběhnout uličkou hanby. Odevšad k ní doléhal šepot, když se sklopenýma očima a hlavou mezi rameny spěchala k hotelu. Ano, byla středem pozornosti při vyšetřování vraždy. Čtyři sanitáři právě nakládali tělo v modrém polyetylenovém pytli na nosítka, aby ho odvezli. Nepochopitelné. Člověk se vypraví do bavorských hor s přesvědčením, že unikne z džungle velkoměsta, a skončí v Absurdistánu dlážděném mrtvolami.


  Jak asi smrt Petera McDormanda přijmou rodiče a babička Marta? Jak jí napovídala intuice, zděšení a soucit budou silnější než úleva, že je sup už neohrožuje. Vražda byla v každém případě otřesná událost. I proto děkovala osudu, že zásluhou alibi klesla z prvního místa na seznamu podezřelých. Přála si, aby na ni rodiče byli hrdí. Nepřejí si to snad všechny děti, i ty dospělé?


  Čím víc se blížila k Protěži, tím pomalejší byl její krok. Stejně jako dřív, když nesla ze školy špatné vysvědčení a snažila se návrat domů oddálit. Detailně si prohlížela vánoční výzdobu na idylicky zasněžených selských staveních. Na mnoha štítech visely světelné řetězy, na některých dveřích červené mašle. Ve sněhu předzahrádek stály i za jasného slunce svítící koloušci a vesele blikající sáně, tu a tam zdobily okna girlandy z chvojí a věnce. Každý hollywoodský režisér by byl z čarovného zimního kraje u vytržení.


  Ještě tři dny do Vánoc, přemítala Annabella. Slovo, které by jí zalehlo srdce jako kus betonu – kdyby musela sváteční dny strávit v Singapuru. Obklopená křiklavě pestrým kýčem, by navíc byla nucená se křečovitě usmívat, až by za tónů slaďáku Last Christmas Georga Michaela musela dohlížet na přísun šampaňského pro platící hosty. Tak to v hotelu zkrátka chodí. Perfektní Vánoce pro klienty, krize pro zaměstnance – nejpozději o štědrovečerní noci, když člověk sedí ve svém pokoji, vyždímaný a nekonečně osamělý.


  Tentokrát bude těchto muk ušetřena. Vánoce stráví v Puxdorfu se svou rodinou. Za nimi se však tyčil silvestr, další emočně náročný termín v kalendáři. Single o silvestru – kdo by mohl hledět do budoucnosti s optimismem? Kdo to pokazil v uplynulém roce, tomu se nepodaří nahradit zklamání nadějí pomocí několika sklenic šampaňského, kterými zkropí zkřehlou duši.


  V kapse kalhot jí pípl mobil. Zjistila, že jí nepřišla jedna, ale rovnou dvě esemesky.


  Hi, Love. Díky za vzkaz. Mám radost, že sis udělala pořádek v hlavě. Konečně. Taky o nás dvou hodně přemýšlím. Opravdu hodně. :* Simon.


  PS. Mimochodem – vymyslel jsem nový dezert. „Jahody Annabella“: Mátová pěna, hoblinky chilli čokolády, crème brûlée s hořkým pomerančem a kumkvatem. Ostře-hořce-sladký. Jako ty.


  Nejdelší esemeska, jakou jí kdy napsal. A zdaleka nejcitovější. Annabelle se zrychlil pulz. Nejenom v její rodině, ale i u Simona procházela láska žaludkem. A že podle ní dokonce pojmenoval dezert, který – alespoň podle popisu – měl ty nejlepší vyhlídky stát se klasikem v labužnickém světě, se dalo považovat za vyznání lásky.


  Wow. Stála uprostřed bavorských hor, v malé odlehlé vesnici, a její srdce se rozlétlo k newyorskému hotelu Imperial Ambassador. Tam bylo časně ráno. Simon nejspíš právě připravuje pro snídaňový bufet omelety s lanýži. Anebo vejce Benedict a k nim kromě nezbytné holandské omáčky i řeřichovou pěnu a karamelizovaná rajčátka. V ústech se jí sbíhaly sliny a nejen kvůli pokrmům, na které dostala chuť. Sledovat Simona při práci bylo tak sexy – jeho naprosté zaujetí pro práci, jisté pohyby, spokojený úsměv…


  Nechceš ho nakonec získat zpátky, Annabello? Čeho by ses byla ochotná vzdát? Kariéry? Nezávislosti? Protěže? – Uf, jak se tam vloudila Protěž?


  Prolétla pohledem druhou zprávu.


  Ahoj, tady Fabian. Jak víš, musel jsem narychlo odjet. Isabel možná ještě potkáš, já už jsem na cestě na letiště, čekají na mě nové projekty. Posílám pár fotek, které by se ti mohly líbit, a upřímně doufám, že se znovu uvidíme. Měj se hezky, F.


  PS. Číslo mám od tvé matky.


  On je tedy opravdu… pryč? To po magickém rozhovoru ve svatebním apartmá nemohl aspoň jednu dvě hodinky počkat? Kromě toho musí matce jasně vysvětlit, že čísla mobilních telefonů nejsou řetězové dopisy, které se můžou po libosti dávat každému.


  Ještě jednou si pozorně přečetla Fabianovu zprávu. Hledala v ní něco osobního, snad i cituplného. Ale nic takového tam nebylo. Okay, upřímně doufám by jako projev citu s odřenýma ušima prošlo, ale zbytek vyzníval formálně, téměř neosobně.


  Hm. A proč tedy vůbec doufal? Nezáleželo snad na něm, jestli ji znovu uvidí? O ní věděl, kde je, ale kam odcestoval, neprozradil. Co když se do Puxdorfu vrátí pozdě? Až ona bude dávno ležet u bazénu na terase Mandalay Bay a usrkávat koktejly?


  Ouha. Už se to nedalo odbýt mávnutím ruky. Byla zamilovaná. Až po uši.


  Nepřítomně hleděla na sněhuláka v předzahrádce obzvlášť svérázně vyzdobeného domu. (Hvězdičky z modrého alobalu? Koho to kdy napadlo?) A bílý pajďulák dopadl taky poněkud zvláštně. Místo cylindru nebo starého hrnce měl na hlavě baseballovou čapku a nos z plechovky od Coca Coly místo mrkve. Velice vtipné. Jako by chtěl říct: Hej, časy se mění.


  „Líbí se ti?“


  Annabella poznala silný, a přece příjemně měkký hlas. Otočila se jako na obrtlíku.


  „Andi? Co tady děláš?“


  „Stejně bych se mohl zeptat já tebe.“ Skoro celý obličej se mu ztrácel pod kožešinovou kapucí černé lyžařské bundy, ale světle hnědé oči mu zářily. „Zamilovaná?“


  „Cože?“ Na pár vteřin přestala dýchat. „Cos to řekl?“


  „Jestli ses zabouchla do toho studeného pána s baseballovou čapkou,“ zasmál se. „Zíráš na něho jako zmámená. Jeden by si mohl myslet, že se zaobíráš vážnými úmysly.“


  Annabella se povinně zasmála, aby se nezdálo, že je… Zatraceně. Co je to s ní? Simon, Fabian, Andi. Pomalu ztrácela nad svými zmatenými pocity přehled.


  „Takže ty to ještě nevíš,“ konstatovala poněkud váhavě.


  „Že máš slabost pro sněhuláky?“


  „Peter McDormand je mrtvý.“


  Z tváře mu vyprchala veškerá barva.


  „Prosím?“


  „Někdo ho otrávil. Našli ho na návsi před úřadovnou starosty. Už přijela policie.“


  Andi, viditelně otřesený, klesl na nízký laťkový plot, který odděloval předzahrádku s nevkusným sněhulákem od ulice. Kolem úst se mu usadil bolestný výraz, dolíček v bradě se propadl do tmavého stínu, oči zíraly do prázdna.


  „Co se tady, kčertu, děje?“ zaúpěl.


  Annabella čekala leccos. Například zlost nebo zklamání, protože nečekanou smrtí vzala zasvé smlouva s Peterem McDormandem, která byla na dosah ruky, ale nepomyslela by si, že s Andim zpráva tak otřese. Bezmocně dloubala botou do sněhu.


  „Nemám tušení.“ Pohled jí zalétl k hotelu, vzdálenému ještě asi pět set metrů. „Babička Marta říká, že je to kletba.“


  „Ty dáš taky na staré povídačky?“


  „Nevěřím jim, ale svým způsobem, no zkrátka je trochu divné, že jsou už dva mrtví…“


  „Dva?“ Prudce si shrnul kapuci z hlavy. „Řeklas – dva mrtví?“


  Anno Elisabeth Marie Stadlmairová! Vždycky jsi připravená do něčeho šlápnout! Máš vůbec všech pět pohromadě? Tak teď z toho koukej vybruslit.


  „Chtěla jsem říct, myslela jsem… Jsou přece stále dva zájemci o váš statek. Zájemci, chápeš, dva. Berensonovi a ti…“


  „… nejsou vůbec k sehnání.“ Pomalu vstal. Z jeho utrápeného výrazu se jí svíralo srdce. „Nechceš to zkusit znovu a přesvědčivěji?“


  To je z toho, když člověk napřed mluví a potom myslí. Měla si vzít k srdci Mitzinu radu o správném pořadí. Provinile zašilhala na sněhuláka, protože se neodvažovala pohlédnout Andimu do očí.


  „Už mám těch vesnických intrik po krk!“ vybuchl. „I zdejších zabedněnců, co pomlouvají naši rodinu a maminku dohnali do deprese. Všechno tady nenávidím. Tys byla první člověk, kterému jsem důvěřoval. A teď mi lžeš?“


  Jeho matka trpí depresemi? Annabella polkla. Ale především se styděla, že lhala, jako když tiskne. Přitom si vždycky zakládala na tom, že je upřímná. Pravdomluvná. Nezáludná. Bez přetvářky. Teď jí zbývaly dvě možnosti: Buď se do lží zaplétat ještě víc, nebo Andimu přiznat celou pravdu.


  „Já, já…“


  Do zahrádky s vřískotem vpadl hlouček zachumlaných dětí. Byly čtyři a doprovázela je Fanny. Vesele na Annabellu zamávala, ale ruka jí klesla, jakmile poznala Andiho.


  „Tady nemůžeme mluvit,“ zašeptala Annabella.


  Andi také krátce pohlédl směrem k Fanny a rysy mu ztvrdly.


  „Tak kde? Musíme se sejít, Anno.“


  „Ne, díky, už teď je na mě zmatků až moc.“


  „Vzdáváš to?“ zeptal se zklamaně. „Jsi tak zbabělá? To bych do tebe neřekl.“


  Takové nařčení na sobě Annabella nechtěla nechat. Lhostejno, co si o Andim mysleli puxdorfští, nějakým způsobem se mu podařilo rozehnat její poslední výhrady – možná svou lidskou reakcí na smrt Petera McDormanda. Andi byl charakter. A stejně jako ona neposuzoval věci měřítkem Puxdorfu, protože byl zvyklý dívat se na věci ze širšího úhlu. Měli leccos společného. Byli ze stejného těsta.


  „Je to složité,“ šeptala. „Nikdo nás spolu nesmí vidět.“


  „Ach, jak romantické,“ cedil mezi zaťatými zuby. „Mám tomu rozumět tak, že navrhuješ tajnou schůzku?“


  Ano, bylo to směšné. A v dané situaci nezbytné.


  „Dnes nemám absolutně čas. Zítra o půlnoci v koňské stáji za Protěží? Vyhovuje ti to?“


  Neodpověděl, jenom přikývl, prudce se otočil a rázoval pryč, přičemž si neohrabaně přetáhl kapuci přes hlavu. Jakmile byl z dohledu, už byla u Annabelly Fanny, s tvářemi zrudlými mrazem a rozcuchanými vlasy, které jí padaly do úzkého čela.


  „Co to bylo?“


  „Co asi? Povídali jsme si,“ odpověděla Annabella značně vynervovaně.


  „Mami, mami, mami! My chceme sáňkovat! Kdy půjdeme na dráhu? Mami?“


  Všechny čtyři rozdováděné děti se na Fanny pověsily, ale nevšímala si jich.


  „Anno, my s ním nemluvíme. Oberleitnerovi jsou hrobaři Puxdorfu.“


  „Ale určitě ne vrazi. Kde není motiv, není ani pachatel.“


  Děti se jedno po druhém matky pustily a začaly se koulovat. Jejich blažené vřískání rvalo Annabelle uši. Jasně, byla to roztomilá uječená smečka, děti měla ráda, ale rovnou čtyři? Jak se to dá zvládnout? Teprve teď si všimla, jak uštvaně Fanny vypadá v příliš velké šedé fleecové bundě, která na ní visela.


  „Máš vůbec někoho, kdo by ti pomáhal?“ zeptala se.


  Fanny pokrčila rameny.


  „Manžel je většinou po montážích, moji rodiče jsou příliš staří a tchán s tchyní žijí daleko. Všechno zůstalo na mně.“ Roztržitě potahovala za zip bundy. „A co ta vražda? Myslím, že je za ní ta koza, co se do tebe včera večer tak blbě navážela.“


  „Isabel Berensonová.“


  „Ona nebo její frajer.“


  „Bratr,“ opravila Fanny Annabella.


  „To vyjde nastejno.“


  Jak pro koho, pro Annabellu ne. Uhnula před sněhovou koulí, která jen o vlásek minula její tvář.


  „Ty dva si musí komisař podat jako první,“ soptila Fanny. „Nemyslíš?“


  Poslední čtvrthodinu se Annabella natolik zmítala ve víru rozporuplných pocitů, že si zatím neutvořila žádný rozumný názor. Nyní ji poznání zasáhlo jako rána pěstí do žaludku. Isabel Berensonová! Včera jí neváhala pěkně od plic říct, co si o ní myslí. A ta ženská se potom jednoduše vypařila? Není to podezřelé?


  „Krucinál – Berensonovi jsou pryč!“


  „Pryč?“


  „Musím do Protěže!“ vykřikla Annabella. „Možná tam ještě je! Tak zatím čau, Fanny.“


  „Co máš v úmyslu?“


  Ale Annabella se už dala do běhu a neotočila se, ani když jí na zádech přistála sněhová koule. Ovšem běh byl poněkud nadnesený výraz. Prý existují ženy, které by dokázaly uběhnout maraton i na vysokých podpatcích. Annabella patřila spíš k lidem, kteří upadnou bosí a vestoje. Teď musela v rozčvachtaných sněhulích nasadit sprint, což bylo zhruba totéž jako plavat ve svěrací kazajce. Nehledě na to, že nebyla sportovně založená. Simon ji mnohokrát lákal, aby si s ním šla ráno zaběhat do Central Parku, ale ona raději hned po snídani usedla k notebooku. Však se teď taky spíš vlekla, než běžela, ale přesto ji bolely kolenní klouby, pálila chodidla a nohy byly každým metrem těžší.


  Vydrž. Laskavě přidej, pobízela se. Musíš tu důru odchytit, než se vypaří. Možná to stihneš!


  Když došmatlala do hotelu, nemohla popadnout dech a píchalo ji v boku. Teď před sebou měla hned několik těžkých úkolů, především najít Isabelu Berensonovou a seznámit rodiče a babičku Martu s neblahými událostmi. Ztěžka zdolala rozvrzané dřevěné schody na verandu, po chodbě a kolem opuštěné recepce se dovlekla ke dveřím do lokálu a otevřela je.


  „Zdravím vespolek. Viděli jste Isabelu Berensonovou?“


  Všichni zavrtěli hlavou.


  „Je pryč?“


  Všichni přikývli.


  „Anno.“


  Z otcova pohřebního hlasu Annabellu zamrazilo. Alois Stadlmair shromáždil kolem stolu tým svých nejbližších: manželku, babičku Martu a Maxe, který hleděl do poloprázdného korbele. V rohu u krbu stál opuštěný invalidní vozík. Invalidní vozík, haha. Annabella se divila, že rekvizita rodinné frašky ještě nebyla odstraněna ze scény.


  „Takže jste to už slyšeli?“ zeptala se opatrně.


  „Ne, viděli,“ odpověděla Theresa Stadlmairová stejně pohřebním tónem jako její muž. „Z okna. Mluvilas s mladým Oberleitnerem.“


  Annabelle se vyčerpáním před očima dělaly rudé kruhy, plíce ji bolely, nohy protestovaly proti namáhavému běhu. Klesla na nejbližší židli a snažila se popadnout dech.


  „Odkdy je zločin s někým mluvit?“


  „Kletba, ta kletba,“ mumlala babička Marta.


  „Mám si snad napřed sednout na koště a obletět jednou dům?“ Annabellino předsevzetí sdělit rodině novinu co nejšetrněji se rozplynulo. „Petera McDormanda našli mrtvého a mě právě vyslýchali policajti. Tady máte tu svou kletbu. Co vy na to? Co přijde teď? Zaříkávadla?“


  „Jak – mrtvého?“ zeptal se ohromeně otec.


  „Mrtvého jako – bez života. Definitivně. Jednou provždy.“


  „Krucifix! Sakra! Zase jsou v naší vesnici poldové. To je konec!“


  Alois Stadlmair bouchl pěstí do stolu, až měděný popelník s nápisem Dahoam is dahoam zadrnčel na tvrdé dřevěné desce. Max pevně sevřel v dlaních své pivo, babička Marta a její snacha na sebe vylekaně pohlédly.


  „Někdo ho otrávil,“ pokračovala Annabella. „Ale nerozčiluj se, tati, prosím tě. Jsi přece na smrt nemocný.“


  Tím teprve z jisker jaksepatří rozdmýchala oheň. Na brunátném obličeji Aloise Stadlmaira vyšlehly přímo plameny pekelné. Vyskočil ze židle.


  „Když jsi šplhala po závratně vysokém žebříku za kariérou, ztratila jsi zřejmě kontakt s lidmi dole na zemi! Ty víš všechno nejlíp, co? Myslíš si, žes sežrala všechnu moudrost, když ses flákala po světě, zatímco my jsme na tebe čekali tady?“


  „Dík, žes konečně dal najevo nějaké city,“ odpověděla Annabella a svlékla si bundu. „Z perspektivy psychologie by se dokonce daly označit jako autentické emoce.“


  „Co to Anna vykládá?“ ozval se Max. „Ani krapet jsem tomu nerozuměl.“


  „Něco o citech.“ Babička Marta ho poplácala po ruce a s laskavým znepokojením se usmála na vnučku (něco takového umí jenom babičky: být znepokojené, a přesto se laskavě usmívat). „Copak, Anno, necítíš se dobře? Jedla jsi?“


  „Kde by něco našla? K obědu jsou jenom preclíky,“ upozornila ji Theresa Stadlmairová nezvykle jízlivě.


  Atmosféra byla tak napjatá, že vzduch doslova jiskřil. Annabella se zadívala na vycpanou hlavu divočáka, který na ni třeštil skleněné oči, a natáhla před sebe špatně trénované nohy.


  „Vítám vás na skupinové terapii. Jmenuju se Anna. Jaký máte problém?“


  „My snad máme jenom jeden?“ zeptal se Alois Stadlmair nečekaně čtverácky.


  „Cože?“


  Najednou se Annabelle všechno vrátilo: Kdysi s otcem z žertu sváděli slovní bitvy. Tenkrát, když ještě bavil celý lokál anekdotami a hosté byli jeho humorem nadšení. Bez diskuze, její trefné poznámky souvisely s New Yorkem míň, než se domnívala, zato s jejím tátou víc, než by řekla. On na její podivné řeči zareagoval jako dřív a pohotově vytáhl z rukávu vtipnou repliku. Co kdyby na něho šla tímto způsobem? Že by se do sebe pustili prastarými žerty z jejího dětství?


  „Vy máte tolik problémů, že by jich bylo dost pro celé fotbalové mužstvo,“ zaryla do něho. „Ale jestli budete dál před novým trenérem schovávat míče, góly padat nebudou.“


  „To musí být tím, že já plním na hřišti roli brankové tyče,“ kontroval otec.


  „Nic si z toho nedělej, fotbal je jednoduchý jako šachy, akorát se při něm nehází kostkou,“ navázala Annabella.


  „Nemůžete být vážní?“ Nyní bouchla do stolu Theresa Stadlmairová, i když plochou dlaní, ne pěstí. „Prokristapána, byl zavražděn člověk!“


  Babička Marta se pokřižovala a potom naklonila hlavu na stranu.


  „Mě by fotbal možná bavil, ale tolik piva prostě nevypiju.“


  Max vzal její poznámku jako apropos (skutečné apropos podle Mary-Jo) a lokl si ze svého korbelu.


  „Jo, vražda,“ bručel. „To zas budou pisálci sterilizovat jak o závod.“


  Annabella ztuhla. Opravdu řekl sterilizovat místo stylizovat? Rozesmála se, otec současně s ní a nemohli chechot potlačit, i když věděli, že je zcela nevhodný. Podle matky dokonce neodpustitelný. Jenže s ním nic nesvedli, lechtal je na bránici, razil si cestu výš a musel ven se silou uvolněné laviny.


  „To jste se oba dočista zbláznili?“ zlobila se Theresa Stadlmairová.


  „Dahoamje tam, kde můžeš bláznit, jak se ti líbí,“ usmála se babička Marta.


  „Okay, teď vážně.“ Annabella si otřela slzy, které jí při smíchu vytryskly. „Dodržujme úctu k mrtvým.“


  V místnosti se rozhostilo tísnivé ticho. Všichni doslova vnímali temný dech smrti, který je ovanul jako studený vítr. A zdálo se, že všichni myslí na totéž: Po vraždě Petera McDormanda je amen s vesnickou idylou, která přitahuje turisty.


  „Nesmíme se dát zahnat do slepé uličky,“ navázala na nevyslovené obavy Annabella. „Zatím není nic ztraceno.“


  „Ty tomu vážně věříš?“ zeptala se jí poraženecky matka.


  Annabella se napřímila na židli. Přesně to byl neuralgický bod. Její rodina dávno hodila flintu do žita.


  „Mám dojem, že kdysi kdosi řekl o fotbalu: Vyhrát se dá pouze s láskou k vítězství, ne se strachem z prohry.“


  Max, který od svého kameňáku mlčel, pozvedl své pivo a připil jí.


  „Líbí se mi, Anno, s jakou vervou do všeho jdeš.“


  „Všechna čest, Anni,“ souhlasila babička Marta. „Dokonce i Seppa jsi strhla. Právě jsem ho zahlídla. Ten špindíra na sobě měl sněhobílý kabátek.“


  Sepp a akce Kuchyně! Annabella na ni v rozčilení málem zapomněla. Podívala se na nástěnné hodiny, taky málem muzejní exponát jako ty v recepci, jenom bez jelena. Tři čtvrtě na tři. Musí sebou pořádně hodit, jestli chce zvládnout puxdorfský kulinářský zázrak.


  „Jdeme na to. Rozdělíme si úkoly. Já mám ještě schůzku s Betty a ostatními, pak přijde na řadu kuchyně. Tati?“


  „Zde!“ zaburácel Alois Stadlmair v nejlepším rozmaru.


  „Mohl bys, prosím tě, zajet do Tannstadtu a nakoupit čerstvé suroviny?“


  „Totiž,“ vyměnil si otec pohled s manželkou, „náš dědeček mercedes…“


  „… je kaput,“ dokončil Max.


  Starý hotelový sluha tak (nejspíš nedobrovolně) přiznal, jak dramaticky se vyhrotila ekonomická situace v Protěži. Nebyly ani peníze na opravu auta.


  „Kdo má pravdu, platí pivo,“ ušklíbl se Alois Stadlmair.


  Další otcova hláška. Pomalu se dostával do své někdejší formy, jak si Annabella s úlevou všimla.


  „Najdu nějaké řešení,“ prohlásila rozhodně. „A pokud nemáte nic lepšího na práci, byla bych vám vděčná, kdybyste restauraci dodali trochu lesku. Dnes v ní bude mít premiéru nový gastronomický koncept. Jak bude vypadat, zatím přesně nevím, ale něco mě napadne.“ Vstala, vzala si z pultu preclík a pohlédla na všechny. „Jsme tým?“


  Odpověděly jí ohlušující výkřiky. Nevycházely z úst čtyř osob u stolu, ale z chodby. Dveře se hlučně otevřely. Podpíraná vrchním komisařem Andernachem a nadstrážmistrem Trampertem se dovnitř vpotácela Isabel Berensonová s ošklivými šrámy na tváři a šerednými tmavými krvavými skvrnami na hříšně drahé lyžařské soupravě. Od ramena jí visel napůl utržený stříbřitý norkový límec, nad ním se ježily havraní čarodějnické vlasy.


  „Chtěl mě zabít,“ vřeštěla stále dokola. „ZA-BÍT!“


  „Kdo, proboha?“ zvolala Annabella.


  Vrchní komisař Andernach dostrkal bědující dámu k jednomu stolu. Ulevoval si přitom drsnými (ne vždy mládeži přístupnými) kletbami, zatímco jeho mladší kolega upřel na Annabellu psí pohled.


  „Milostivou paní právě nabral na rohy býk.“
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  Celý Puxdorf byl na nohou. Jako kdyby k neštěstí nestačila vražda, možná dokonce dvě. Kdepak, vzápětí následovalo spektakulární zranění Isabely Berensonové a zásluhou hashtagů #puxdorfcrime, #ragingbullpuxdorf a #bloodypuxdorf se senzace šířila rychlostí výbuchu (přičemž za nimi vlastně mohla vězet pouze oběť nehody). Před verandou Protěže postávaly hloučky zvědavců, ještě než na místo dorazila sanitka s blikajícím majáčkem a houkající sirénou. Jakmile smykem zastavila před vysokou závějí, vyskočili z ní tři sanitáři s nosítky a za nimi se hnal řidič.


  „Jako v CSI,“ mumlal kdosi nábožně.


  Annabella se opírala o zábradlí verandy, žvýkala preclík (soucitem nijak nepřekypovala) a napjatě sledovala, jak sanitáři během několika vteřin zase z hotelu vypadli s běsnící pacientkou v patách. Isabel Berensonová rezolutně odmítala nechat se naložit na nosítka. O nešťastné náhodě nechtěla taky ani slyšet.


  „Byl to pokus o vraždu,“ ječela stále dokola. „Pokus o vraždu! Napřed někomu naletěl Peter, teď jsem byla na řadě já! Ano. Někdo mě chtěl zavraždit! Svět se to musí dozvědět. Přidám ještě pár fotek.“


  Rozzuřeně vytáhla ze zakrvácené lyžařské soupravy mobil, horlivě pořizovala selfíčka svého rozdrásaného obličeje a škodolibě dávala pozor, aby byl v pozadí vidět hotel Protěž. Annabella přestala žvýkat. Nestačí snad, že bude mít špatnou pověst Puxdorf? Musí na pranýři stát i Protěž?


  „Prosím bez hotelu!“ zavolala na Isabelu Berensonovou.


  „Samozřejmě S NÍM!“ zněla nepřátelská odpověď.


  Ano, ta ženská opravdu uměla mluvit ve velkých písmenech. Demonstrativně nasměrovala mobil přímo na nápis, aby se svět zároveň dozvěděl, že počáteční P názvu hotelu visí nakřivo. Potom vyťukala nějaké číslo a netrpělivě poslouchala.


  „Teď si fotí ucho?“ zeptal se někdo z kolemstojících.


  „Ne, pokouší se navázat kontakt se svou planetou,“ odpověděl mu jiný.


  „Ta je ale od rány,“ ozvalo se uznale z hloučku.


  „Tak si konečně nastupte,“ pobízel ji jeden ze sanitářů a nesmlouvavě ji vzal za ruku. „Zavezeme vás do nemocnice v Tannstadtu.“


  „Buďte tak laskaví,“ soptila dál. „Nechám se vyšetřit od hlavy k patě a běda, jestli doktoři něco najdou. Budu žalovat celou vesnici. Udělám to tak jako tak. Můj fungl nový nos je v háji, implantáty na tvářích se posunuly. Katastrofa! Už jenom účet mého plastického chirurga tuhle proklatou díru zruinuje, jak aspoň doufám!“


  Za živého zájmu publika si přehodila kolem krku zpola utržený norkový límec. Přirozeně si nenechala vzít výsadu posadit se dopředu vedle řidiče. Tři sanitáři zasunuli nosítka do zadní části vozu a vlezli si tam. Bouchnutí dvířek, krátké zatroubení a sanitka klouzala po zledovatělé vozovce pryč z vesnice.


  Annabella pohlédla na rodiče, kteří s pusou dokořán stáli ve vchodu do hotelu. Aspoň že zůstali ušetření podivných metod, které při výslechu používali policisté. Vrchní komisař Andernach a jeho kolega Trampert neotáleli a okamžitě vyrazili směrem k sáňkařské dráze, dějišti zvířecího přepadení, aby zajistili případné stopy. Jak se mohl býk dostat uprostřed zimy z chléva, bylo pro všechny záhadou, a právě tak si kladli otázku, co vlastně vytáhlo Isabelu Berensonovou na sáňkařskou dráhu.


  Shromáždění se začínalo rozcházet. K Annabellinu velkému zármutku. Samí potencionální hosté, kteří nechávali Protěž bez povšimnutí. Náhle dostala vnuknutí. Co kdyby to lusknutím prstů změnila? Vrhla na otce pohled, tázavý a povzbudivý zároveň. Zdálo se, že intuitivně pochopil, co má v úmyslu, protože jí rošťáckým pokývnutím dal zelenou.


  „Lidičky!“ Annabella zesílila hlas. „Panstvo, poslouchejte mě. Co takhle po tom všem jedno vychlazené světlé? Nebo lahodné pšeničné? První runda jde na účet podniku!“


  Trefila se do černého. Mimořádné události vyžadují, aby se jim následně dostalo důkladného rozboru, a o zbytek se postarala vyhlídka piva zdarma. Zvědavci provedli čelem vzad, ve skupinkách dusali po schodech na verandu a těšili se, jak spojí příjemné s užitečným. Annabella je sledovala s radostí a uspokojením. Lokál bude praskat ve švech a určitě nezůstane u jednoho džbánku. Konečně bude v Protěži plno! Konečně poteče pivo proudem! Nehoda Isabely Berensonové přinesla i něco dobrého.


  Než stihl Alois Stadlmair zmizet v hotelu, popadla ho za rukáv lodeňáku.


  „Tati, prosím tě, řekni hostům, že dnes večer se bude podávat vynikající jídlo. Úderem osmé. Všechno nové, všechno jiné. Regionální kuchyně z nejlepších surovin.“


  „Rozkaz, kapitáne! Provedu.“ Byl jako proměněný. Oči mu zase zářily, držení těla i pohyby vyjadřovaly energii a odhodlání. „Tak plachty vzhůru, kormidelníku!“


  „Vezmi na loď i maminku,“ zašeptala Annabella. „Přijde mi trochu vyhořelá.“


  Otci přelétl přes obličej náznak stínu. Jako dítěti přistiženému při mlsání. Byl snad odpovědný za alarmující duševní stav své ženy?


  „Při mém talentu poslat manželství ke dnu bych s Titanikem narazil na otevřeném moři do stromu,“ zamručel. „S Resi jsme uvízli na mělčině, abych tak řekl. Ale to se srovná.“


  „Člověk se může utopit i v lavóru, tati. Zaber. Maminka tě potřebuje.“


  „Díky, Anno. Jsi správná holka.“


  Taková pochvala mu ještě nikdy nepřešla přes rty. Pochopil, že musí zachraňovat nejenom Protěž, nýbrž i zjevně ohrožené manželství? S ohromením i nadějí Annabella sledovala, jak se vmísil do davu, který se nadšeně hrnul dovnitř. Sama vyplula proti proudu. Spolkla poslední kousek preclíku a v mírném předklonu, protože ji do tváře šlehal mrazivý vítr, vykročila k návsi a Bettyinu pekařství.


  Tolik čerstvého vzduchu jsem se nenadýchala hodně roků, přemítala, když šla podél hromad odklizeného sněhu. V New Yorku bych teď seděla v kanceláři, jednala s kolegy, nebo dávala dohromady vznešený blábol pro hosty nejvyšší cenové kategorie. Ze zpětného pohledu jí to připadalo, jako kdyby se nechala dobrovolně zavřít. Do klimatizovaných prostor, bez slunečního světla, prokletá k nepřetržité práci. Zvláštní. Žít ve velkoměstě bylo vždycky jejím snem, nyní nebyly jeho přednosti tak jednoznačné. Život na vesnici přinášel jistá omezení, ale pouhý pohled na zasněžené vrcholy a chladný průzračný vzduch přispívaly nedocenitelným způsobem k zotavení těla i duše (a vyrovnávaly nervy drásající nálezy mrtvol).


  Navíc se Annabella těšila na své přátele. Ano, těšila. Jak málo jí připomínali někdejší kamarády z dětství. Všichni se dál vyvíjeli, každý svým způsobem a nikdo z nich nebyl omezený nebo na hlavu padlý. Měla jsem nos nahoru, musela si přiznat. Nechala jsem se opojit svým domněle oslnivým životem a nedocenila kvality starého domova. A našla jsem tady laskavou, i když vynervovanou rodinu a pestrou partu přátel, kteří mi znovu přirostli k srdci. Toni, bystrý puntičkář a kutil s vášní pro drony. Ferdi, sympatický hipík a eko zemědělec s chovem bizonů. Betty s mateřsky vřelým srdcem. Mitzi, trochu praštěná, ale s pronikavým postřehem. Fanny, která statečně nese úděl téměř samoživitelky se čtyřmi dětmi. Dokonce i Xaver, přesvědčený o své neodolatelnosti, mezi ně tak nějak patřil i navzdory neskutečné jízlivosti.


  Puxdorf. Roztomilá telenovela z bavorského konce světa, pomyslela si Annabella. Jak to vždycky říkal Alois Stadlmair? Ve městě žije člověk pro vlastní pobavení, na vesnici pro pobavení ostatních.


  A teď Puxdorfská šestka tak říkajíc povstala z popela jako bájný Fénix. S Xaverem jich bylo dokonce sedm. Sedm statečných. S úsměvem vzpomínala na dávné uličnické kousky. Například jak posunuli školní hodiny, aby je učitel pustil ze školy dřív. A toaletním papírem neomotali pouze korouhvičku na kapli, ale i auto těžce zkoušeného pedagoga. Bývali nerozluční. Vždycky drželi při sobě, vzájemně si pomáhali s učením, jednou dokonce uspořádali sbírku pro Fanny, protože její rodiče neměli peníze na džíny, po kterých toužila.


  S jakou samozřejmostí mě moje parta po všech těch letech zase přijala zpátky mezi sebe, táhlo Annabelle hlavou. Něco úžasného. Jako kdybych vůbec nebyla pryč. Jistě, měla dobré kamarády i v New Yorku a ledaskde jinde, ale s výjimkou Mary-Jo najednou vnímala všechna přátelství jako cosi nezávazného. Někoho potkáš, jste si sympatičtí a zase se rozejdete. Pár mailů, přání k narozeninám přes Facebook a zájem časem vyprchá. Sejde z očí, sejde z mysli. Puxdorfská šestka hrála jinou ligu. Annabellini staří přátelé v ní probudili pocit, že je jedna z nich. Bez jakýchkoliv kdyby a ale. Je krásné cítit, že někam patříte. Dahoam is dahoam.


  Od kapličky k ní dolehlo odbíjení. Čtvrt na čtyři. Kolik hodin má vlastně tento den? Na jedné straně měla dojem, že trvá celou věčnost, na druhé ubíhal čas závratnou rychlostí. Do večerní akce ho zbývalo málo. Upínala se k naději, že jí přátelé pomůžou kulinářskou premiéru v Protěži uskutečnit. Potřebovala morální podporu. Potřebovala auto, aby mohla zajet na nákupy do Tannstadtu. V podstatě potřebovala všechno. Kdyby tak teď měla po svém boku Simona…


  Jahody Annabella. Ostře-hořko-sladké. Jak na to odpovědět? Zpomalila a vytáhla mobil. Dvanáct procent. Baterie se v mrazu vybíjí rychleji než normálně. Jestli nechce Simonovi odepsat s příliš velkým zpožděním, musí to udělat hned. Odpověď si rozhodně zaslouží.


  Milý Simone, já…


  Ukazováček jí uvízl nad displejem. Když nevíš, co chceš, pomůže vizualizace problému, říká vždycky Mary-Jo. Hloupé bylo, že v Annabellině hlavě vládlo něco jako porucha obrazu. Prostě se jí nedařilo budoucí scénář se Simonem smysluplně zobrazit. Jednou ho viděla rozesmátého máchat naběračkou, pak zase zamračeně seděl na hraně jejího psacího stolu, protože pracovala, místo aby trávila čas s ním. Ani momentky, na nichž se ráno převaloval nahý v posteli nebo večer po hádce práskl dveřmi jejího bytu, jí nepomohly. Protichůdných obrazů bylo zkrátka příliš. I jeho název ostro-hořce-sladká v sobě spojoval různé protiklady. Ostrá měl být nejspíš erotický kompliment, hořká byly kapky vermutu v jejich vztahu a sladká, no ano, Annabella se domnívala, že už není ve věku, kdy žena o takové pojmenování stojí.


  Když se tobě člověk pokouší složit kompliment, vydává se tak trochu na minové pole, řekl jí Simon kdysi…


  Nerozhodně hleděla na první tři slova esemesky. V mém životě je nový muž, musela si přiznat. Mohlo to znít ztřeštěně, protože znala Fabiana krátce, přesto tušila, že se rodí něco jedinečného. Magické okamžiky mají svou vlastní pravdu. Prostě cítila, že plameny v jeho očích, které zahlédla u krbu svatebního apartmá, nepocházely od hořící slámy.


  A Simon? Jak by náš vztah pokračoval, kdybych zůstala v New Yorku? Nerozešli bychom se tak jako tak? Byli bychom spolu šťastní? Překonal by Simon své problémy s alkoholem a já svou posedlost prací?


  Na čelní stěnu svého loftu si Mary-Jo pověsila zarámované heslo: Naděje není přesvědčení, že něco dopadne dobře, nýbrž jistota, že něco má smysl – lhostejno, jak to dopadne. Má smysl, abych se znovu se Simonem dala dohromady? Rozchod byl „chladný“, bez rozhovoru, bez posledních slov, bez rozloučení. Svou nezvykle cituplnou esemeskou udělal první vstřícný krok. Kam až chtěla zajít?


  … tvoje milá slova mi udělala velkou radost, stejně jako tvoje vysoce kreativní Jahody Annabella – jsem nadšená, díky, vřelé díky, pokračovala. S čistou hlavou, o které píšeš, to bohužel tak slavné není. Tady se toho děje až moc. (Velice mírně vyjádřeno, ale nechtěla Simona děsit mrtvolami.) Kromě jiného připravuju v hotelu mých rodičů zbrusu nové pojetí kulinářské nabídky a sám dobře víš, co to znamená – nervy a stres! Ozvu se, jakmile budu mít myšlenky na něco jiného. :*Bella.


  Sebekriticky si řádky znovu přečetla. Ale jo, může to tak nechat. Textovka nezněla ani příliš odmítavě, ani neprobouzela přehnaným nadšením falešné naděje. Nadechla se a ťukla na tlačítko odeslat.


  V tu chvíli si všimla, že jí Fabian poslal fotky, jak oznamoval v esemesce. Klikla na soubory a zrudla až po kořínky vlasů. To snad není pravda! Zalilo ji horko, nelítostné jako vroucí voda.


  Fabian si při jejich rozhovoru neprohlížel nové maily. A nefotil zadní stranu hotelu, a už vůbec ne sám sebe. Na všech snímcích byla ona, Anna Elisabeth Maria Stadlmairová. Roztřesenými prsty je posunovala po displeji. Jako mistru fotografovi se mu podařilo zachytit všechny projevy její mimiky – vzdornou Annu, dětinsky trucovitou Anni, pobaveně rozesmátou Annabellu, vyzývavě flirtující Bellu. Dech jí však především vyrazilo, že si její tvář přitáhl k sobě zoomem jako někdo, kdo se chce co nejvíc přiblížit k jinému člověku. Hledal její blízkost. Líbila se mu. A svými fotografiemi jí to ukázal.


  Rozhostilo se v ní takové ticho, že slyšela, jak jí v uších hučí krev. Stála v mrazivém větru, mírně se potácela a nevěděla, jestli je jí zima nebo horko. Bylo od ní krátkozraké pátrat ve Fabianově esemesce po projevech citu. Simon jí vyznal lásku dezertem, Fabian fotkami. Okay, možná to byly jenom sympatie, ale i tak – co si má s jeho vizualizovaným vyznáním počít?


  Náhle se jí zmocnil pocit, že padá do hluboké tmavé studny, zatímco princ Žabák radostně hopsá pryč. Fabian odjel. Věnovat se novým projektům. Práce měla přednost, i pro něho to zjevně bylo hlavní heslo. Pravděpodobně ironie mojí absolutně hrozné karmy, pomyslela si trpce. Jakou důležitost mám přikládat tomu, že mě tady nechal s jeho fotkami samotnou? S prudkým vzedmutím citů, které vyvolal několika kliknutími? Pěkně děkuju, milá karmo, tento bumerang se trefil přesně.


  Znovu a znovu si prohlížela snímky, šťastná, že se odesilatel nikdy nedozví, kolikrát na ně ťukla. Nedokázala se od nich odtrhnout.


  Je to vzkaz, vzkaz, vzkaz, šeptalo její srdce. Pozor, chvilku jsi nebyla ve střehu a bác, jsi zamilovaná do muže, který práskl do bot, varovala ji duše. Nenech se zmást vnějším zdáním, i sůl vypadá jako cukr, naříkaly její zkušenosti. Je pryč, říkala jí hlava, přestaň se na ty fotky dívat. Pochopitelně si je prohlížela dál, dokud baterka nevydechla naposled.


  Hodiny na kapličce odbily půl čtvrté. Hrome, tolik hodin?


  Strčila mobil do kapsy a rychlým krokem se vracela k náměstí. O deset minut později stála před růžovým domkem. Nic. Útok zákazníků pominul, skleněné dveře s nápisem Pekařství u Betty byly zamčené. Annabella pátravě nakukovala dovnitř. Prázdné regály s pečivem i pult se zákusky dokazovaly, že lidé vykoupili všechno do posledního drobečku, divže Betty ruce neurvali. Totálně vydrancovaný obchod, něco takového je k vidění taky jenom v Puxdorfu. A co teď? Pokud jí někdo poslal esemesku, nemůže si ji přečíst. Nebo jí dali vědět postaru?


  Dali. Uvnitř ležel na parapetu lístek s ručně psaným vzkazem. Jsme u Toniho. Chtíc nechtíc musela pochodovat dál. Podívala se na své nohy v opotřebovaných sněhulích. Žádné strachy, to dáš. Jsi čilá jako rybička. Jako stará ryba. Okay, jako hodně stará, napůl leklá ryba. No a co? Máš poslání, nebo ne?


  Vítr byl stále mrazivější. Prokřehlá na kost, s rameny u uší a kulichem staženým hluboko do obličeje se vydala na cestu k Dračí hoře, jejíž zasněžený vrchol se načervenale leskl v slábnoucím odpoledním světle. Ohlašoval se proslulý alpský soumrak, úchvatné představení přírody, při němž sníh na horském masivu v zapadajícím slunci žhne jako plameny.


  Bezděčně nahmatala v kapse bundy mobil. Vybitá baterka a ona má pocit, jako by šla krajem nahá. Nebo měla ústa přelepená náplastí. Možná je to tak lepší, usoudila, jinak bych ještě nepředloženě napsala něco, co není pravda. A kandidáti jsou hned dva.


  Když stoupala po silnici prudce vzhůru s pohledem upřeným na planoucí Dračí horu, vířila jí hlavou dokonce tři jména. Fabian. Simon. A Andi. Proč si s ním vůbec dala schůzku? Tajnou. Jako kdyby byli Romeo a Julie z Puxdorfu.


  Zamilovávat se do nepravého je jako jezdit na kole – člověk to nikdy nezapomene, pošeptal jí najednou vnitřní hlas.


  Zamilovat se? A do koho? zeptala se podrážděně. Vždyť já dokonce ani nejsem s to rozpoznat, co vlastně k těm třem mužům cítím.


  Vnitřní hlas, který neustále střídavě přecházel do chraptivého témbru Mary-Jo a měkkého bručení Herr Hubera, nepovoloval.


  Jaké vlastnosti by musel mít tvůj ideální partner?


  Haha, bylo by skvělé, kdyby vůbec existoval.


  Detaily, prosím.


  Hm. Potřebuju muže, který mě má rád takovou, jaká jsem. A ne, jaká bych chtěla být.


  V čem je rozdíl?


  Často se dělám jinou, než jsem, přiznala Annabella. Například vystupuju energicky, vzdorně, dětinsky, protože chci působit sebevědomě, a přitom bych si vlastně jenom přála být milována. A milovat. I když občas nechápu, jak je možné nadělat v tom tolik chyb.


  Vnitřní hlas se tiše zasmál.


  Být připravená na všechno a být k ničemu? Možná by ses měla napřed starat o své duševní blaho a nečekat na někoho, kdo zařídí, abys nebyla single.


  Už to dělám. Snažím se v sobě vyznat. Měl bys to vědět.


  Máš pravdu. Ty jsi otevřená kniha, jenže jsou v ní nejistou rukou načmáraná slova: možná, nevím, mohlo by, kdyby. A spousta teček a pomlček. Mary-Jo by to nazvala dezidofobií. Sebepodceňování zničí víc snů než skutečná selhání. Vědělas to? Co takhle pro změnu zkusit vykřičník? Pocity jsou pro odvážné, Annabello!


  Ale jestli budou muži takhle pokračovat dál, pak mi asi nezbude nic jiného než si vzít Herr Hubera, haha. Muži jsou přece všichni stejní.


  Proč jsi vlastně tak vybíravá? – Anno? Nebo ti mám raději říkat Bello?


  Nech toho, jsem ve stresu!


  A nejsi v něm pořád?


  Možná. Ale tak nesnesitelný den jsem neměla od včerejška, bědovala Annabella. A teď mi ztěžuješ život ještě ty.


  Vnitřní hlas uraženě mlčel a Annabella spěchala dál stejně bezradná jako předtím. Shrnutí by vypadalo asi takhle: Nevím, jak dál, vedla jsem samomluvu a nerozuměla jedinému slovu. Život nadoraz.
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  Příbytek místního řezbáře stál poněkud stranou od vesnice, v zatáčce pod Dračí horou, a jeho majitel nenechal žádného kolemjdoucího na pochybách, že tam bydlí skutečný technický maniak. Vynálezce a kutil Toni. Annabella se neubránila úsměvu, když se před ní statek vynořil. Střechu zdobily nejroztodivnější satelitní talíře, na vysokém pletivovém plotu visely bezpečnostní kamery, v předzahrádce zanechával ve sněhu pěšinky plochý robotický vysavač s přidaným plastikovým pytlem. Na něco takového mohl přijít jenom Toni: vysavač sněhu? Jestlipak je to praktické?


  Zvonek Annabella hledat nemusela, branka se před ní otevřela sama. Jasně, Toni nejspíš dřepí vevnitř u monitoru a dávno si jí všiml. High-tech v Puxdorfu. Taky jedno překvapení.


  Dveře jí otevřela Betty. Na sobě měla svůj starorůžový svetr, v ruce držela hnědo-bíle pruhovaný papírový kelímek s kávou, bílé vlasy jí zakrývala kšiltovka s nápisem Pečení je láska uhnětená z těsta ♥. Možná právě hláška se srdíčkem mohla za to, že jí lidé přiřkli tajného milence.


  „No, konečně, Anno,“ přivítala Annabellu a políbila ji na tvář. „Pojď dál. Jak to vypadá u vás? Musíš nám všechno do detailu popsat.“


  „Rozkaz.“


  Betty spěchala zpátky, až se jí pod svetrem rozhoupaly oblé boky, ale Annabella se zastavovala před vysokými policemi s vyřezávanými svatými, madonami a krucifixy. Necítila se tam dobře. Ano, atmosféru vnímala přímo jako strašidelnou, protože v regálech nebyli jenom světci. Šklebili se na ni ďáblové jako živí, hadi vyplazovali rozeklanné jazyky a o kus dál se tyčily fantaskní postavy připomínající spíš Hulka než některého z apoštolů.


  Annabelle z nich běhal mráz po zádech. Že by na historce babičky Marty, podle níž Toniho otec vyřezal nahou Pannu Marii, spálil ji na návsi a hned nato ho odnesl čert, bylo něco pravdy? Tady, v kabinetu hrůzy, se tomu málem dalo věřit. Přímo bylo cítit ducha bájné propasti, přítomnost temných sil. Jestliže Toni nepůsobil dojmem pověrčivého člověka, jeho otec takový určitě byl. Stejně jako babička Marta. Pro jejich generaci hráli ďáblové a čarodějnice svou dědičně pochmurnou roli protikladu dobra.


  Fuj. Z pološera natahoval po Annabelle pracky obzvlášť zavilý belzebub. Spěchala dál. Hlavně pryč, blesklo jí hlavou, jinak tě dnes v noci budou pronásledovat další zlé sny. Betty dřevěné figury nestály za pozornost, na hrůzostrašný pohled byla zřejmě zvyklá. Ráznými kroky přešla chodbu, zastavila se před pootevřenými dveřmi a rozmáchlým gestem pobídla kamarádku, aby ji následovala.


  „Buď vítána v království našeho vesnického génia.“


  Vstoupily do prostorné místnosti, o níž se nedalo přesně říct, co to je. Kuchyň? Obyvák? Dílna? Dispečink? Středobodem byl starý masivní selský stůl, u něhož na ošoupaných židlích s koženým polstrováním seděli Mitzi, Toni, Ferdi a Xaver, všichni se smartphonem v ruce. Na stěnách obložených černě namořeným dřevem viselo několik monitorů, které ukazovaly Toniho pozemek ze všemožných perspektiv. Na pracovním stole se povalovaly kovové součástky různých tvarů a velikostí, jejichž funkci nedokázala Annabella určit. Klouzala pohledem dál až k obrovské 3D tiskárně v rohu a dalšímu stolu se dvěma laptopy a vyřezávanou postavou Yody. (Toni je fanouškem Hvězdných válek? Co jiného se dá taky čekat od technického maniaka?) Mírně anarchistický dojem doplňoval plynový sporák, na němž kromě mikrovlnky stála celá baterie láhví, a prapodivný létající objekt, zavěšený na kovovém řetězu nad stolem.


  Čelní stěnu podivné místnosti pokrývaly dva široké transparenty z bílé látky s hranatými, neonově zelenými písmeny: Zachraňte Puxdorf – Dahoam is dahoam! a Ruce pryč od Puxdorfu – Raději zemřít vestoje než žít na kolenou!


  „Je nás víc, nebudeme se bát vlka nic,“ přivítal ji se smíchem Xaver.


  „Nazdar, Anno.“ Toni se napůl zvedl. „Kávu?“


  Ukázal na polystyrenový nosič, v němž ze šesti papírových kelímků zbyl jediný, ostatní přítomní si už posloužili. Annabella po něm sáhla, Toni k ní posunul smetanu a cukr.


  „Jak máš ráda kávu?“


  „S koláčkem, jak jinak,“ ušklíbl se Xaver.


  „Bohužel došly,“ omlouvala se Betty. „Lidi je nakupovali, jako kdyby to byly diamanty. Brali je po celých tuctech, se slevou.“


  „Anně by teď bodlo dvojité sójové latté s ibuprofenovou pěnou,“ uchechtla se Mitzi. Kanárkově žlutý svetr si přehodila přes opěradlo židle a zůstala v černém tričku s módními dírami a s lebkou na hrudi, které odhalovalo její tetované paže. „Vypadáš orvaná jak borůvka.“


  Annabella se nuceně usmála a vysvobodila pohárek s kávou z držáku.


  „Díky, Toni. Soudě podle vůně, je to moje první slušná káva od příjezdu do Puxdorfu.“


  Polichoceně se napřímil. Pořád na sobě měl maskáčovou bundu, možná pod ní chtěl schovat své úctyhodné břicho, což se mu tak docela nedařilo. Opálený obličej se mu roztáhl do širokého úsměvu.


  „Poděkuj Betty. Já mám jenom mizerné instantní kafe a grappu, ale Betty byla tak laskavá, že pro nás od sebe přinesla pravé.“


  Xaver v bílém roláku, který měl zřejmě zdůraznit jeho světlehnědou patku, obrátil svůj kelímek dnem vzhůru, aby bylo vidět, že je prázdný.


  „Káva je pro mozek jako sex, klidně bych snesl ještě jednu. V Tannstadtu nabízí kavárna malou, střední a velkou. Pro mě by to měl být korbel, konvice nebo kýbl. Teď právě bych si dal kýbl.“


  „Jojo, jsou dny, kdyby člověk mohl mletou kávu nasávat přímo nosem,“ povzdechl si Ferdi. „Napřed mrtvola – nebo rovnou dvě? – a pak ta záležitost s býkem. Bezpodmínečně to musíme prodiskutovat. Jako profíci v Zákonu a pořádku. Ten seriál snad znáte, ne?“


  „Dej s tím pokoj, já bych napřed ráda slyšela, co je s tou děvkou.“ Mitzi zvedla do výšky mobil a otáčela jím sem tam. „Po netu koluje, že jí býk ukousl nos a probodl břicho. Docela drsný, co?“


  „Ta stejně přijde do pekla, a to vchodem pro zaměstnance,“ odfrkl si Toni.


  „Tady píšou, že jí museli amputovat nohu a bude potřebovat protézu,“ četl ze svého smartphonu Ferdi.


  „Zdaleka na tom není tak zle, zdá se, že moc netrpěla.“ Annabella si dopřála hlt kávy. „Wow, je skvělá.“


  „Udělala jsem si radost a koupila si italský kávovar na pravé espresso,“ pochlubila se Betty. „Vaši by si ho měli pořídit taky. S filtrovanou břečkou pro mě nejsou žádná konkurence, tu si dnes nedá nikdo, ani místní.“


  „Já vím.“ Annabella se posadila na židli, z které Toni odklidil hromadu různých krámů. „V Protěži se toho musí změnit hodně. Apropos…“


  Tentokrát změna tématu podle Mary-Jo nevyšla. Ferdi, který poškubával za svůj nepřehlédnutelný ručně pletený fialový svetr, zvedl ruku.


  „Brzdi. Napřed zpátky k případu,“ pokračoval v kriminalistickém rozboru. „Vysvětlete mi laskavě, jak se dostane býk na sáňkařskou dráhu. Oberleitnerovi mají prasata, já chovám bizony, další sedláci krávy na mléko, ostatní si drží jenom slepice a kozy, nic víc.“


  Betty, která díky pekařství měla vždycky dokonalý přehled o puxdorfských novinkách, vzrušeně míchala svou kávu.


  „Podle toho, co vím, může býk pocházet jedině z chléva Sennhuberových. Chtějí totiž otevřít inseminační stanici, plemenné býky si už koupili. Zvláštní. Tak drahé zvíře měli určitě dobře zavřené i uvázané.“


  „Určitě. Plemenný býk stojí dobrých sto tisíc,“ přisvědčil Xaver. „A nikdo nenechá volně pobíhat nadrženého samce. Na rozdíl ode mě.“


  Nikdo se jeho trapnému vtipu nezasmál. Ferdi otáčel v prstech svůj cop.


  „To nebyla nešťastná náhoda. Byl za tím jistý úmysl. Stoprocentně.“


  Annabelle šla z jejich řečí hlava kolem. Zatím považovala výkřiky Isabely Berensonové, že se ji někdo pokusil zavraždit, za čirou hysterii, a teď mluví o naplánovaném útoku na ni i Ferdi? Toni zřejmě jeho hypotézu zvažoval a potom souhlasně pokýval hlavou.


  „Představme si za vlasy přitažený, ale přesto přijatelný scénář.“ Zamyšleně se zahleděl na létající předmět. „Někdo vyláká býka z chléva a zavede ho k sáňkařské dráze, kam napřed pozval naši šarmantní jankovitou kozu. Kdo by to mohl udělat?“


  „Ten někdo taky musel vědět, že na sobě má červené hadry, jinak by se býk tak nerozzuřil,“ doplnila ho Mitzi, která si vzrušením mnula potetované paže. „Anno, byly červené, že? Na Instagramu tak vypadaly.“


  „Ohnivě rudé,“ potvrdila Annabella.


  „Tak se nám po Puxdorfu potuluje za bílého dne vrah,“ uzavřel Toni.


  U stolu se rozhostilo naprosté ticho.


  „Mezi námi je vrah,“ řekl Ferdi nahlas to, co si v místnosti myslel každý.


  „Jo, ale ne tady mezi námi,“ mírnil jeho tvrzení Toni. „Ledaže by…“


  Teď se všichni otočili k Annabelle. Ouvej. Udělalo se jí mdlo. Bezpochyby měla pro odstranění Isabely Berensonové nejpádnější motiv. Veřejně ji urazila, ponížila a s úsměvem připustila, že smlouvou s Oberleitnerem zasadí Protěži smrtelnou ránu.


  „Hráblo ti?“ obořila se na Toniho Mitzi. „Vážně, Toni. To je přece pitomost. Annabella by něco takového nikdy neudělala.“


  „Jasně, já jenom kvůli motivu a tak vůbec,“ omlouval se.


  „V tom případě máme motiv všichni,“ zasáhla rázně Betty. „Všichni z naší iniciativy a v Puxdorfu každý, kdo je proti megarezortu. Zatím to odnesli dva investoři a případně jeden – kdo je vlastně ten neznámý třetí, Anno? Mrtvý, o kterém mluvil tvůj policajtský ctitel? Tvoje galantní žehlicí prkno?“


  „Nemám tušení. Pas mrtvého jsem si neprohlížela – pokud ho vůbec měl u sebe.“


  „V každém případě by Anna pomalu měla vysvětlit, jak se to s první mrtvolou má.“


  „Taky by mě to zajímalo,“ přidal se k Tonimu Ferdi.


  Annabella zmačkala svůj prázdný kelímek. Od chvíle, kdy policisté vyzradili její temné tajemství, dokonce veřejně na návsi, nemělo smysl dál zapírat. Musela s pravdou ven, i když to pro ni bylo těžké. Po delším pokašlávání vylíčila do posledního detailu, jak mrtvého našla poprvé v příkopu, podruhé v mrazáku a jak ho nakonec s Maxem ukryla do seníku.


  „A potom se vypařil,“ uzavřela svou hororovou historku.


  „To je hustý,“ hvízdla Mitzi mezi zuby. „A seš hrdinka, já bych se mrtvoly nedotkla.“


  „Ale v souladu se zákony to nebylo,“ zabručel Ferdi.


  „A naložit toho mrtvého chlápka z New Yorku na traktor a vyklopit ho starostovi před úřadem v souladu se zákony bylo?“ rozhořčila se Betty.


  „To byla a je neodpustitelná vlastní branka,“ pokáral ekologického kamaráda Toni. „Tím jsi Puxdorfu způsobil víc škody než užitku.“


  Pohoršeně zavrtěl hlavou, vstal a došel si pro láhev grappy ke sporáku – na němž se už hodně dlouho nevařilo, jak Annabella poznala podle silné vrstvy prachu a obalů od hotových pokrmů nahromaděných vedle mikrovlnky.


  Levné hotovky na večer pro singles by byl geniální tah, uvažovala. Taková Happy Hour pro lidi jako Ferdi, kteří na vaření nemají čas, chuť nebo talent, zato se potřebují najíst a popovídat si. Zaměření na single pobyty bych rozhodně neměla pouštět ze zřetele, rozvíjela úvahu dál. Se seznamovacím večírkem a bohatým programem. Kurz řezbářství u Toniho, vaření s babičkou Martou, pečení u Betty. To všechno se dá zorganizovat. A v neblahém seníku by se dala vybudovat sauna. Kde se lidé sblíží víc než v sauně? Po ní sklenička bezinkovice a navazování něžných vztahů nestojí nic v cestě.


  Proč jí najednou přišel na mysl Fabian? No, pročpak asi?


  „Anno?“


  Trhla sebou. Měla špatné svědomí, protože se její fantazie nezodpovědně osamostatnila a v pestrých barvách jí vymalovala, jak s Fabianem vybíhají ze sauny Seník a válejí se ve sněhu. Skutečně uspěchaná fantazie. Je snad na vině řídký horský vzduch? Nebo její sexuální abstinence? Už dlouho ne…


  „Anno!“


  „Jsem na příjmu! O co jde?“


  „Copak jsi mě vůbec neposlouchala?“ zeptal se jí vyčítavě Toni.


  Vhodný okamžik svléknout péřovku, stáhnout z hlavy kulicha a odmotat obě šály. Poskytlo jí to pár vteřin, aby zahnala přespříliš vábné představy.


  „Sorry, přemýšlela jsem o Protěži.“


  „Dobře, tak znovu od začátku.“ Toni si nalil do kelímku velkorysou dávku grappy. „Coby mnohaletý kriminalistický expert vím jedno: Motiv, příležitost, schopnost plánovat, chladnokrevnost, to jsou ingredience pro dokonalou vraždu.“


  „U blbky to dokonalý nebylo, pořád žije,“ namítla Mitzi.


  „Nicméně úmysl a plán tam byly.“ Toni si blaženě lokl směsi grappy a kávy. „Uvažuj: Uvidím červené oblečení, pošlu blbku na sáňkařskou dráhu, ukradnu býka, dám pozor, aby tam nebyly děti, poštvu býka proti blbce – alelujá, tady někdo předvedl mistrovský kousek v logistice.“


  „Ale nedotáhl věc do konce,“ doplnila ho Mitzi, která zjevně chtěla mít poslední slovo.


  Betty byla posledních pár minut nápadně tichá. Teď odložila kšiltovku a zastrčila si bílé vlasy za uši.


  „Policajti jsou jenom pro smích. Musíme něco podniknout sami, abychom uchránili naše rodiny. Když si pomyslím, že můj malý Felix…“


  Začala popotahovat, ostatní mlčky zírali ke stropu. Slovo si vzal Toni, ale napřed se posilnil dalším lokem neobvyklého koktejlu.


  „Je jenom jedna možnost: musíme vesnici střežit.“ Rozvážně si založil ruce na břiše. „Proaktivně, chápete? Ne po, ale před další mrtvolou v příkopu.“


  „Jak to chceš zařídit?“ vzlykala Betty a otírala si tváře rukávem starorůžového svetru. „Je nás málo. Nemůžeme být všude. A máme jenom jeden život – otázkou je, jak dlouho ještě.“


  Ferdi se už delší dobu nervózně houpal na židli – zvyk, který Annabella znala ještě ze školy. Ani tenkrát nevydržel sedět normálně, a připravoval tak o nervy starého učitele.


  „Co drony?“ zeptal se suše.


  Jako na povel upřeli všichni pohled na létající předmět, který se pohupoval nad stolem – včetně Annabelly, která vynález ještě nikdy neviděla, i když o jeho existenci věděla. Zvědavě si ho prohlížela. Zespoda vypadal jako obrovský hmyz z černého kovu. Na nohou měl vrtulky, vpředu na štíhlém těle kameru.


  „Toni! Snad nás právě teď nenatáčíš?“ vyjela na něho Mitzi.


  „Ne, ale mám nainstalované kamery v ložnici,“ přiznal s úsměvem.


  „Jako kdyby tam bylo něco k vidění, ty mnichu,“ dobíral si ho Ferdi.


  „Kdoví?“ usmála se Betty. Zasmušilost ji viditelně opouštěla. „Tichá voda břehy mele.“


  Nad stolem poletovaly sem tam pohledy, kterým Annabella dost dobře nerozuměla. Že by spolu Betty a Toni něco měli?


  „Takže, mám pár dronů a teď právě ze sad, co jsem si objednal přes internet, sestavuju další.“ Toni ukázal na kovové díly rozložené po pracovním stole. „Hotové můžeme nasadit na pozorování. Za tmy prostě použiju termokamery.“


  Xaver, který do probíhající debaty prakticky neměl čím přispět, mu nehlučně zatleskal.


  „Bravo, náš malý geniální kutile!“


  „Nemohl bys laskavě nasadit jiný tón?“ zlobila se Betty. „Znělo to, jak když se chválí malé dítě, které se právě naučilo jíst lžičkou.“


  „Apropos jídlo,“ učinila Annabella další pokus o změnu tématu. „Omlouvám se, že odbočuju, ale jsem v časovém presu. Dnes večer bych totiž chtěla představit nový gastronomický koncept pro Protěž. Regionální kuchyň, lehká verze. Mohl by mi někdo půjčit auto? Nebo zajet do Tannstadtu? Bez čerstvých surovin jsem namydlená.“


  „Z toho nic nebude, Anno,“ zklamala ji Mitzi s upřímnou lítostí. „Jsou skoro čtyři a poslední noc pořádně nasněžilo. Silnice jsou prakticky neprůjezdné, tam i zpátky by to trvalo dvě tři hodiny. Minimálně. A pak ještě budeš muset vařit.“


  Annabella zničeně zasténala. Bylo to tak. Provoz na zasněžených komunikacích byl nevypočitatelný a o vedlejší cesty k Puxdorfu se silničáři nestarali, protože byly příliš malé a nedůležité. Zatracená smůla. Konečně by mohla svou rodinu a Seppa nadchnout pro nové koncepty, ale plotny zůstanou studené.


  „Stop, stop.“ Toni se natáhl přes stůl po její ruce. „Mám drony, použiju je.“


  „Cvoku,“ vysmíval se mu Xaver. „Chceš snad nafotit výklady potravinářských krámů v Tannstadtu a obrázky servírovat hostům v Protěži místo jídla?“


  Toni po něm naštvaně blýskl očima.


  „Ty bys měl spát na zádech, ne na boku, jinak se ti ušima vysypou piliny, které máš v hlavě místo mozku.“


  „Cože?“


  „Jestli to nevíš, tak hloupost je jediná nemoc, která nepřináší trápení pacientovi, ale jeho okolí,“ poučil ho Toni jízlivě. „Takže k nakupování. Jak víte, dostane se k nám pošťák v zimě při takovém sněhu jednou za týden, jestli vůbec. Tak dlouho čekat nemůžu, přitom si všechno objednávám přes internet. Nedávno jsem si proto začal v Tannstadtu na poště vyzvedávat balíky dronem a stejným způsobem tam podávám svoje.“


  Annabella na něho vykulila oči.


  „To znamená…“


  Toni rozjařeně luskl prsty.


  „Prostě pošleš mailem objednávku do obchodu v Tannstadtu a moje drony ti zboží dopraví sem. Prodavači ho akorát budou muset voděvzdorně zabalit a odnést na poštu. Bude tady natotata.“


  „Natotata?“ opakovala Mitzi ohromeně.


  „Tohle,“ Toni zaklonil hlavu a ukázal na strop, „je Racer X, nejrychlejší dron na světě. Dvě stě devadesát kilometrů za hodinu. Spočítej si sama, kolik času potřebuje na těch padesát z Tannstadtu.“


  Annabella, Mitzi a Xaver ještě bezhlesně pohybovali rty, jak se usilovně potýkali s aritmetickou úlohou, když Ferdi ohlásil přibližný výsledek.


  „Zhruba deset minut! Neskutečné!“


  „Dobrou čtvrthodinku včetně startu, přistání a naložení zboží,“ upřesnil Toni. „Ztratíme trochu víc času, protože prodavači musí se zbožím na poštu. Tam jsem vybudoval přistávací plochu. V zimě je nutná, jinak se vrtule zaboří do sněhu a je konec. Když započítáme všechno, řekněme – maximálně tři čtvrtě hodiny.“


  „A tenhle něco unese?“ zeptal se Ferdi.


  „Racer je závodní dron, jak prozrazuje název, hodí se jen pro malé předměty, ale použil jsem silnější motor, takže zvládne i středně těžké balíky. Kromě toho jsem sestavil nákladní drony vhodné i pro delší vzdálenosti. Jsou pomalejší, ale unesou hodně.“


  „Fantazie,“ vydechla obdivně Betty.


  „High-tech.“ Toni jí věnoval hrdý úsměv, vstal, přesunul se k psacímu stolu a otevřel jeden ze dvou notebooků. „Anno, co potřebuješ ze všeho nejdřív? A co můžou donést líné nákladní drony?“


  Annabella měla v hlavě jídelníček inspirovaný kuchařským uměním babičky Marty: Silný hovězí vývar s hříbky a celestýnskými nudlemi zjemněný sherry; restovaný alpský siven na zeleném hrášku s řeřichovou pěnou (poslední byla pocta Simonovi); dušená hovězí ledvina s křenovým dipem, bílou ředkví s mátou a gratinovanými fenyklovými brambory. Kdyby zbyl čas, vypustila by kupovanou zmrzlinu a vykouzlila císařský trhanec s květy černého bezu, vrcholný kousek babičky Marty a pravou třešničku na dortu (pokud použije poloviční množství másla a výtvor se ozdobí zrníčky granátového jablka). Před očima se jí vznášel i předkrm v podobě salátu z bílé klobásy se zeleným chřestem a vlašskými ořechy v balzamikovém dresinku. A chtělo by to ještě něco nápaditého, nezaměnitelného, co by vyzdvihlo jedinečnost Protěže – jenže co?


  Bez ohledu na chybějící dílek, s nímž si lámala hlavu, jí mozek fungoval jako malý počítač. Maso, ryba, zelenina, ovoce, smetana, ořechy, koření, gruyère a uzené tofu pro vegetariánské varianty. Objednávku doplnila ledovým salátem, medovými rajčaty a čerstvými bylinkami. Když nadiktovala všechny suroviny, Ferdi se k ní otočil.


  „Dlouhý seznam. Máš kreditku?“


  Samozřejmě ji měla (v Americe se kartou platí i káva), jenže byla krátce před odchodem do nirvány. Letenky spolkly zcela neplánovaně závratné sumy a větší rezervu neměla. Nahmatala v kapse zmačkanou pětistovku od Petera McDormanda. Vlastně mu řekla, že peníze daruje všeobecně prospěšné organizaci – tak prostě půjdou ve prospěch akce Zachraňte Protěž.


  Podala Tonimu kartu, která by na nákup měla stačit. Vyťukal kódy pro platbu, zvedl se od stolu a opatrně, jako otec dítě sňal ze stropu dron. Naprogramoval trasu, Betty otevřela okno a Toni položil svého miláčka něžně na parapet.


  „Nainstaloval jsem tomu zázraku dokonce ohřívač baterií, aby se v mínusových teplotách něco nepokazilo.“ Soustředěně ťukal na displej smartphonu. „Jsou nabité, podle předpovědi by v noci nemělo sněžit. Tak, Racere X, ukaž, co umíš!“


  Vrtule se roztočily, dron začal bzučet jako sršeň a pomalu stoupal do výšky. Start doprovázel frenetický jásot a potlesk, jenom Xaver se nepřidal a se založenýma rukama civěl do svého kelímku. Toni ho jednoznačně připravil o exhibici.


  „Houstone, start se vydařil!“ hlásil nosovým hlasem Ferdi.


  „Vzhůru k oblakům!“ zvolala Mitzi.


  „Ty jsi vážně génius, Toni,“ žasla Annabella. „A zaručeně zamilovaný do své vesnice.“


  „Hm, jo, žiju tady,“ zamumlal.


  „Mně to každopádně připadá jako ve sci-fi filmu.“ Sledovala očima malý černý bod na obloze, dokud nezmizel z dohledu. „Fakt nevím, jak ti mám poděkovat.“


  „Rádo se stalo. Racer přiveze maso, nákladní drony vypustím z garáže. Hned jsem zpátky.“


  Vypochodoval z místnosti, viditelně spokojený sám se sebou. Toni, muž tisíce talentů, na sebe mohl být právem hrdý, shodli se Annabella, Mitzi a Ferdi. Jejich chvála ještě víc rozladila Xavera. Jako tříletý trucovitý kluk se opřel lokty o stůl a zaškaredil se.


  „Dej si pozor, Anno. Teď právě zmizel Toniho robotický vysavač. Prostě se ztratil z terasy a není ho nikde vidět. Já o těch pitomoučkých hračkách nemám valné mínění.“


  „To říká ten pravý,“ Mitzi ho provrtávala pohledem. „Co ty umíš jiného než balit lyžařské zajdy? Není to tvoje skutečné povolání? Lyžařský gigolo?“


  „A vůbec, kde na ty krámy bere prachy?“ nepřestával Xaver hudrovat. „Jak může mít tolik času, aby je montoval? Má přece další ztřeštěné koníčky, například nepřetržitě pozoruje své pozemky a shání nejlepší grappu na světě.“


  „Tys neviděl jeho 3D tiskárnu?“ Betty slyšitelně docházela trpělivost. „Vzpamatuj se konečně! Toni je vynalézavý. Tiskne kopie otcových dřevěných soch, ručně je maluje a prodává po internetu až do Ameriky a Austrálie. Moderní reprodukce originálního bavorského řezbářského umění. Výnosné podnikání. Mohl by sis z něho vzít příklad.“


  Annabella položila zmačkaný kelímek na stůl.


  „Nehádejme se. Jsem vám neskonale vděčná, že stojíte při mně. Je to nejkrásnější dárek k Vánocům, jaký jsem kdy dostala.“


  „Ale moc šťastná pořád nevypadáš.“ Betty byla zjevně obdařená velkou empatií.


  „Hm.“ Annabella si palcem a ukazováčkem mnula kořen nosu. „Upřímně řečeno, nedá mi pokoj večerní menu. Chybí vrchol. Senzace.“


  „Nedostižným vrcholem byly včerejší cheesburgery,“ uchechtla se Mitzi. „Na mou duši, jsem ráda, že momentálně spím sama. Každý chlap by při těch zvucích vzal roha.“


  Všichni se rozesmáli, jenom Annabella seděla na židli jako socha. V hlavě se jí líhl nápad, naprosto ztřeštěný nápad. Podívala se na Betty. Potom na Ferdiho, který si právě znovu zaplétal cop.


  „Co je?“ zeptal se, když na sobě ucítil její pohled.


  „Ty máš bizony. Betty má žemle. A hopla, je tu Puxdorfský bizoní burger!“


  Všichni na ni zírali, jako by do nich udeřil hrom.


  „Bomba!“ Mitzi vylétly paže nahoru. „Absolutní bomba!“


  „Bizoní burger?“ opakoval Xaver a stáhl koutky dolů. „Fuj! Zvedá se mi žaludek. Hnus. To bych raději políbil mrtvolu. Olízal ji.“


  „Protože při svých pochybných stravovacích návycích jsi něco jako živá popelnice, místo abys jedl, jak se má,“ vybuchl Ferdi.


  „Já tak přece jím!“ bránil se Xaver. „Používám příbor a nemlaskám.“


  „Pane Bože, do čehos to duši dal!“ zasténal Ferdi.


  „Tvoji jogíni vypadají, že mají smrt na jazyku,“ nedal se Xaver. „Ty a Toni jste páreček. Stačí se podívat, jak Toni ztloustl.“


  „Zvláštní, všichni mluví o tělesné nadváze, ale mluví taky někdo o duševní podváze?“ zaryla si do něho Betty.


  „Ticho v podpalubí!“ ukončil hádku Ferdi. „Anna to vyhmátla. Bizoní maso, milánkové, je tajný tip nejvyšší gastronomie. Je šťavnaté, má kořenitou chuť, obsahuje míň tuku než kuřecí a přitom víc železa, zinku a vitaminů než jakýkoliv jiný druh masa. A je taky líp stravitelné, to jen tak na okraj. Bizon má jednoznačně budoucnost!“


  „Vůbec jsem o jeho přednostech nevěděla,“ přiznala obdivně Annabella.


  „Zatím zásobuju jenom dvě restaurace, jednu v Mnichově, druhou ve Stuttgartu.“ Ferdi si na čerstvě upletený cop natáhl gumičku. „Teď v zimě je pauza, protože auta v závějích neprojedou. Mrazáky mám narvané.“


  „To je ideální,“ zajásala Annabella.


  Mitzi šťouchla do Betty.


  „Škoda, že žemle došly,“ poznamenala s odkazem na nedávnou bitvu.


  Ferdi pokrčil rameny.


  „A všechny drony jsou pryč.“


  „Tak použijte tousťák, toho mám doma dost – pokud je to řešení,“ pokusil se Xaver vyžehlit špetkou vstřícnosti útoky na Ferdiho a Toniho.


  „Jaké řešení?“ reptala Betty. „Svoje průmyslové rádoby pečivo si můžeš strčit za klobouk. Nemá žádnou chuť. Mám lepší nápad.“


  Annabellu zašimralo na zádech.


  „Jaký?“


  „Mimořádnou směnu,“ usmála se Betty. „Jestli hned teď půjdu do pekárny, můžou být žemle za půldruhé hodiny upečené. Jaké bys chtěla? S chia semínky? Bez lepku? S himálajskou solí? Nebo ciabatty?“


  To bylo na Annabellu opravdu příliš. Padla kamarádce kolem krku a v duchu se kála, že dřív své puxdorfské přátele považovala za zaostalce, za vidláky, kteří nejdou s dobou. Když se teď vrátila domů, našla tam neuvěřitelně chytré a vynalézavé lidi (okay, Xaver se mezi ně počítat nedá), kteří byli navíc vesměs ochotní jí pomáhat.


  „Díky, díky, díky,“ koktala, ale nebyla si jistá, zda může nabídku vůbec přijmout. „Opravdu bys to udělala? A co tvůj malý Felix? Nebude smutný, že se mu maminka nevěnuje?“


  „Může si hrát s tatínkem. Můj pan manžel je žhavý na to, aby si to s Felixem rozdal. U počítače v automobilových závodech, samozřejmě.“


  „Na tebe asi tak nažhavený není,“ zaryla si Mitzi, ale okamžitě se plácla přes pusu „Promiň, Betty, to jsem asi neměla říkat.“


  „Ne, neměla.“ Betty vstala. „Takže, Anno, žemle ti donesu do Protěže. Na burgery doporučuju nadýchané kvasnicové se sezamovou krustou. Domluveno?“


  Annabella blaženě přikývla.


  „Dnes jste pochopitelně všichni zvaní na večeři.“


  „Díky, ale napřed přiložíme ruce k dílu,“ odpověděla Betty. „Nenecháme všechnu práci na tobě.“


  „V žádném případě,“ přidala se Mitzi. „Moje děti spí pár dní u bývalého, mám taky čas.“


  „A moje manželka odjela s dětmi do sousední vesnice na kurz jógy, který pořádá její sestra Wanda.“ Ferdi se na Annabellu povzbudivě usmál. „Na pár dní je ze mě slaměný vdovec. Jenom nakrmím bizony, vytáhnu z mrazáku maso a jsem tvůj.“


  „Já mám rande s mladičkou adeptkou lyžařství.“ Xaver si prohrábl všemi deseti prsty patku a jeho ublížený výraz prozrazoval, že se zase jednou cítí neprávem přehlížený. „Bude to noc plná vášní.“


  „Ty máš ženskou? Pravou nebo nafukovací?“ zasmála se Mitzi.


  Tvářil se otráveně, jako ostatně celou dobu.


  „Stejně jsem už chtěl jít. V téhle barabizně mě nic nedrží. Všude samé pitomé vynálezy, prach a pavučiny.“


  „To nejsou pavučiny, ale lapače ekologických snů,“ opravil ho posměšně Ferdi.


  Betty Xavera nešetrně dloubla do boku.


  „Mimochodem, ve tvém věku jsou někteří lidé dospělí. A jestli se neumíš smát sám sobě, obstaráme to za tebe.“
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  Tak neuvěřitelný soumrak nad Alpami Annabella ještě nikdy nezažila. Zdálo se, že hory opravdu hoří. Dračí hora se proti tmavomodré večerní obloze tyčila jako žhavý proud lávy a za ní se požár táhl do nedozírné dálky. Symfonie modrých a rudých tónů, mnohem krásnější a úchvatnější, než jak by ji mohly zachytit fotografie nebo obrazy. V odlesku jedinečného divadla, které připravila příroda, se rozzářil i Puxdorf. Sníh na střechách a v zahradách se červeně blyštil jako v říši pohádek, kde víly a elfové rozhazují barevný třpytivý prach. Bylo to snad dobré znamení?


  Rychlým tempem rázovala k Protěži. Mobil s vybitou baterkou vypověděl službu, a tak nebyla v pokušení marnit čas fotografováním alpských červánků. Beztak šla pozdě. Už celou půlhodinu na ni čekal Sepp a s každou vteřinou vzrůstaly její obavy, že by si mohl čekání zpříjemnit několika pivy. Před návsí zabočila doprava, téměř v poklusu minula Fannyin dům, a dokonce se vybičovala k závěrečnému spurtu (my už nemůžeme, kde je nejbližší wellness, fňukaly její unavené nohy, potřebujeme perličkovou koupel, masáž a chladivý krém).


  Nedbala na jejich nářek a běžela dál. Přitom myšlenka na wellness rozhodně nebyla od věci. Od rána byla na nohou, téměř nic nejedla, a hnala se vesnicí jako kulečníková koule. Malá pauza by přišla víc než vhod. Ideálně na fantastickém místě, jak ho popsala Mary-Jo: Vana s wifinou v obchodě s obuví, kde kadeřník servíruje šampaňské. Ale taková představa nikam nevedla. Musí splnit cíl, který si sama vytýčila, a to se jí podaří, jen když si sáhne až na dno rezerv své energie.


  Už zdálky zahlédla před Protěží hrozen lidí. Na okraji vládlo pobíhání a postrkávání jako při zimním výprodeji. Dobrotivé nebe! Snad ne další mrtvola? Na okamžik ji sevřela úzkost, že se vrátil Fabian a stihl ho stejně krutý osud jako druhé zájemce o koupi. Hrůza! Raději nedomyslet!


  Jakmile se k hotelu přiblížila, pulz se jí zklidnil a zalila ji bezmezná úleva. Výjev se podobal spíš adventnímu trhu než dějišti zločinu. Na verandě stál otec v zeleném sáčku od kroje, s tyroláčkem na hlavě, a podával do davu hrnky se svařákem. Babička Marta, zachumlaná do prastarého hnědého vlněného kabátu, rozdělovala čerstvě upečené placičky posypané cukrovými perličkami. Z předpotopního reproduktoru zaznívaly koledy.


  „Dnes je to s muzikou!“ zavolal Alois Stadlmair, když zahlédl dceru. „Ochutnej náš svařák s panákem, ten tě přivede do varu!“


  Mírně vyčerpaná a naprosto ohromená vyručkovala po rozviklaném zábradlí nahoru.


  „Tati! Co se tady děje?“


  „Jsme přece slavní,“ smál se. „Hotel Protěž, ohnisko vražd a tak podobně, říkají lidé. Jsou celí žhaví na to, co se ještě stane. Dokonce máme obsazené dva pokoje. Nikdo nechce promeškat další mord.“


  Annabella se musela napřed vydýchat. Hrozné, otřesné. Přesto okamžitě rozeznala potenciál morbidní, zvrácené slávy. Marketing založený na skandálu sice nebyl její šálek čaje, ale zabíral skvěle, jak se právě ukázalo.


  „Jdu na věc,“ pošeptala mu. „Jídelníček mám.“


  „Nic jiného ti opravdu nezbývá. Na osmou jsou všechny stoly rezervované.“


  Panebože! To znamená čtyřicet hostů! Annabella si gratulovala, že při objednávání surovin nadiktovala velkorysá množství. Teď musí zabrat i Sepp. Nebo leží namol opilý v rohu zasviněné kuchyně?


  „Kde jsou ostatní?“ zeptala se s obavami.


  „Maminka nachystala s babičkou pár pokojů a teď v lokálu čepuje pivo, jako by měl nastat soudný den. Maxe a Seppa jsem dlouhou dobu neviděl.“


  Ouha, to nevěstilo nic dobrého. Annabella spěšně proklouzla tlačenicí na verandě ke vchodu a podél recepce utíkala do kuchyně. Jestli vypadne Sepp, zůstane čtyřicet hostů bez jídla, hvězda Protěže klesne ještě hlouběji a veškeré úsilí bylo marné.


  S neblahou předtuchou otevřela dveře. A nevěřila svým očím. Bok po boku drhli Max a Sepp podlahu. Nablýskané hrnce visely na k tomu určených háčkách, odpadky zmizely, přes držadla vzorně umytých pracovních desek byly přehozené čisté utěrky.


  „Pánové! Mě snad šálí zrak!“


  Kuchař a hotelový sluha se culili jako školáci, kteří si vymysleli obzvlášť povedený kousek a k ohromení přísného učitele ho zvládli na jedničku.


  „To zíráš, děvče, co?“ zeptal se skřípavě Max a všechny vrásky v obličeji se mu smály.


  „Začali jsme bez tebe,“ vysvětloval Sepp, na jehož bílé kuchařské haleně se skvěl jediný malý flíček. „A já jsem nevypil ani kapku.“


  „Věř nevěř, je to tak,“ potvrdil Max. „Koukni se a uvidíš.“


  A Annabella viděla. Oči jí lezly z důlků, nemohla uvěřit, že se na ni štěstí usmívá dál. Napřed jí přišli na pomoc přátelé, pak zastihla rodiče v plném nasazení a nyní pořádně zabrali i Max se Seppem. Všichni táhli za jeden provaz. O tom se jí ani nesnilo.


  „Jsme tým?“ zvolala v návalu nadšení. „Ano, jsme!“


  Potlesk, který jí odpověděl, nebyl sice příliš synchronizovaný, ale o to upřímnější. Max se Seppem se usmívali jako o závod a to něco znamenalo, protože v Puxdorfu úklid pořád platil za čistě ženskou záležitost. Ohánět se hadrem byla pro oba zaručeně premiéra.


  „A je to. Hotovo!“ hlásil Sepp. Osprchovaný, učesaný a oholený vypadal docela k světu a o deset let mladší. „Tak co budeme vařit, Anno?“


  Na prstech vypočítávala chody pečlivě sestaveného jídelníčku, tentokrát ve správném pořadí. Salát z bílé klobásy se zeleným chřestem a vlašskými ořechy. Hovězí vývar s hříbky a celestýnskými nudlemi. Siven na karamelizovaném zeleném hrášku s řeřichovou pěnou. Dušená hovězí ledvina na bílé ředkvi a mátě, s gratinovanými brambory s fenyklem. Císařský trhanec s květy černého bezu a granátovým jablkem. A jako speciální lákadlo přirozeně bizoní burger, který v přiměřené gramáži zařadila před masový chod, aby jedlíci měli chuť i na další jídla.


  Výčet byl zpočátku přijímaný příznivě, ale postupně se vzrůstajícími pochybnostmi.


  „Bez knedlů nejseš najedenej,“ zhodnotil menu Max.


  Annabella taky znala bavorské heslo, že bez knedlíku není pořádné jídlo.


  Seppovi jídelníčkem vyrazila dech a nahnala strach. Nejistě si mnul hladce vyholenou bradu.


  „Ježiš, Anno, todle všecko nemůžeme stihnout. A taky na to nemáme suroviny.“


  „Brzy dorazí a práci si rozdělíme mezi sebou, platí? Napřed založíme vývar, aby se pěkně táhl. Jak se mi včera doneslo,“ zašilhala k mrazáku, „měl by mezi zásobami být i kousek hovězího. Pravděpodobně ne nejvyšší kvality, ale na polívku bude dobrý.“


  Výmluvné mlčení, které jí odpovědělo, vzala jako minutu ticha za neznámého mrtvého, jehož zlatý manžetový knoflíček (ještě pořád!) spočíval v hlubinách její péřovky.


  „Jojo, hovězí.“ Max náhle ožil. „Mám na krku pár křížků a dospělý furt nejsem. Ale že jsme si s tím g’schwurfem užili srandu, co?“


  Několikeré přemístění mrtvoly tím překvalifikoval na další klukovský kousek, ale Annabella mu takovou banalizaci s lehkým srdcem odpustila. Koneckonců pomáhala tělo nést. Ale tím to skončilo. S mrtvolami nechce mít víckrát nic společného, a proto se ani neptala, kde ledový neznámý spočívá. Mrtví mají mít klid a basta.


  Zato Seppovi zřejmě dělala vzpomínka na mrtvého v mrazáku potíže. Pravděpodobně následek u něho nezvyklé střízlivosti. Dokud se potácel po kuchyni v alkoholovém opojení, nález mrtvého člověka s ním nehnul, nyní však upíral pohled ke stropu, jako by mu bylo nepříjemné se na mrazák jenom podívat.


  „Jen klidně koulej očima,“ šeptal mu Max, „třebas najdeš v kebuli rozum. Nic jsi neviděl, Seppe, jasný? Vůbec nic!“


  „V pohodě.“ Sepp sáhl po neporušeně bílé kuchařské čepici a nasadil si ji. „Dáme se do toho, Anno?“


  „Dáme, Seppe.“


  Max šel po své práci a Annabella odložila péřovku, kulich, šály a rukavice. Zapařené sněhule vystrčila za zadní dveře, v kuchyni se teď dalo chodit v ponožkách, tak byla podlaha čistá. Pod Seppovým pozorným pohledem postavila na sporák velký kastrol a další úkony popisovala, aby pochytil, jak správně maso rozmrazit, jak ho zprudka osmahnout na přepuštěném másle, aby nepustilo šťávu, jak ho okořenit a zalít vodou. Potom přišly na řadu omelety pro vložku do polévky. Předvedla mu jak prosít mouku, rozbít do ní vejce a nechala na něm, aby vytáhl z lednice smetanu a smíchal ji s minerálkou, protože těsto pak bude nadýchané.


  Právě usmažili, srolovali a nakrájeli na proužky poslední omeletu, když Toni přinesl obrovskou hovězí ledvinu. Okamžitě spěchal zpátky domů čekat na zbývající drony. Společně s Annabellou Sepp rozsekal úctyhodný kus masa, aby se vešlo na pekáč, krátce ho opekli a dali pozvolna táhnout do trouby rozehřáté na osmdesát stupňů.


  „Jenom osmdesát? Bude jak podešev,“ sýčkoval Sepp.


  Annabella si vyhrnula rukávy svetru a podřepla, aby přes sklo nakoukla do trouby.


  „Věř mi, bude se rozpadat na jazyku. Na mou duši.“


  Trik s nízkou teplotou odkoukala od Simona, stejně jako posloupnost přípravy. V duchu mu děkovala, protože všechno běželo jako na drátkách a její přátelé udatně spolupracovali. Sotva byli se Seppem hotoví s vývarem, vtrhl do kuchyně v pestrém tkaném indiánském kabátě Ferdi obtížený dvěma jutovými taškami. Znovu zdůraznil přednosti bizoního masa a Sepp se už na nic neptal a přičinlivě budoucí burgery protáhl masovým mlýnkem. Potom se k nim připojila Betty se dvěma slaměnými košíky, z nichž se linula tak lákavá vůně, že se všichni napřed podělili o jednu sezamovou žemli.


  „Božská,“ vydechla Annabella. „Nejlepší, jakou jsem kdy ochutnala.“


  „Však jsem je taky pekla s láskou,“ usmála se Betty. „Bez lásky nechutná nic.“


  Její prohlášení přimělo Seppa vyslat k ní žhavý pohled. Roztomilé, pomyslela si Annabella. Je to hodný kluk, a že v sobě objevil slabost pro ženy, mu jenom prospěje. I na tenhle hrnec se najde vhodná poklička.


  O něco později dorazil znovu Toni. Zadním vchodem dotlačil do kuchyně rudl s horou balíků z obchodu.


  „To je jako o Vánocích,“ uklouzlo Seppovi, když je společně rozbalovali. „Neměl jsem tucha, co všechno existuje…“


  S očima navrch hlavy si prohlížel průhledné sáčky, v nichž na drceném ledu ležely čerstvé bílé klobásy, pytlíky se sušenými hříbky, lusky zeleného hrášku, fenykl, křen, ředkve, šalotka, lahůdková cibulka, zelený chřest, keříčková rajčata, čerstvé bylinky, vlašské ořechy, citrony. Granátová jablka hned rozřezal na čtvrtky a obdivně lžičkou vybíral karmínovou dužinu s aromatickými jadérky.


  Netrvalo dlouho a sestavu doplnila Mitzi se dvěma velkými nákupními taškami.


  „Brambory ode mě ze sklepa,“ funěla.


  „Z Tannstadtu volali, že byly pro drony těžké.“ Toni, který se mezitím zas převlékl do kožených kalhot a bílé košile, vytáhl z batohu bachratou tmavou láhev.


  „A já věnuju sherry do polívky,“ hlásil. „Pro mé poklady bylo taky příliš těžké.“


  „Stejně jako aceto bal-saaa-mi-coo!“ zatrylkovala Betty, která dvě láhve lahodného italského octa vytáhla z jednoho košíku jako kouzelník králíka z klobouku. „Jinak by se drony porouchaly.“


  „Vy se mi snad zdáte,“ vydechla Annabella se slzami v očích. Stála vedle skříňky s nádobím, kde leštila talíře, a nevěděla, co si počít s tsunami dojetí. „Ráda bych vám nabídla sklenku sektu nebo pivo, ale Sepp mi to zakázal.“


  Na vděčný úsměv, který jí věnoval, odpověděla spikleneckým mrknutím – ne, já tě neshodím, Seppe, už nebudeš terčem posměchu, signalizovaly její oči.


  „Jak – zakázal?“ zeptala se Mitzi ohromeně. „Já myslela…“


  „Ne, ne,“ skočila jí do řeči Annabella. „Sepp je v tomhle směru neoblomný. V kuchyni žádný alkohol. Ještě tak polívky si smím loknout.“


  „Ach tááák,“ protáhla Betty a z laskavého způsobu, kterým obě slabiky zazpívala, bylo jasné, že rázem pochopila, o co jde.


  „Stejně se alkohol přeceňuje,“ ušklíbl se Ferdi.


  „Já o něm mám mizerné mínění,“ tvrdil Toni. „Včera jsem vychlastal tolik grappy, že jsem se dnes ráno probudil s italským přízvukem – ciao, amore, bellissima, baci, baci. Víckrát to neudělám.“


  Betty se pro sebe zachichotala. Nezačervenala se? Opravdu mezi nimi něco bylo?


  „Ale až budeme mít večerní trachtaci za sebou, smíme si dát něco v lokálu,“ připustila Annabella. „Třeba skleničku bezinkovice babičky Marty.“


  „V tomhle ohledu měla ta pitomá husa pravdu,“ uznala Mitzi. „Služba je služba a chlast je chlast.“


  „Tak to bych si dal jablečný střik – s omalovánkami a pastelkami,“ vyprskl smíchy Ferdi.


  Všichni se narážce na minulý večer chechtali, až slzeli, a blahopřáli Annabelle, že Isabelu Berensonovou tak usadila.


  „To byl hák přímo na bradu.“ Mitzi naznačila boxerský úder. „Proti tomu bylo její rande s býkem pouhé miliskování.“


  „Polibky jsou jazykem lásky – tedy, já bych teď měl konzultační hodinu,“ přiznal Toni a vrhl po Betty jednoznačně vášnivý pohled.


  Stoprocentně spolu něco mají, usoudila Annabella. Podívala se na Ferdiho, který si zamyšleně přehodil cop z jednoho ramene na druhý.


  „Velká chvíle té zbloudilé duše určitě přijde,“ prorokoval. „Až muži odhalí, jak vášeň vyvádět kvůli každé maličkosti, zatěžuje její karmu. Ale to může trvat ještě sto nebo dvě stě roků.“


  Další výbuch smíchu. Ve vzduchu se vznášela uvolněná, radostná nálada, a přestože před nimi byla spousta práce, obvyklý kuchyňský stres se ne a ne dostavit. Každý se do něčeho pustil, každý si vybral úkol, který ho bavil. Betty krájela sýr na tenoučké plátky pro bizoní burgery, Ferdi si vzal na starost bylinky (nikdy nikdo v široširém světě vysoké gastronomie nesekal pažitku a řeřichu s takovou láskou), Toni vyřezával z keříčkových rajčat roztodivné tvary (už kvůli nim budou hosté tleskat, tím si byla Annabella jistá), Sepp vařil chřest (s několika kapkami citronu a za pomoci minutky), Mitzi loupala bílé klobásky (poněkud obscénní činnost, zjistila, střívka prý připomínají kondomy, chechtala se).


  Annabella také jela na nejvyšší obrátky. Pilně míchala marinádu na klobáskový salát a ze zbytku Toniho rajčatových sošek vykouzlila ostré chutney, které bizoním burgerům dodá patřičný říz. Nevýslovně se jí ulevilo, že se jí dostává takové podpory. Sepp by se za jediný den všechno nenaučil, ale vedl si dobře, moc dobře. Dokonale blanšírované výhonky chřestu čekaly, až skončí v salátu, a pod Annabelliným bedlivým dozorem také stihl zlehka na másle podusit siveny zakápnuté citronem a jednotlivé porce naskládat do zapékacích porcelánových misek. Teď právě louskal ořechy, potom se bude věnovat trhanci.


  Valnou část práce už všichni společně zvládli, když do dveří kuchyně strčila naondulovanou hlavu Theresa Stadlmairová (ty kudrlinky jí budu muset vymluvit, umiňovala si Annabella). Čilý ruch a veselá nálada ji překvapily i trochu rozladily.


  „Mnoho kuchařů, připálená kaše,“ okomentovala dění jedinou strohou větou.


  Annabella zanaříkala. Matka ještě na palubě nebyla. Objetí tady nepomáhalo, jak vyčetla z jejích prázdných očí a smutně stažených koutků rtů.


  „Svatá pravda, mami,“ zavolala na ni vesele, aby prolomila ledy, „ale dnes kaše nebude.“


  „A co tedy?“


  Otázka zazněla tak lhostejně, jako kdyby ji osudová večeře s novým kulinářským konceptem zajímala jako staré noviny. Teambuilding, Annabello. Dej jí najevo, že je důležitá, a spoléhej především na svou empatii.


  „Víš co?“ odložila stranou vařečku, kterou míchala rajčatové chutney, a přešla k matce. „Ty máš překrásné písmo. Co kdyby sis vzala na starost jídelní lístky?“


  Theresa Stadlmairová protáhla obličej, jako kdyby ji dcera požádala, aby Seppovi ostříhala nehty na nohou.


  „Kristepane, já? Proč zrovna já?“


  „Protože to umíš!“ Annabella ukázala na matčiny jemné, byť upracované ruce. „Nikdo nepíše tak hezky jako ty! Vezmi si pero, odšroubuj lahvičku inkoustu a…“


  Zmlkla. Theresa Stadlmairová před ní stála vyhaslá, učiněná hromádka neštěstí, stejně jako předešlý den ve světnici. Opravdu uplynulo pouhých čtyřiadvacet hodin? Annabella ztratila jakýkoliv pojem o čase. V Puxdorfu se toho dělo tolik, že mohl hravě soutěžit s metropolemi jako New York nebo São Paulo.


  „Ach Anno,“ zakňourala matka, „od toho přece visí tabule nad výčepem. Vždycky na ni křídou napíšu, co nabízíme. A proč bych se měla něčím malovat, když máme laminátové jídelníčky?“


  „Ale máme i hotelový dopisní papír – s erbem a starou mědirytinou Protěže. Zaručeně ho někde musí být spousta, dnes už přece nikdo dopisy nepíše.“


  „Já.“ Annabellina matka zvedla bradu. „Jáje píšu. Jednou za měsíc jsi ode mě dostala dlouhý dopis. Po všechny ty roky. Četlas vůbec, co jsem ti psala?“


  Ach ouvej, má pravdu. Annabellu okamžitě přepadly výčitky svědomí. Jasně, pošta z domova jí vždycky udělala radost, ale dopisy většinou jen zběžně prolétla pohledem a zapomněla na ně. Vlastně měla v plánu přečíst si je v letadle do Mnichova, aby získala představu o poslední situaci. Vlastně. Pravda byla taková, že matčiny sebrané spisy ležely netknuté v kufru a červená saténová stužka, kterou byly převázané, smutnou skutečnost nijak nevylepšila.


  „Ale ano, já… samozřejmě že jsem je četla,“ lhala nepřesvědčivě. „Ještě jednou díky. A co bude s jídelními lístky, mami?“


  „Nic,“ zavrčela matka.


  Uf. Z Theresy Stadlmairové, kterou Annabella znávala coby činorodou ženu plnou života, se vyklubal těžký případ. Uzavřela se do sebe. A nejen to, dokonce přímo sabotovala nový velkolepý rozjezd hotelu. Jakoby nejen vnitřně rezignovala, ale živila v sobě temnou touhu po zkáze všeho, co rodina jejího manžela kdysi vybudovala.


  „Zaber a vytrvej,“ citovala Annabella vyšívané heslo ze světnice.


  „Laskavě mě ušetři hloupých průpovídek.“ Matčiny oči náhle plály zlostí. „Já jsem rozená Sennhuberová. Dělám, co chci! Proto si teď po všem tom povyku zdřímnu. Max za mě u pípy zaskakuje. Úderem osmé jsem zase dole.“


  Annabella ohromeně sledovala, jak se matka vyřítila z kuchyně. Co to do ní vjelo? Kde se vzal ten nenadálý hněv? A proč se zničehonic vymezuje vůči rodině svého manžela? To bylo na pováženou. Nicméně alespoň konečně projevila své city. Autentické city. I když úplně jiné, než Annabella doufala. Otočila se a spatřila zaražené tváře přátel.


  Když se všichni vzpamatovali z prvního šoku, položil si Ferdi dlaně na žaludek a trochu přitlačil na fialový svetr.


  „Cítím to zde,“ pronesl procítěně. „Poruchy v solárním plexu, řekl bych. Třetí čakra. Manipura. Tvé matce chybí propojení těla a jejího Já.“


  „Ne, chybí jí zajímavý koníček jako třeba stavění dronů, to se člověk srovná,“ vyslovil svůj názor Toni a poněkud nejistě se obrátil k Betty. „Co bys řekla ty?“


  „Zdravé sebevědomí. Tak se mi to aspoň jeví.“ Betty si strčila do pusy plátek sýru. „Vypadá deprimovaně.“


  Mitzi se zadívala na oloupané klobásky, které před ní (vzorně srovnané do řady) ležely na nerezové míse.


  „No, teda,“ nervózně si odkašlala, „člověk nemá věřit všemu, co lidi napovídaj, ale…“ Během vteřinky měla mezi žebry Bettyin loket. „Au!“


  „Mlč!“ zasyčela Betty.


  „Chtěla jsem jenom říct,“ Mitzi chňapla po jedné klobáse a zamávala jí ve vzduchu, „že tvojí mámě chybí sex, Anno. Pořádný, divoký sex!“


  „Co?“ Mezi rozvěšenými hrnci se vmžiku vynořila Seppova kuchařská čepice. „Cos to říkala, Mitzi?“


  Annabella slyšela dost. Rozhořčeně si založila ruce v bok.


  „Co mi zamlčujete?“


  Betty ztěžka oddechovala, tvářila se jako boží umučení, ale neodpověděla.


  „Není tajemství, že to mezi vašima neklape,“ vysoukala ze sebe zkroušeně Mitzi. „O tom si tady cvrlikají vrabci na střeše a krávy bučí na pastvě.“


  Toni, jenž se rozebírání partnerských vztahů bál jako čert kříže (vlastnost, kterou měl společnou s devětadevadesáti procenty všech mužských bytostí v poznaném vesmíru), pokrčil rameny.


  „Já bych do toho nešťoural,“ zabručel. „Nepůjdeš se mnou ven, Ferdi?“


  Jeho eko přítel chápavě přikývl.


  „Manželství pro mě zůstane navždy tajemstvím, i když v něm provozuju dechová cvičení už hezkých pár let – s tím výsledkem, že mám pět dětí. Řeknu jenom jedno: Bůh dává růst kávě, abych měl dost energie pro věci, které změnit můžu – a marjáně pro věci, které změnit nemůžu.“


  „To je tak, když někdo antikoncepci považuje za zločin proti karmě,“ zasmál se Toni.


  Bylo sice naprosto jasné, že chtějí odvést hovor od choulostivého tématu Theresa Stadlmairová versus Alois Stadlmair, aby pozvedli náladu v kuchyni, ale Annabella zpozorněla.


  „Cože? Žádný alkohol, žádné drogy! Slyšíte?“


  Ferdi s Tonim si vyměnili spiklenecký pohled a rozřehtali se jako malí kluci.


  „To byl jenom vtip, Anno. Až na mých pět dětí, ale ty mají karmu čistou jako padlý sníh,“ vysvětloval Ferdi omluvně a obíral si z fialového svetru kousíčky pažitky. „Pokračujme svorně a v povznesené náladě dál. Je skoro šest. Co máš na programu teď?“


  Jít za maminkou a promluvit si s ní. Přesně to bych za normálních okolností udělala, ale čas běží neúprosně a zatím nebylo všechno hotové.


  „Císařský trhanec,“ oznámila nahlas. „Počkejte, prosím, musím se zeptat babičky Marty, kde schovává bezinkové květy.“


  V ponožkách vyběhla z kuchyně, probojovala se chodbou, kde pořád postávali lidé s hrnky svařáku, až do lokálu, který také praskal ve švech. Za výčepem stál jako kapitán na rozbouřeném moři Max a čepoval pivo, babička Marta (jako vždycky v zástěře, co se dá dělat) a Alois Stadlmair obsluhovali hosty, otec s dunivým smíchem, jako kdyby v tom virválu definitivně ožil (a netrápily ho žádné manželské problémy). Roznášet pivo v narvané místnosti však nebyla procházka růžovým sadem a Annabella si znovu všimla, že za sebou babička Marta trochu tahá jednu nohu, když nese podnos s několika půllitry. Nejvyšší čas, aby si vydechla. Annabella zapojila celé tělo, prodrala se k ní a podnos od ní převzala.


  „Musíš si bezpodmínečně dát pauzu, babi. Toni za tebe může zaskočit. Potřebuju jenom vědět, kde najdu bezinkové květy pro trhanec.“


  „Dej pokoj, Anni, já to zvládnu,“ odporovala babička Marta, ale její úsměv působil spíš hrdinně než vlídně.


  „Jen se na chvíli někde v klidu posaď a nech to na nás.“ Kdosi do Annabelly neúmyslně vrazil, kolemstojící se natahovali po pivu na tácu. „Vidíš přece, že to tady vypadá jako při slavnosti ostrostřelců. Nic pro tebe.“


  „Myslíš, že jsem na to příliš stará?“ Babička Marta se nuceně zasmála. „Já nestárnu, jenom získávám na ceně: stříbrné vlasy, zlaté zuby, olověné nohy.“


  Velice vtipné. Jak zní ten citát? Humor je, když se člověk přesto směje. Annabella vzala starou paní šetrně za paži a odvedla ji z vřavy v lokálu. Jakmile poprosila Toniho, aby vypomohl s obsluhou, usadila babičku Martu za recepční pult, jediné volné místečko na chodbě.


  „Mám velikou radost, že ses tak zapojila, vážně,“ ujišťovala ji. „Moc, moc děkuju. Teď si užij zaslouženou přestávku a těš se na dnešní večeři. A prozraď mi, kde jsou bezinkové květy?“


  „Kdepak by byly… ve sklepě, u zavařovaček,“ odpověděla babička Marta zdráhavě.


  „Žádný problém, hned pro ně skočím.“


  Zjevně v tom nějaký problém přece jen byl. Annabellina babička zvedla varovně ukazováček.


  „Radši ne, Anni. Tam dole straší.“


  „To je logické, kde jinde by mělo. V lednici je pro duchy moc světla, raději řádí ve tmě.“


  Jenže babička Marta trvala na svém.


  „Je tam prastará zeď,“ šeptala tajemně. „Základy Protěže byly položeny před mnoha staletími z balvanů a sutě z Dračí hory. Povídá se, že tam lidi zazdili čarodějnici. Zaživa. Občas ji v noci slýchám skučet.“


  „To je jenom vítr, co fouká kolem rohů,“ uklidňovala ji Annabella, když viděla, jak zesinala ve tváři. „Prostě rychle seběhnu dolů a hned jsem zase zpátky.“


  S ustaraným výrazem přitáhla babička vnučku k sobě a políbila ji na čelo.


  „Ale hoď sebou, dítě, a nenech se od té čarodějnice polapit.“


  Několikrát se přežehnala a odkulhala ke schodům do prvního patra, kde měla, tak jako její syn a snacha, dva pokoje.


  Už zase. Annabella si mnula paže, na nichž se jí zježily chloupky. Pořád ty pověry. Babička Marta jimi byla doslova posedlá. Jasné nutkavé představy, Mary-Jo by jistě našla příslušný odborný výraz. Třeba magiafobie? V zájmu pravdy nutno přiznat, že i Annabella se vždycky bála, když ji jako malou poslali do sklepa pro marmeládu nebo láhev moštu.


  Abrakadabra. Jsi dospělá, nejsi pověrčivá, tak šup dolů. Plivni si přes rameno, dezert se sám neudělá.


  Haha. To se snadněji řekne, než provede. Vchod do sklepa byl v tmavém koutě za recepcí, musela se přemáhat, aby vůbec stiskla studenou mosaznou kliku. Těžké dubové dveře se skřípavě otevřely a na Annabellu se vyvalil chladný zatuchlý vzduch, nasáklý staletou plesnivinou. Měla pouze mlhavou představu o tom, co všechno je dole uloženo. Zaručeně velké pivní sudy, tisíce vinných láhví, její staré sáňky, otcův porouchaný sněžný skútr (něco na způsob motorizovaných závodních saní, na kterém se dřív v zimě proháněl) a zavařovačky babičky Marty. Sakra, proč se třese strachy?


  Nejistou rukou šátrala po vypínači. Jediná padesátiwattová žárovka zabzučela a vrhla chabé světlo na točité schodiště. Stěny podél něho byly zahalené lapači ekologických snů. A teď alou. S bušícím srdcem se kradla po schodech, které pod ní vylekaně vrzaly. Dole se obrátila nalevo a sunula se podél prádelny, kotelny a komory s vyřazenými krámy až ke spižírně, kde byly zavařovačky babičky Marty. Na tom přece nic není, že?


  Rychle prolétla pohledem police, našla dvě sklenice s průhlednou tekutinou, v níž plavala jemná květenství. Jednu si vzala – a strnula.


  I v této místnosti byla jediná žárovka, která navíc neklidně blikala. Neklid ovšem nebyl odpovídající výraz pro duševní stav, v němž se nacházela Annabella. Výš, na polici bez pavučin, byly vyrovnané velké sklenice, na nichž se neusadilo jediné smítko prachu. Někdo je tam musel uložit zcela nedávno. Nebyla to však jejich nápadná čistota, co způsobilo, že se Annabellino tělo zkřivilo jako pod nárazem obrovité pěsti a na čele jí vyrazil studený pot. Ne, mohl za to obsah sklenic: houbovité kousky hmoty obalené zakalenou tekutinou. Pořád ještě odháněla vysvětlení, které se nabízelo, přestože dobře věděla, co objevila. Pořád ještě si pošetile namlouvala, že má halucinace.


  Potom na ni z jedné sklenice cosi blýsklo. Cosi, co úzkostně potlačované podezření proměnilo v děsivou jistotu. Cosi malého, zlatého, ve tvaru kostky – dvojče manžetového knoflíčku, který nalezl přechodné bydliště v kapse její péřovky.


  
     
  


   [image: ]


  
    20. kapitola
  


   


  Udělala to! Doopravdy to udělala! Věta ječela Annabelle v uších řezavě jako křik racků, zatímco se hnala chodbou ve sklepě, jako by měla v patách tisíc čarodějnic a ďáblů. S oběma zavařovačkami přitisknutými k hrudi se řítila nahoru po vrzajících a skřípajících schodech (v ponožkách, jak si všimla, když málem uklouzla), až za sebou konečně nahoře s posledním zbytkem sil prudkým a bolestivým zhoupnutím boků zabouchla těžké, tvrdé dubové dveře a vydechla.


  Chodba se poněkud vylidnila, Annabella by nejraději utíkala dál, vyklouzla přes verandu do prosincového mrazu a běžela po ulici, ven z vesnice, pryč, hlavně pryč z Puxdorfu, co nejdál z pekelné vesnice – bez bundy, bez kozaček, jenom ve vlněných ponožkách obalených prachem a pavučinami, co na tom, vydržela už hodně, hodně ze sebe vydala, bojovala, vařila, podstoupila všechno, ale každý člověk má hranice svých možností a ona ty svoje s konečnou platností překročila.


  Útržky takových myšlenek jí vířily kolabujícím mozkem, až se srazily do jediného slova: UTEČ!


  No jo. Dobrý plán (až na ponožky v hlubokém sněhu). Jenže mělo přijít něco ještě horšího.


  Že jí osud dnes předvádí svůj nejčernější humor, věděla. Ferdi na tom byl líp, jeho karma mu nadělila hejno dětí – Annabellina byla zřejmě pevně rozhodnutá její pocuchanou nervovou roušku podpálit. Sotva za sebou zavřela dveře od sklepa a obešla recepční pult, vběhla do náruče vrchnímu komisaři Andernachovi a nadstrážmistru Trampertovi, kteří z verandy vešli do hotelu.


  „Ale, ale, ne tak rychle slečinko,“ usmál se šibalsky mladší policista a zakýval hlavou, až se jeho služební čepice s kratičkou prodlevou dala také do pohybu. „Kampak? A pročpak jste tak bledá? Máme tady snad novou mrtvolu?“


  Ne, novou ne, mohla by odpovědět, místo toho se na hadrových nohách a s nepříčetným výrazem ve tváři propotácela podél strážců pořádku, neschopná přepnout na osvědčený modus chování z kriminálek, nenuceně pozdravit a zeptat se, jak se mají. Prudce oddechovala. Krk měla sevřený, tělo zalité potem.


  „Nikam, paní Stadlmairová!“ Do zad se jí jako dýka zabodl kovový hlas vrchního komisaře. „Máme na vás pár otázek!“


  „Ano?“


  Otočila se jen napůl, v mírném předklonu, s pohledem upřeným do prázdna, jako by držení těla za ni žadonilo: Ne. Teď. (Polknutí). Prosím.


  „Víte, pomalu je čas na oficiální výslech, jak jistě chápete,“ ujal se slova nadstrážmistr. „Koneckonců jsme perfektně vyškolení odborníci na výslechy.“


  „Můj kolega promluvil jako kniha.“ Vrchní komisař Andernach došel k Annabelle a podřepl, aby jí viděl do očí. Jeho oči, malé a přimhouřené, měla těsně před obličejem. „Na mou duši, paní Stadlmairová, vy nevypadáte dobře. Trápí vás něco?“


  Zavařovačky. Měla jich plnou hlavu. Byly všude. Upřeně na ni hleděly. A zvětšovaly se. Byly větší a větší.


  „Nic,“ pípla.


  Nadstrážmistr Trampert to zkusil z druhé strany, rovněž v podřepu.


  „Kuk! Slečno Stadlmairová!“


  „Přiznejte se!“ vyštěkl náhle vrchní komisař Andernach. Mírně zašermoval rukama s modrými žílami a drsně dodal: „Okamžitě!“


  To je konec. Annabella zatoužila, ano, vroucně si přála, aby teď všechno skončilo. Tajnosti, taktizování, prázdné řečičky. Byla prostě na dně, bezezbytku vyčerpaná neustálým nesmyslným nahoru dolů dvou pekelných dní v Puxdorfu (vlastně jenom půldruhého dne) a byla připravená ke všemu se přiznat – pokud se předtím nesesype. Pokoušela se o ni závrať, protože jí kolem hlavy kroužily samé zavařovačky. Už tak měkká kolena jí tála jako máslo na horké pánvi, marně lapala po dechu. To je konec.


  Ne, nebyl to konec. Náhle ucítila, jak se jí pod ramena vsunuly dvě silné paže. Nacvičenými pohyby, které pravděpodobně natrénoval při kontrolách opilců, opřel policejní nadstrážmistr Trampert její bezvládné tělo o dřevěné obložení chodby.


  „Neměl byste na chudinku děvče jít tak zhurta. Vyděsil jste ji až k smrti,“ houkl na komisaře přes rameno. „Má přece posunutý čas, z letadla, z toho se člověk jen tak neoklepe, je jako mátoha…“


  „Tramperte!“ zaburácel vrchní komisař Andernach. „Paní Stadlmairová nám přesto musí na naše otázky odpovědět. Na všechny do jedné. Se všemi podrobnostmi.“


  S nepolevujícím zápalem podpíral policejní nadstrážmistr víc mrtvou než živou kopii Annabelly, která mu apaticky visela na pažích a čekala na poslední ránu dýkou.


  „Já vím, pane komisaři“ zasmál se prohnaně, „policista si nesmí vybudovat žádný e-moč-ní vztah k podezřelé osobě.“


  Jeho nadřízený úředně přikývl. Po masité tváři se mu rozšířil podivný úšklebek, zvedl obočí do výšky a natáhl Annabellu na skřipec.


  „Toto je výslech. Přiznejte všechno!“


  Annabellina hlava upadla do kómatu. Cítila, jak u ní dochází k zástavě mozku. Zavřela oči. Představuj si, že je to jenom zlý sen, zlý sen, zlý sen…


  „První otázka: Jaký budete dnes večer podávat hlavní chod?“


  „Co?“ hlesla.


  „Hlavní chod!“ dorážel na ni. „Ven s tím!“


  Nevěřícně oči zas otevřela.


  „To je… chyták? Nějaký test?“


  „Samozřejmě je to test,“ potvrdil vrchní komisař Andernach se skrznaskrz neslužebně mužským uchechtnutím. „Berte nás jako úřední degustátory, paní Stadlmairová. Celý svět mluví o novém večerním menu v Protěži. Šíří se šeptanda o vybraných lahůdkách. O rozkoši pro mlsné jazýčky. Proto jsme se rozhodli, že záležitost prověříme, abychom si mohli utvořit vlastní názor.“


  „Byl to zkrátka perný den,“ dodal jeho mladší kolega. „Máme hlad jako vlci, byli jsme ještě poblíž, a tak jsme nemohli odolat a vypravili se k vám.“


  Role policejně oprávněného pečovatele se mu nesmírně zalíbila. Pevně svíral Annabellu v náruči, tu a tam jí stiskl rameno a zjevně mu nepřišlo na mysl, že by ji měl někdy pustit. Jeho nadřízený si mezitím svlékl tmavomodrou bundu a přehodil si ji přes ruku.


  „Já vím, že jsem s vámi zatím jednal opravdu tvrdě, paní Stadlmairová. Je to můj styl, jsem holt ostrý pes. Ale první mrtvolu máme ze stolu pryč – však víte, tu, co jste si vymyslela. Kde nic není, není třeba nic vyšetřovat. Odpuštěno, zapomenuto a nemějte nám to za zlé. Umíme být i jiní. Umíme dělat i legraci. Jawohl!“


  Vybral sis skutečně správnou chvíli, pomyslela si Annabella vynervovaně. Nebo je to léčka? Bála se, aby mu neskočila na špek.


  „Nuže, paní Stadlmairová,“ vrchní komisař se dostával do varu, „když jsme vás nyní oficiálně informovali, z čeho vás podezíráme – totiž z vynikajícího kuchařského umění –, rádi bychom se dozvěděli, co hezkého nás čeká. V ohnisku našeho pátrání, omlouvám se, že jdu rovnou k věci, stojí otázka na hlavní chod. Nějaké maso, předpokládám.“


  Kreizsacklzement! zaklela Annabella v duchu. Jinak než ve svém rodném nářečí by si tak důkladně neulevila. Pár facek by si zasloužili, blbečci zatracení. Trotlové pitomí. Ti poldové si z ní fakt utahovali. Co se vypotácela ze sklepa, nestydatě se bavili na její účet. Andernach teď navíc přešel do rádoby vtipného způsobu řeči. Považuje se snad za nového stand up komika z Puxdorfu?


  „Fíha, slečna Stadlmairová nás napíná,“ žertoval i policejní nadstrážmistr Trampert a zesílil stisk svých velkých pracek na Annabelliných pažích. „Sem s přiznáním!“


  Odolala nutkání ukončit slabomyslnou epizodu zmínkou o jistých zavařovačkách. Jenže šlo o babičku Martu. O její laskavou, bezmezně statečnou babičku. Evidentně se nechala od Maxe přesvědčit, že je nutné sprovodit mrtvolu ze světa a že neexistuje bezpečnější způsob než ji zavařit. Až na to zavaření měl pravdu. Jakmile by se muž se zlatými manžetovými knoflíčky objevil znovu, potřetí, upozornil by na Annu Elisabeth Marii Stadlmairovou, která nález mrtvoly policii oznámila den předtím.


  Uf. Jenom ďábel ví, co musela babička Marta zakusit, aby zachránila hrdost a čest rodiny. Ano, babička Marta byla taková. I ona měla své heslo, vyšité a vsazené do zlatého rámu jako to ve světnici, ale viselo nad její postelí: Dnes bojovník, zítra vítěz, bolest přejde, hrdost přetrvá navěky.


  Chudinka babička Marta. Musela to udělat v noci, sama samotinká ve sklepě, přestože měla takovou hrůzu ze zazděné čarodějnice. Annabella měla děsivý obraz zřetelně před očima. Velký zavařovací hrnec, z něhož stoupá pára, drobná babička Marta, blikající žárovka, pavučiny, strašidelné stíny na zdech. A zavařovačky, které se plní úděsným obsahem, aby na policích ve sklepě nalezly úkryt před psy vzrušeně čenichajícími venku.


  Ne, Annabella by svou babičku nikdy neprozradila. Navzdory temnému tajemství, či spíš právě kvůli němu, pro ni je a zůstane mlčenlivou hrdinkou kdykoliv připravenou chránit svou rodinu.


  Další silný stisk paže ji pobídl, aby promluvila. Stisk, kterému se nedalo neporozumět.


  „Dušená hovězí ledvina s křenovým dipem, bílými ředkvičkami, mátou a gratinovanými fenyklovými brambory,“ drmolila jako diktafon, u něhož stačí trefit správné tlačítko. „Jako rybí chod můžu nabídnout pošírovaného sivena na karamelizovaném zeleném hrášku a nadýchanou řeřichovou pěnou.“


  „Sen-za-ce!“ zvolal nadšeně nadstrážmistr Trampert. „Sbíhají se mi sliny v ústech.“


  „Ale hlavní atrakcí, pánové,“ pokračovala Annabella jako automat, „skutečnou senzací večera jsou naše bizoní burgery z jakostního bio masa místního chovatele. Kořeněné na jazyku, lehce stravitelné v žaludku, plné vitaminů, určené i pro nejzhýčkanější labužníky.“


  Vrchní komisař Andernach ze sebe vydal hrdelní zachrochtání. Byl tak fascinovaný, že při Annabellině výčtu pohyboval rty souhlasně s ní – chování, jaké zažila jen u velmi, velmi starých osob. Už jenom proto, aby si nevídaný jev vychutnala, musela pokračovat. Popsala všechny kulinářské a technické detaily polévky, salátu a dezertu.


  „Zatčení je víc než jisté, důkazy zdrcující – samé zločinně dobré lahůdky,“ žertoval vrchní komisař, jakmile skončila. „Je tam všechno, od rybičky až po sladké. Okamžitě nařizuji domácí vězení v kuchyni!“


  „Ano, naše slečna Stadlmairová je prostě taková,“ zavzdychal policejní nadstrážmistr Trampert. „Hezká, chytrá a vařit taky umí.“


  Chci zpátky svůj pas, pomyslela si Annabella. Okolnosti jsou příznivé. Nech je ještě chvíli žvanit a pak si o něj řekni.


  „Exempláře jako paní Stadlmairové jsou dnes vzácné,“ pokračoval komisař Andernach. „U mé manželky, haha, zůstane jídlo většinou v kuchařce, na stůl se nedostane.“


  „Prozraďte mi, slečno Anno, pokud jde o polévku s celestýnskými nudlemi, neměla byste nějaký tip pro osamělého starého mládence?“ odvážil se nadstrážmistr Trampert vstoupit na choulostivý terén. „Potřeboval bych odbornici, která by mě naučila pár šikovných vychytávek. Zcela soukromě, chápejte.“


  „Ano, paní Stadlmairová je ctitelka lahůdek,“ zabručel jeho nadřízený. „Zato naše technička si dá raději buřta v sousední vesnici. Bude se zlobit, až jí vylíčíme, o jaké dobroty přišla. Řeknu jenom: Hovězí ledvina! Bizoní burger!“


  Komplimenty, kulinářské řeči a více nebo méně decentní pokusy o sblížení by mohly pokračovat donekonečna, ale příchod dvou nových hostů vyvedl rozmarnou konverzaci napřed z tempa, pak z rytmu a nakonec ji zadusil. Nebyli to ledajací hosté. Annabella se musela podívat dvakrát, aby uvěřila svým očím.


  Důvěrně zavěšení jeden do druhého se ke schodům na verandu hotelu sladěným krokem pyšně nesli Isabel Berensonová s Xaverem Bichlbaurem a jako čerstvě korunovaná královská Veličenstva kynuli (důstojně a blazeovaně) publiku, které venku popíjelo svařené víno.


  Jejich oslnivý příchod však získal poněkud groteskní ráz vinou výstředního vzezření Isabely Berensonové. Jako diva velkého světa předváděla antracitový norkový kožich s koženými pásky stejné barvy a lakované kozačky nad kolena. Na havraních vlasech jí seděl klobouček, pozoruhodný výtvor z tylu a zahnutých tmavých pér, která se při každém kroku pohupovala. Kontrast mondénního outfitu (jako stvořeného pro horskou vesnici) a tragického zbytku nemohl být bizarnější. Téměř celý obličej jí zakrývaly obvazy a náplasti, vidět byly pouze dramaticky nalíčené oči (ano, make-up umírá naposledy) a úzké ostře růžové rty.


  Jejímu společníkovi nic z toho nevadilo. Xaver, který měl pod rozepnutou šviháckou světlemodrou bundou jenom tričko s véčkem, ji dokonce mlaskavě políbil na ovázanou tvář a teprve potom pobaveně oslovil Annabellu a oba policisty, kteří na dvojici zírali s otevřenou pusou. „Jak se vede, lidičky?“


  „Xavere?“ Annabella málem upustila zavařovačky s bezinkovými květy, které stále tiskla k tělu. „Ty a…“


  „Bella je zkrátka kočka,“ ušklíbl se ješitně.


  Té děvce říká Bella. Krucinál. Jakkoliv to mohlo vypadat dětinsky, přezdívka Annabellu rozladila ještě víc než zjištění, že Xaver s vlajícím praporem přeběhl k nepříteli. Bella byla její přezdívka. Vyhražená pro její nejbližší přátele. Existovalo něco strašnějšího než se muset o něco – byť o pouhé jméno – dělit s Isabelou Berensonovou? Ano, přirozeně existovalo. Například děsivý obsah zavařovaček. Nebo skutečnost, že Xaver dal před přáteli přednost té důře.


  Annabelle to prostě nešlo do hlavy. Stejně jako kožich, který stál víc než luxusní limuzína. Na první pohled poznala model předního italského designera, který zahlédla za výlohou, když se s Mary-Jo procházely po newyorské Páté avenue. (Mary-Jo: Nejlepší prostředek proti frigofobii, který je k mání za peníze. Annabella: V tom případě si raději nechám fobii a vezmu si peníze.) V přepočtu stál kožich zhruba sto tisíc eur. Obscénní suma.


  „Šlo to rychle, milostivá paní. Zase zpátky? A tak neohrožená po všem, co se stalo?“ divil se policejní nadstrážmistr Trampert. Zdráhavě propustil Annabellu z intimního policejního dvojitého nelsona a zaraženě se ohlédl po svém nadřízeném. „Teda, ta si troufá.“


  „Jak to? Domnívám se, že jsem pod policejní ochranou, vraždy se nebojím,“ zašvitořila Isabel Berensonová skrze obvazy.


  „Jen aby to dobře dopadlo,“ pošeptal nadstrážmistr Trampert Annabelle. „Vrah si vždycky způsob najde.“


  „Páni policisté,“ Isabel Berensonová posílala rukou polibky jako hvězda na červeném koberci a Xaver vedle ní stál jako její snaživý asistent, „jsem vám hluboce vděčná, že jste tady jen kvůli mně zůstali. Tak co? Přineslo vaše pátrání první výsledky?“


  Otázka vyvolala u vrchního komisaře Andernacha prudký kašel směrem k podřízenému. Zřejmě ho tak chtěl varovat, aby teď neotvíral téma večerního jídelníčku. Nadstrážmistr však hltal pohledem Annabellu a chvíli trvalo, než vytáhl z bundy blok a s důležitým výrazem ve tváři ho otevřel.


  „Takže…“


  „Vzhledem ke skladbě místního obyvatelstva vycházíme z předpokladu, že pachatelem je někdo zvenku.“ Komisař mu vůbec nedovolil začít a spustil sám – nejspíš chtěl dát najevo, kdo je na hodnostním žebříčku výš. „O ostatním poreferuje můj kolega. Prosím, Tramperte.“


  „Probíhá zajišťování stop,“četl policejní nadstrážmistr. „Pořízena fotografická dokumentace, snímky odeslány do centrálního počítačové databáze k odbornému zpracování. Porovnání otisků nohou obtížné, rozšlapané zvířetem, v závorce býkem. Stopy DNA negativní až na krev oběti.“ Od poznámek zamžoural nahoru k urostlé (a o dvanácticentimetrové podpatky ještě vyšší) Isabele Berensonové. Mlčky poslouchala, stojnou a volnou nohu fotogenicky srovnané, jako kdyby pózovala pro Vogue. „Což znamená: žádné vlasy, žádné šupinky pokožky, pranic, co by po sobě zanechal pachatel, který není místní. Pokud nějaký takový existuje. Býk, jak bych rád dodal, se nachází pod spolehlivým dohledem.“


  Tělo pod norkovým kožichem se hadovitě zavlnilo. Mimický projev (který zaručeně taky předvedla) díkybohu ukryly obvazy. Zato hlas zněl asi tak libě, jako když se Annabella pokoušela zpívat.


  „Snad nechcete tvrdit, že jste během jediného půldne schopni prohledat všechno důkladně až do posledního chlupu? Na zasněženém areálu o ploše tisíců metrů čtverečních? To si vykládejte své babičce!“


  „Mírněte se, milostivá paní.“ Nadstrážmistr Trampert proti ní vztáhl svůj notes jako vymítač krucifix proti upírovi. „Jsem už ve druhé generaci naprostý sirotek.“


  „Přímo na místě nehody, tedy činu, jsme zajistili stopy saní,“ strhl komisař Andernach pozornost zpátky k sobě.


  „Nic překvapivého na sáňkařské dráze,“ nadhodil Xaver, ale vzápětí zmlkl, protože ho nová milenka pohledem vykázala na patřičné místo.


  „Ano, ale vedle dráhy byly stopy po ližinách,“ doplnil komisař. „Jako od sněžného skútru. Vlastní tady někdo sněžný skútr?“


  Vypadalo to na delší výměnu názorů. Annabella zklamaně svěsila hlavu. Škoda, pas měla nadosah, teď se slibná příležitost rozplynula.


  „Tipuju, že mě dál nepotřebujete,“ zamumlala. „Musím do kuchyně.“


  „Ale ovšem, jen jděte.“ Se škodolibým uchechtnutím dloubla Isabel Berensonová do svého nového ctitele. „Člověk má vždy vědět, kam patří, nemám pravdu, miláčku? Každý nemůže zaujímat nejvyšší stupeň potravinového řetězce.“


  Xaver uhnul očima před Annabelliným zděšeným pohledem, načechral si patku a zdržel se odpovědi.


  „Mimochodem, viděla jste můj hashtag #tohellwithhotelprotez, milé dítě?“ obrátila se Isabel Berensonová přímo na Annabellu.


  „Ne, měla jsem jinou práci.“ Nejsem pro tebe milé dítě, pěnila v duchu, a mobil mi před pár hodinami chcípl. „Proč?“


  „Tento hashtag, ach tak, ochotně všechno přeložím, vy jistě anglicky neumíte ani slovo.“ Xaver do té megery šťouchl, ale ignorovala ho. „Znamená to: K čertu s hotelem Protěž. Hashtag rozpoutal smršť nadávek od uživatelů stejného názoru. Jak vidíte, dnes není nic, co by mohlo zůstat skryté a bez trestu.“


  Velký omyl, pomyslela si Annabella. Leccos zůstává skryté a smršť nadávek? Ta paradoxně nažene do Protěže klienty jako stádo. Dík za reklamu zdarma.


  Vybavilo se jí zajímavé stanovisko. Zaznělo v úvodní řeči IT kongresu, který předchozí rok uspořádala v hotelu Imperial Ambassador. Internet je první vynález člověka, kterému jeho tvůrce nerozumí – největší anarchistický experiment, jaký kdy existoval.


  Pro podobné paradoxy neměla Isabel Berensonová pochopitelně sebemenší cit, protože se považovala za pupek světa. I dav před Protěží, který postupně nabíral rysy lidové slavnosti, narcistní dáma zaručeně přičítala žhavé pozornosti o svou osobu. Na zafačované čelo si mohla rovnou nalepit cedulku Me, myself α I – já, já, já. Isabel Berensonová měla značně zbytnělé ego a ani tušení o fungování internetu.


  „Teď nevíte kudy kam, že paní Stadlmairová?“ švitořila. „Inu, Protěž je tím nadobro odepsaná. A jestli vás zajímá, proč jsem vůbec tady – zbožňuji morbidní kouzlo apokalypsy. Proto právě zde dnes večer oslavím podpis smlouvy s vaším sousedem. Přirozeně ne s tím prasečkářem, ale s mým sladkým Xaverem.“


  Konečky prstů ho podrbala na patce jako jorkšírka. Možná mu na ni uváže bleděmodrou mašličku. Annabella se musela opřít o nadstrážmistra, protože na ni šly mrákoty.


  „Prosím? Smlouva je podepsaná?“


  „Per-fekt-ně vy-ří-ze-no!“ Isabel Berensonová dvakrát zatleskala. „Nebylo to ani trochu obtížné Jsem přece žena! Dokážu, aby muži uvěřili, že všechno bylo jejich přání! Včetně klauzule, podle níž Oberhuber musí Protěž bohužel, bohužel, strhnout, jakmile ji na něho převedu.“


  „Oberleitner,“ opravil ji Xaver.


  „Protěž? Vy ji chcete strhnout?“ ujišťoval se vylekaně nadstrážmistr Trampert.


  Isabel Berensonová se smyslným pohupováním boků naznačila několik kroků salsy, jako by byli v brazilském Riu de Janeiro, a ne v bavorském Puxdorfu.


  „Co jiného? Ještě na akutním příjmu jsem se telefonicky spojila s bankou rodiny Stadlmairových. Co umí Peter McDormand, umím já dávno. Bohužel do Vánoc ke schůzce nedojde, ale hned další týden dotáhnu v mnichovské centrále záležitost do zdárného konce. Počínaje prvním lednem bude čerpání úvěrů zablokováno, banka na oplátku získá podíl na mém projektu. A hotel Protěž půjde k zemi.“


  Taková podlost! Annabelle bylo znovu na zvracení. V témže okamžiku zpozorovala babičku Martu, která stála na schodišti jako solný sloup. Musela všechno slyšet. Ach ne! Annabella zakoušela smrtelná muka. Člověk si o zavařovací akci babičky Marty mohl myslet cokoliv, ale připravit dvaaosmdesátiletou ženu o domov se rovnalo vraždě.


  Annabella pozvolna začínala chápat, jak se mohl v někom zrodit nápad poštvat na Isabelu Berensonovou býka. Znovu se podívala na babičku Martu, která stále upírala hrůzou vytřeštěné oči na tu zrůdu, a rázem se vzpamatovala. Nesmí mlčet.


  „Paní Berensonová,“ promluvila chraptivě, „přišla jste do našeho domu, který usilovně bojuje o přežití a kde se každý cent musí dvakrát obrátit, v plášti, který – jak náhodou vím – stál dobrých sto tisíc eur…“


  „Tolik jako plemenný býk,“ poznamenal uznale Xaver.


  „… v horentně drahém kožichu, s horentně drahými šperky, s miliony na kontě, a myslíte si, že si tady smíte všechno přivlastnit? Jenom z toho důvodu, že to je proveditelné? Že jste natolik otrlá, abyste dokázala uvrhnout nevinné lidi do zkázy?“


  Všichni zaraženě pohlédli na Isabelu Berensonovou. Nedalo se poznat, co se odehrává za obvazy, zplna hrdla se pod nimi smát nemohla. Zato postoupila o krok dopředu a rozmáchlým pohybem rozevřela kožich jako na módní přehlídce.


  „Taková do nebe volající drzost!“ syčela. „Jak si dovolujete říct, že můj plášť stál trapných sto tisíc? Tak laciný krám bych na sebe nikdy nevzala. Můj norek byl podstatně dražší. Co se týče vašeho nedělního kázání, mám k němu jediný komentář: Vítejte v kapitalismu!“
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  Každý hotel v sobě ukrývá malá tajemství a zvláštnosti. Protěž nevyjímaje. Řemeslně nesmírně zručný Max zabudoval do kuchyňských dveří záklopku, přes niž se dalo podle potřeby nakukovat do chodby. Číšníci (momentálně tam žádní nebyli) hlídali, kdy a v jakém počtu hosté (momentálně tam znovu byli) vcházejí do lokálu, kuchař měl možnost nepozorovaně sledovat dění na chodbě, pokud se právě nudil. Taková kutilská špehýrka, praktická a velice oblíbená vychytávka.


  Alespoň Ferdi se musel během teatrálního výstupu Isabely Berensonové u záklopky zdržovat, protože když dvorný nadstrážmistr Trampert otevřel Annabelle dveře (pořád ještě svírala v rukou zavařovačky), došlo k menší srážce. Lehce otřesený Ferdi klopýtal dozadu, několikrát zavesloval pažemi, aby udržel rovnováhu, uhladil si fialový svetr a zahrnul Annabellu přívalem otázek.


  „Berensonka se teda pod obvazy směje? Našla na záchodě papír se čtyřlístky? K nevíře. Nejzázračnější comeback od Lazara, řekl bych.“


  Všichni se zasmáli. Puxdorfští byli hluboce věřící a pochopitelně znali příběh biblického Lazara, kterého Kristus vzkřísil z mrtvých.


  „Nebo za to může postkoitální nepříčetnost, protože se vyspala s Xaverem?“ vyptával se Ferdi dál.


  „Xaver to táhne s tou šílenou čubkou?“ zaječela Mitzi. „Je normální?“


  „Je cílevědomý.“ Betty, která utěrkou a práškem drhla pracovní desku, si vyhrnula rukávy růžového svetru. „Ten blbeček šel vždycky po bohatých turistkách. Prostě Xaver. Hlavně nepracovat, ale žít si jako král.“


  „To je magor,“ zaúpěla Mitzi.


  „Uniká mu naplnění jeho karmického úkolu,“ kázal Ferdi „a proto postoupí do dalšího života neočištěný. Bez vývoje není vykoupení.“


  „Jeho vnitřní Buddha byl beztak teprve v jeslích, teď na něho navíc spadlo odstrkovadlo,“ přidala se Betty.


  Než se vlny stihly rozbouřit ještě výš, Annabella způsobně poděkovala nadstrážmistrovi a počkala, až za sebou s posledním žhavým pohledem zavře dveře. V kuchyni se všechno jenom lesklo, přátelé očividně využili přestávku k tomu, aby co nejdokonaleji odstranili stopy po vaření. Jenom Sepp smažil placičky z mletého bizoního masa a Toni stále obsluhoval v lokálu.


  „Ano, Xaver se svou absolutně nevhodnou sexuální avantýrou postavil proti nám,“ potvrdila chmurně.


  „Nemá všech pět pohromadě,“ zhodnotila Betty, která zarputile drhla zvlášť odolnou skvrnu.


  „Tisíc voltů v kalhotách, ale ani světýlko v žárovce,“ dodala Mitzi.


  Annabella měla hlavu stále svěšenou, výprava do sklepa i zničující novinky, které právě vyslechla, ji naprosto vyčerpaly. Položila na stůl zavařovačky a ze skříněk vytáhla zbývající suroviny na trhanec a velkou mísu. Soustředěně, s plným nasazením, jako kdyby jí někdo vyměnil baterky. Nenechám se zlomit, dunělo jí v hlavě. Budu bojovat. Až do konce. Raději zemřít vestoje než žít na kolenou.


  „Co je ti?“ vyptávala se starostlivě Betty. „Vypadáš vyřízená. Víc než vyřízená. Úplně na dně.“


  „Jsem v pohodě. Mám všechno pod kontrolou.“ Annabella míchala těsto, až z něho stříkalo. „Oberleitner statek prodal. Isabele Berensonové. S klauzulí, že dostane i Protěž a že ji musí strhnout. Což zaručeně udělá s náramným potěšením.“


  Následoval vícehlasý výkřik a všichni se vrhli k Annabelle, která se slzami v očích zpracovávala dál těsto. Dokonce i Sepp, jenž doposud nevzrušeně držel hlídku u burgerů, se odtrhl od sporáku.


  „Ježiš! Strhnout?“ zvolal. „Naši Protěž?“


  „Ano,“ popotáhla Annabella. „Když budete úplně zticha a vítr přestane foukat, uslyšíte starého Oberleitnera, jak se zplna hrdla chechtá.“


  „A Xaverovi je to jedno?“ vyhrkla Betty nevěřícně.


  „V každém případě je od Berensonky geniální tah, že ho na přechodnou dobu rozmazluje.“ Annabella si přejela hřbetem dlaně po rozpáleném čele. „Puxdorfští jsou soudržné společenství, kam by nepronikla, teď do něho má přes Xavera přístup.“


  „Ta se sem hodí asi jako nůžky do skákacího hradu,“ soudila Mitzi.


  „Přesně tak. Xaver jí může poskytnout důležité informace,“ uvažovala Betty. „Například, kdo z místních tajně přece jen fandí megarezortu a případně by prodal své pozemky.“


  „Ta ženská je chamtivá,“ přikývl Ferdi. „Chce vlastnit stále víc, tak jako všichni kapitalisti. Ale až bude poražen poslední strom, otrávena poslední řeka, chycena poslední ryba…“


  „Díky, Ferdi, litanii tvých milovaných indiánů známe nazpaměť,“ přerušila ho Betty. „Anno, řekni, se smlouvou je to nezvratné?“


  Annabella se chystala odpovědět, ale vtom do kuchyně vpadl Toni. Pod květovanými kšandami kožených kalhot mu jako v tangách striptérky vězely bankovky, brunátný obličej zářil spokojeností.


  „Teda, tady by se dalo zbohatnout jenom na tuzérech,“ smál se rozjařeně. „Turistky jsou z pravého bavorského chasníka u vytržení.“


  „No, no,“ mírnila ho Betty.


  „Teď jsem všechny vyhodil. Na příkaz babičky Marty, protože musíme prostřít k večeři.“ Zarazil se. „Co se tváříte jak zmoklý slepice? Něco není v pořádku?“


  Betty ho několika heslovitými větami zasvětila do situace.


  „Což znamená, že hra skončila.“ Toni si smutně hrál s bankovkami za šlemi. „Věčná škoda. A Xaver v tom jede taky? Sakra, mě vůbec nezajímá, kam ho strká, ale že se dal dohromady s tou kozou…“


  Ferdi ho kamarádsky poklepal po zádech.


  „Nesmíme to vzdát, Toni. Xaver měl vždycky své vady, pokud jde o karmu určitě, možná jsme věnovali málo pozornosti jeho duševní rovnováze.“ Ohlédl se po Annabelle. „Jak daleko jsou se smlouvou? Všechno podepsané, zaregistrované, nebo to na něčem vázne?“


  Annabella zakryla mísu s těstem fólií a vložila ji do lednice. Náhle na ni padla nesmírná sklíčenost, síly ji opouštěly. Možná stará rčení nemají pravdu, možná ono radšizemřít vestoje než žít na kolenou patří do dávné minulosti, kdy se ještě konaly souboje, vymítali ďáblové a upalovaly čarodějnice. Ona žije v jednadvacátém století. Realitní smlouvy jako třeba připravovaný rozprodej Puxdorfu nebyly dílem ďábla, byť tak vypadaly. To vše byla smutná, ale normální a nijak překvapivá realita. Vítejte v kapitalismu. Bojovala s větrnými mlýny jako kdysi Don Quijote. Ani s vynaložením veškeré své energie by běh věcí nemohla zastavit.


  Beze slova popadla použitý filtr z kávovaru a vysypala lógr na pracovní desku, které se věnovala Betty.


  „Co to děláš?“ zeptala se jí kamarádka zaraženě.


  „Nejlepší čistící pasta na světě.“ Annabella na místo nastříkala trochu tekutého mýdla a bez námahy zaschlou vrstvu špíny odstranila. „Fígl přímo od babičky Marty. Stejně jako chránit půlky citronů cukrem. Vidíš?“ Vzala jeden z rozkrojených plodů, které čekaly na šálcích posypaných cukrem, až z nich bude těsně před servírováním ryb vymačkaná šťáva, a ukázala na řeznou plochu. „Nezaschne. Prostě šup s ním do cukru, další super fígl babičky Marty. Když máme oloupané brambory pro gratinování, můžeme slupkami leštit plochy. Stačí navlhčit a…“


  „Anno!“ Betty se chytla za hlavu. „Naháníš mi strach. Blábolíš nesmysly! Co je s tebou?“


  „To je stres.“ S citlivostí, jakou by do něho nikdo neřekl, vzal Sepp Anně z ruky utěrku a šetrně jí poklepal na rameno. „To nic, Anno. Bude dobře. Jsme tady s tebou. Nějak to dopadne. Dobře. Uvidíš, všechno se srovná.“


  Annabellu neprobraly z podivného tranzu větičky, které mumlal jako mantry. Zapůsobila na ni přirozená vnímavost, s níž Sepp, celý dosavadní život podceňovaný vesnický otloukánek, udělal přesně to, co bylo třeba udělat: utěšovat ji.


  „Ty bys měl mít děti, Seppe. Byl bys určitě báječný táta.“


  Jenom se usmál. Betty a Mitzi nic neříkaly. Toni něco kutil u sporáku (jako kdyby bylo co), Ferdi ze samé nervozity začal před Annabellou a Seppem otáčet svým copem.


  „Nechci rušit, na mou duši ne, považuju za výborné, že se mezi vámi utvořil tak empatický vztah, a právě teď, je dobré sladit si dýchání, nic proti tomu,“ nechal cop copem a přešel z laskavého tónu k naléhavému, „ale konečně nám, u Buddhy, řekni, jak je to s tou zasranou smlouvou.“


  Annabella se jako z velké dálky vrátila do přítomnosti. Ano, dlužila Ferdimu odpověď. Všem přítomným dlužila odpověď, všem, kteří ji podporovali v boji proti větrným mlýnům. Bohužel jim nemohla sdělit nic pozitivního.


  „Příští týden, tedy krátce před silvestrem, dojedná Berensonová smlouvu s naší bankou,“ vysvětlovala tiše. „Ta nám zablokuje úvěry a na oplátku se bude podílet na financování megarezortu. Tak už to chodí. Rozhoduje se v nejvyšších patrech a lidí dole se nikdo na nic neptá.“


  „Typičtí kapitalisté!“ vybuchl Ferdi. „A co bude dál? Bude snad dnešní večer besídkou na rozloučenou?“


  „Ne!“ protestoval Sepp. „To se nesmí stát! Já budu pracovat zadarmo, Anno, jestli to Protěži pomůže!“


  Poděkovala mu nejistým úsměvem.


  „Jsi úžasný, Seppe, ale teď právě nevím, co mám dělat.“


  Aha, dezidofobie, vysmíval se vnitřní hlas. Mary-Jo měla úplnou pravdu. Seber se! Měla by snad všechna ta námaha být zbytečná?


  Podívala se na Seppa. I když na to teď vůbec neměla myšlenky, znovu ji napadlo, jak dobře po své „proměně“ vypadá. Už kvůli němu musela pokračovat. Právě se odhodlal změnit svůj život. Musí mu jít příkladem. Co jiného jí taky zbývá?


  „Na druhé straně…“ Zabouchla dveře ledničky. „Už jsem měla hotový nový koncept. V hlavě. Jen takový náčrt. Single pobyty v hotelu Protěž, romantická dovolená v alpských kulisách, kurzy vaření od srdce k srdci, venkovní sauna v seníku…“


  „To zní fantasticky,“ vydechla Betty.


  „Single pobyty?“ S prsty za šlemi zkrášlenými bankovkami se Toni podíval napřed na Betty a potom na Annabellu. „To by bylo ono!“


  Mitzi, která se vyhoupla na pracovní desku, si rozčileně hrála s piercingy v uších.


  „Bomba! S večerními babinci, kde by se probírali chlapi a tak vůbec.“


  „Senzační nápad. A chlapi by zas u piva probírali ženské?“ vysmíval se Toni. „To raději body painter, který by po sauně maloval krajinky na nahá těla.“


  „Rande naslepo v seně?“ zavýskla Betty.


  „Kondomy v minibaru,“ trumfovala ji Mitzi.


  „Tedy, já bych preferoval bio hotel v souladu s přírodou,“ brzdil Ferdi euforii, která se vymkla kontrole. „Nebo bychom mohli z Protěže udělat školu lomi-lomi, havajské masážní techniky, která uvolňuje a očišťuje tělo i duši.“


  „Co takhle raději tantrické masáže,“ zachechtala se Mitzi. „Alpské vyvrcholení v romantických kulisách. To by byl sex, panečku!“


  Betty přemáchla utěrku pod tekoucí vodou, vyždímala ji, přehodila přes dřez a založila si ruce.


  „Jak vypadal tvůj původní plán, Anno?“


  „Rozjet Protěž znovu, aby se co nejdřív našel nájemce, který by provoz hotelu převzal, nebo ještě lépe solidní kupec,“ přiznala Annabella. „Příští týden se přece přesouvám dál. Do Singapuru.“


  Singapur. To slovo vyvolalo zvláštní ticho. I v Annabelle.


  „Já nechci, abys odjela, Anno,“ zahučel Sepp do zaraženého mlčení.


  „Já taky ne,“ přidala se Betty a ostatní přikývli. „Proč tvoje matka všude hlasitě oznamovala, že tady zůstaneš nadobro?“


  Annabella nemohla mluvit, v krku se jí utvořil dobře známý knedlík. Stejný jako na mnichovském letišti, když si uvědomila, že všechny své přátele nechala v New Yorku. Přestože by to nikdy nepovažovala za možné, jedna její část litovala, že se zase obrátí k Puxdorfu zády a vydá se do širého světa. Pokračovat ve svém nomádském životě. Nikdy a nikde se necítit tak docela doma – protože s nikým (až na Mary-Jo, přirozeně) nemůže navázat stejně vřelý vztah jako s přáteli, které zná od školky. S nikým jiným nemluví stejnou řečí. Nesdílí stejné vzpomínky. Ach, všechno bylo tak zamotané. S jistým úsilím knedlík spolkla.


  „Matce jsem řekla tohle: Přijedu na návštěvu. Ona pochopila tohle: Ahoj, jsem vaše nová manažerka hotelu, přestěhuju se do Puxdorfu, ulovím si bavorského mužíčka a budu mít deset dětí. Matky jsou takové. Vždycky slyší to, co slyšet chtějí.“


  „Máš zpátky pas?“ zeptal se Toni.


  „Ještě ne.“ Annabella se musela usmát. „Ale protože už půlhodinu udržuju takřka přátelský vztah s místní policií, domnívám se, že k předání dojde během dnešního večera. Andernach a Trampert se tady chtějí najíst. Soukromě.“


  „Aproposjídlo…,“ začala Betty.


  Annabella sebou trhla. Betty použila apropos Mary-Jo přímo ukázkově a Annabella ji měla zas o něco raději. Jenže loučení s Puxdorfem pro ni bude o to těžší. Stejně jako s Mitzi, Fanny, Ferdim, Tonim a Seppem, ano, i se Seppem, který zasmušile zíral před sebe. (Na loučení s Andim zatím ani nemyslet. Tak ráda by ho poznala blíž… A Fabian? Co je s Fabianem?)


  „Jídlo, přesně tak. Měli bychom začít,“ prohlásila a sbírala síly. „Skočím do kanceláře pro pár bloků na objednávky, abychom měli přehled. Kdo prostře stoly a dá na ně svíčky?“


  „Já,“ přihlásila se Betty. „A ráda bych i obsluhovala… Co ty, Toni?“


  „Že se ptáš. S tebou vždycky.“


  „Ale ne abys všechno zamatlal voskem, šmudlo!“


  Copak? Zřejmě narážka na něco soukromého, čemu rozumí jen oni dva. Možná dokonce erotického, protože Toni se významně zašklebil.


  „Bavorák nematlá, Bavorák dekoruje!“ prohlásil.


  Annabella zamrkala.


  „Díky, vy dva, v tom případě budeme v kuchyni Mitzi a já chystat talíře, Ferdi skládat dohromady burgery a Seppe, ty si vezmeš na starost ostatní jídla, ano?“


  „Docela sám?“


  „Jsme tady s tebou,“ ujistila ho. „Zvládneme to. Jsme tým. Jsme, nebo nejsme?“


  „Jsme tým!“ provolali všichni sborem a Annabella musela rychle utéct z kuchyně, protože jí slzy vyhrkly tak náhle, že je nestihla zadržet.


  
     
  


   


  
    22. kapitola
  


   


  Půl osmé. Premiéra se blížila.


  „Herr Hubere, huhuhu, já padám na hubu,“ broukala si Annabella trochu přihlouple (ne, úplně stupidně), když osprchovaná, s ručníkem kolem boků vešla z koupelny do pokoje.


  Že padá na hubu, bylo velice mírně řečeno. Měla za sebou den, který se rovnal výstupu na alpský vrchol, a před ní se tyčil večer o rozměrech Himálají. S časovým posunem se její organismus stále nevyrovnal a už hodinu měla pocit, jako kdyby jí hlava spadla do skartovačky. Nejraději by zalezla do postele, ale po osudovém rozhodnutí v kuchyni měla jenom jedinou možnost: vydržet. Být jako z ocele. Zaber a vytrvej.


  Zapařené sněhule stály v koutě, přes jejich okraje visely štítky mnoha čajových sáčků. Pokud se dalo věřit tipům babičky Marty (a proč by se nedalo?), pomáhaly od pronikavého zápachu zpocených bot. Annabella po špičkách přeběhla po ledové dřevěné podlaze k malované skříni, na níž visel její dirndl. Čerstvě nažehlený, jako kdyby v hotelu byli skřítci.


  Prohlédla si ho pozorněji. Halenku někdo vypral a vyžehlil. Matka? Nebo babička Marta? Obě hledala marně, když spěchala se do pokoje osprchovat. Soukromé byty v prvním poschodí byly zamknuté a ani v lokálu, ani ve světnici na ně nenarazila. Že by venku nalévaly svařák?


  Zvědavě vykoukla z okna. Tlačenice mezi hromadami sněhu dole před verandou nepolevila, někteří lidé se dokonce pohupovali v rytmu koled, které nahoře v pokoji zněly jako flašinet. Ano. Vánoce jsou za dveřmi. Čas pečené husy a dobrého vína, cukroví a marcipánových kuliček. Pak se budou lidé zapřísahat: Už nikdy se tak nepřecpu. A po silvestru: Už nikdy se neopiju. Zatím tekl svařák proudem. Vyzbrojený termoskou a pytlíčkem jako na milodary, do něhož mohli hosté házet peníze, naléval Max horký nápoj do jednoho hrnku za druhým. Naštěstí byla ve sklepě takřka nevyčerpatelná zásoba vína, nabídka svařáku je tedy zajištěna na několik týdnů. Ve sklepě. Ve sklepě. Raději nemyslet, Annabello.


  „Herr Hubere, Herr Hubere…,“začala si znovu tiše pobrukovat.


  Laskavě neznesvěcuj moje jméno svým zpěvem, zabručel její životní partner (bylo nutné ho tak brát, koneckonců to s ním táhla už patnáct roků).


  „Omlouvám se, Herr Hubere. Teď musím dolů. Budeš mi držet palce, aby hostům jídlo chutnalo, aby nepřibyla další mrtvola a abych se z toho nesložila?“


  Samozřejmě. Hodně štěstí, Annabello.


  „Hm. Omlouvám se, neměla bych být nenasytná, Simon říká, že štěstí se přeje amatérům, profíkům úspěch. Budeš mi držet palce, abych se projevila jako profík?“


  Moc rád. Hodně úspěchů, Annabello.


  Herr Huber nebyl právě řečný. Annabella ho políbila na čumáček a usadila na polštář. Za dvacet minut osm, čas nelítostně ubíhal a ona stála v pokoji nahá. Zamyšleně sňala dirndl z ramínka. Uniformu, kterou se hlásí ke své příslušnosti. Jak rychle k tomu došlo. Jak rychle se člověk může v Puxdorfu, v Bavorsku, cítit jako doma a znovu tam zakotvit – ne, zakotvit tam nově za zcela jiných podmínek.


  Ze své rodiny stále nebyla moudrá, ale stará parta byla super. Do poslední chvíle všichni dřeli v kuchyni. Že odpadl Xaver, Annabellu nebolelo, ale co je s Fanny? Jak se jí žije? Čtyři děti, manžel pořád pryč, to ji musí zmáhat a taky se dostává do izolace, přemítala. Určitě by dnešní odpoledne ráda strávila v Protěži, mezi přáteli. A večer ochutnala nová jídla. Ale čtyři děti? Kdo je pohlídá?


  Vrhla tázavý pohled po Herr Huberovi.


  Rodina, poradil jí. Všichni jsou jedna velká rodina. Přemýšlej, Annabello.


  Vnuknutí přišlo tak samozřejmě jako nádech. Ano, Fanny se kulinářské premiéry v Protěži zúčastní a o její děti bude postaráno víc než dobře.


  „Vřelé díky, Herr Hubere.“


  Rádo se stalo.


  Měla by jejich rozhovory někdy probrat s Mary-Jo? Jednou téma nadhodila, v létě, při procházce Central Parkem. Je problém, že si povídám s Herr Huberem? zeptala se a Mary-Jo odpověděla: Vůbec ne. Problém je, že ti odpovídá.


  Ach Mary-Jo. Annabellin mobil trčel v nabíječce. Zatím ho nezapnula, protože podle jejích zkušeností dorazilo za několik hodin tolik zpráv, že bude zapotřebí zase několik hodin, než všechny projde a odpoví na ně. Na to neměla čas. Tři čtvrtě na osm. Spěšně se oblékla, zpola vlhké vlasy si před zrcadlem v koupelně upravila do nouzového účesu a posoudila svůj obličej (Zrcadlo, zrcadlo, kdo je v zemi zdejší nejbledší a nejztrhanější?). Trocha tvářenky, tělová rtěnka, řasenka. Vypadám skoro nenalíčeně, zhodnotila se po posledním pátravém pohledu. Tak nástup.


  Hned na schodech uslyšela směsici hlasů, která se zespodu drala nahoru jako mumlající vlna. Znělo to jinak než obyčejně. Tlumeně a taky napjatě. S mraveništěm v břiše sešla dolů. Dobrotivý bože, ať večer dopadne dobře.


  V jasně osvětlené chodbě odkládali u šatny kabáty a bundy první hosté. Hosté, z nichž většinu nikdy neviděla. Kromě několika málo místních, kteří se odvážili přijít na premiéru, dorazily většinou dvojice a menší skupinky odjinud. Turisté v lyžařských vzorovaných svetrech, pětičlenná americká rodinka v tričkách s modrým nápisem I ♥MÜNICH, dvě ženy v rozevlátých indických šatech i mírně světácký mladík v džínách a černé kožené bundě.


  Krátký pohled do lokálu a Annabella věděla, že přinejmenším atmosféra je, jak má být. Na vzorně prostřených stolech hořely svíčky, jejichž milosrdné světlo zalévalo otlučený nábytek zlatavým leskem a takřka dokonale maskovalo četné nedokonalosti. Každý stůl zdobila i vázička s jedlovou větvičkou, bezpochyby práce Betty a ta určitě také poprášila ubrusy třpytivými červenými hvězdičkami.


  Hotelová restaurace se proměnila ve vánoční pokoj. A přesně tak se cítila Annabella: jako krátce před nadílkou.


  Pokračovala dál ke kuchyni, kde na ni čekal celý tým. Všichni se převlékli. Její přátelé na sobě měli kroje, Sepp běloskvoucí kuchařskou uniformu. Ve vzduchu bylo cítit horečné vzrušení, které se zmocnilo nezvyklého kuchyňského osazenstva, ale také netrpělivost, aby už mohli předvést všechny lahůdky, které s takovým úsilím společně připravili.


  „Jdeme na to!“ zavelel rázně Sepp, který se stále víc sžíval s rolí šéfkuchaře. „Salát je hotový, polívka horká, tak ať úplně nevystydne.“


  Vysloužil si tím úsměv od Betty, která jasně zelený dirndl doplnila barevně sladěným dřevěným náhrdelníkem s přívěskem jelena. Ukázala na několik košíčků s pečivem nachystaných vedle sporáku.


  „Rozmrazila jsem pár ciabatt. Na stoly.“


  „Díky, tisíceré díky.“ Annabella doslova klesla na kamarádčino bujné poprsí. „Čím jsem si to zasloužila?“


  Mitzi, jejíž dirndl zářil ostrou oranžovou (třaskavá kombinace s pestrobarevným tetováním), si posunula chřestící sbírku náramků až k pravému lokti.


  „Neraduj se předčasně. Venku jsem zmerčila pár postav, které se sem co nevidět přivalí a…“


  „Jen klid,“ přerušila ji Betty.


  „Dnes si každý přijde na své,“ ušklíbl se Toni. „Hosty si vybírat nemůžeme. Obsloužíme všechny.“


  Annabella záhadné poznámky přešla, poprosila ho, aby zavolal Fanny, a vzala si od něho mobil. Zatímco s ní telefonovala, přesunula se do světnice. Jak se dalo čekat, seděli tam spolu posmutněle Max s babičkou Martou a ládovali se vepřovým kolenem a knedlíky. Babička zjevně navařila jako dřív u sebe v prvním patře, místo aby ochutnala vnuččiny nové kulinářské nápady. Max hrdě ukázal na naditý váček, který ležel vedle něho. Annabella zakryla mobil dlaní.


  „Babi, pamatuješ si ještě, jak jsme spolu dřív vydržely celé hodiny hrát Člověče, nezlob se?“


  „Samozřejmě,“ rozzářila se babička, jako kdyby neexistovala žádná zavařená mrtvola ani žádná Isabel Berensonová, která ji chtěla připravit o domov. „To byly časy, Anni, viď?“


  „Tak to máš zaručeně chuť svést dnes večer s figurkami pár bitev, je to tak?“


  „Já? S kýmpak? Copak tě nebude zapotřebí v kuchyni?“


  Annabella se zhluboka nadechla. Takříkajíc naslepo vsadila na její laskavost a doufala, že se nezmýlila.


  „Přijdou sem čtyři děti, které nemají babičku. Rozhodně ne takovou, jako jsi ty. Tak co, zahraješ si s nimi?“


  Stará moudrá tvář se roztáhla do úsměvu.


  „Ráda, jen ať přijdou.“


  Výdech. Annabelle spadl kámen ze srdce. Babička si vyměnila pohled s Maxem.


  „Tebe budu taky potřebovat!“


  „Samozřejmě,“ napodobil její vysoký hlas a všechny vrásky se mu rozzářily.


  „Budu vám oběma moc vděčná.“ Annabella odtáhla dlaň od mobilu. „Fanny, prosím tě, přijď do Protěže, ne, je jedno, co budeš mít na sobě a jak budeš učesaná, prostě přijď, s dětmi a pořádným hladem.“


  Mezitím vykročila zpátky ke kuchyni. Tři minuty před osmou. Teď byl na řadě rituál. Annabella ho zavedla v Imperial Ambassadoru před obzvlášť důležitými večerními akcemi. K nemalému pobavení Simona, který ho označil jako „divadýlko k ničemu“. Možná ale pomáhalo ve všech zúčastněných uvolnit trému a podpořit týmového ducha. Annabella přátele vyzvala, aby utvořili velký kruh a vzali se za ruce. Se smíchem poslechli.


  „Čeká nás velký večer,“ prohlásila slavnostně.


  „Megavečer!“ zvolala Mitzi.


  „A bude to náš společný megaúspěch!“ Annabella zvedla paže, ostatní se řídili jejím příkladem, až byly všechny spojené ruce nahoře. „A teď každý z vás řekne své předsevzetí.“


  „Já je odrovnám vlídností,“ usmála se Betty.


  „Kdo bude remcat, ten to schytá,“ hlásila Mitzi.


  Po ní se nadechl Ferdi.


  „Roztančíme srdce a otevřeme mysl, aby energie mých bizonů mohla živit těla a duše…“


  „To je moc dlouhé, teď jsem na řadě já,“ skočil mu do řeči Toni. „Takže, moje drony jsou příkladem…“


  „Mimo mísu,“ ušklíbl se Ferdi. „Můj proslov byl lepší.“


  „A já si přeju, aby se nám společně podařilo zachránit Protěž před zbouráním. Himmelherrgotsakrament!“uzavřel rituál Sepp.


  „Dobře řečeno,“ pochválil ho Ferdi.


  „Sepp by si vůbec zasloužil potlesk,“ navrhla Betty. „Jestli se dnes někdo překonal, tak to byl on.“


  Všichni zatleskali a Sepp smekl kuchařskou čepici, viditelně dojatý a tak trochu i v rozpacích.


  „Nepřehánějte, lidičky,“ vysoukal ze sebe. „Ale s Protěží to musí vyjít. Je to můj nový domov. Domov, to není místo, to je pocit.“


  To jsou věci, užasla Annabella, Sepp stručně a výstižně shrnul to, na co jsem já potřebovala patnáct roků.


  „Tak do práce.“ Betty se zavěsila do Toniho a chňapla po košíčcích s pečivem. „Jdeme sepsat objednávky.“


  Za pár minut se rozpoutal závod s časem, protože si všichni hosté do posledního přáli kompletní menu včetně bájného bizoního burgeru a devíti vegetariánských variací. V kuchyni se zvedla vlna hektické aktivity. Nádobí cinkalo, lžíce padaly na zem, jeden list salátu se osamostatnil, polévka šplíchala přes okraj talířů, nadrobno nasekaná pažitka lítala vzduchem. Zároveň se musely připravovat další chody, obkládačky skropil déšť řeřichové pěny, jeden lusk hrášku skončil v nesprávném hrnci, někam se ztratila máta na ředkvičky k hovězí ledvině a po zběsilém hledání se zas našla, jeden burger dostal příliš velkou dávku pepře, protože se mlýnek rozpadl. Hosté snědli první čtyři chody a Betty s Tonim hlásili nadšenou reakci celé restaurace.


  „Musíš tam,“ zapřísahali Annabellu. „Všichni se po tobě ptají, všichni tě chtějí vidět.“


  „Jedině se Seppem.“ Popadla kuchaře za ruku. „Okay?“


  Společně přepochodovali k lokálu, pořád ještě mírně omámení horkými kuchyňskými výpary. Přivítal je frenetický jásot, až se oba zatetelili blahem. Hostům zářily tváře, od všech stolů zněl potlesk a volání slávy. V tak nadšený ohlas nikdo nedoufal.


  Sepp se culil od ucha k uchu, Annabella mu stiskla ruku a několikrát se zhluboka nadechla a vydechla. Premiéra zatím nebyla u konce, ale první čtyři jednání se publiku líbila, což ji naplnilo nesmírnou úlevou a radostí. Zdálo se, že všechno běží dobře.


  Rozhlédla se kolem. Alois Stadlmair v roli bodrého hostitele obcházel stoly s láhví vína v ruce a bavil hosty svými anekdotami. Annabellina matka stála za pultem a čepovala jedno pivo za druhým jistými, nacvičenými pohyby, i když s lhostejným výrazem ve tváři. Mezitím dorazila i Fanny, usadila se na opěradlo jednoho ušáku u krbu a povídala si s ženami v indických hábitech. Hned vedle výčepu se od stolu zvedli vrchní komisař Andernach a nadstrážmistr Trampert, ubrousky zastrčené za límec, džbánky piva v ruce, a mávali na ni, aby přišla k nim.


  „Z toho kouká doživotí,“ pohrozil jí prstem vrchní komisař. „Vaše jídla jsou vražedně dobrá.“


  „Kvůli nim bych umřel, na mou duši,“ vzdychal mladší policista.


  „Samotka. Se sporákem,“ pokračoval v žoviálním vtipkování jeho nadřízený.


  „Slečno Stadlmairová, já řeknu jenom jedno: bizoní burger!“ Nadstrážmistr Trampert si přitiskl ke rtům palec s ukazováčkem a mlaskavě je políbil. „Bomba!“


  Teď, Annabello! Teď, nebo nikdy. Řekni to. Vyzvedni si lístek ke svobodě!


  „Za těchto okolností,“ propletla si prsty, „by mě nevýslovně potěšilo, kdybyste mi vrátili pas.“


  „Dokonce ho máme tady,“ zamrkal na ni policejní nadstrážmistr Trampert.


  „Paní Stadlmairová!“ Nanejvýš nadějně se rozvíjející rozhovor přerušil ženský hlas připomínající cirkulárku. „Chci si stěžovat!“


  „Nenech se rozhodit, Anno,“ šeptal Sepp.


  Vyslal zachmuřený pohled k policistům, ale Annabella se už otáčela k nejbližšímu stolu, kde lokalizovala majitelku příšerného hlasu. Uprostřed pohybu ztuhla jako solný sloup. Srdce se jí zastavilo. Dlaně zvlhly. Na kůži jí zaútočily miliony špendlíků. V poloprůsvitném kompletu z černé krajky (velice působivý kontrast k bíle zafačované tváři) trůnila na selské židli Královna noci se dvěma pobočníky. Zleva se připitoměle šklebil Xaver a zprava – Annabella se málem udusila horkou vlnou rozhořčení – seděl Fabian Berenson.


  „Co za odpornou břečku tady nabízíte?“ prskala Isabel Berensonová s pohledem upřeným na jiskřivé, temně rudé víno ve sklenici opatřené s ohledem na pacientku bíločerveným brčkem.


  „Isabelo, drž se laskavě zpátky!“ zasyčel na ni bratr a výmluvnou mimikou prosil Annabellu o prominutí.


  Vypadal hříšně dobře. Neodolatelně. A získal si ji svými fotkami. Annabella se až zděsila.


  „Proč bych se měla držet zpátky?“ protestovala Isabel Berensonová. „K takovým osobám je nutno přistupovat podle jejich úrovně. Jídlo možná nebylo nejhorší, ale víno je neomalený útok na můj jazyk a patro.“


  Právě se vyšvihla na stupně vítězů v soutěži o nejnesnesitelnějšího hosta. Nejenže se na Annabellu nedívala, zatímco s ní mluvila, hledala taky pověstný vlas v polévce, a když nebylo co vyčíst jídlu, musela použít jako záminku víno. Dobrá, Alois Stadlmair neměl ve sklepě mimořádně kvalitní moky, ale co mohl člověk očekávat ve venkovském hotelu jako Protěž? Drahé bordeaux pro labužníky, jaké se na mezinárodních aukcích draží za tisíce eur?


  Hovor u okolních stolů utichl, cinkot příborů ustal. Všichni hosté sledovali incident, který Isabel Berensonová označila za stížnost.


  „Jde o kvalitní italské zemské víno,“ prohlásila Annabella a v duchu si z odborného názvosloví vybavovala všechno, co za svou hotelovou kariéru pochytila. „Lahodná polyfonie chutí bobulovin a sytě dřevitého aroma, komplexní a výrazná zároveň, doprovázená subtilními kořenitými nuancemi s balzamikovými i animálními náznaky, jemného charakteru, s příjemnou kyselinkou, elegantně vyvážená, intenzivní na jazyku se svěžím dozvukem.“


  Na několik vteřin ztratila Isabel Berensonová řeč. Podrážděně zírala na víno, jako by to byl nějaký podezřelý elixír. Potom se zapomněla a pohlédla Annabelle přímo do očí.


  „Vy… vy… Odkud to víte?“


  „Co třeba ze solidního hoteliérského vzdělání? Z praxe v Mnichově, Dubaji a New Yorku?“


  Isabele Berensonové by pravděpodobně spadla brada, kdyby ji nedržely obvazy. Několik vteřin lapala po dechu jako ryba na suchu.


  „Pak… pak ovšem…,“ vyrážela ze sebe přerývaně, „… musíte také vědět, jak se chovat k VIP hostovi, jako jsem já.“


  „Lituji, váš životní styl nespadá do mého oboru.“ S naprostým klidem Annabella uchopila sklenici a přičichla k ní. „Víno je ostatně zcela v pořádku.“


  Tím by výstup mohl skončit, jenže Isabel Berensonová patřila k osobám, které musí mít vždycky poslední slovo.


  „V pořádku říkáte? Nehorázná drzost! Podle mě chutná jako pes, na kterého vylili kýbl špinavé vody. Taková je smutná pravda, paní Stadlmairová.“


  Annabella zachytila Fabianův pohled. Poslouchal svou sestru jako gepard těsně před skokem, připravený kdykoliv zasáhnout. Klid, signalizovala mu očima, zvládnu to sama.


  „Správně.“ Nasadila profesionální, za dlouhá léta natrénovaný úsměv. „Vy přece máte patent na rozum, paní Berensonová, a…“


  Dál se nedostala. K jejímu ohromnému překvapení se vedle ní najednou bojovně napřímil Sepp. Z očí mu šlehaly blesky. Zatím nečinně poslouchal, teď zřejmě považoval za svou povinnost vzít si slovo.


  „Vy jste přece neuvěřitelně důvěryhodná osoba,“ oslovil Isabelu Berensonovou. „Vám bych dokonce věřil, kdybyste řekla, že si Mikuláš vzal Santa Clause, že spolu adoptovali Ježíška a jako domácího miláčka mají velikonočního zajíčka.“


  Celý lokál zařval smíchy, vybuchovaly nové a nové salvy. Oba policisté se s řehotem mlátili do stehen, Alois Stadlmair se přihnal se supěním ke kuchaři a vlepil mu pusu na bílou čepici. Sepp byl hrdinou večera a Annabella se nadýmala hrdostí – jako matka hrdá na svého syna. V Seppa věřila, ale že předvede tak dramatický výstup, by jí nikdy nepřišlo na mysl.


  „To byla darda,“ pošeptala mu.


  „A já mám těch pitomých řečí dost!“ zaječela Isabel Berensonová. „Paní Stadlmairová, kdy konečně pochopíte, že váš čas v Protěži vypršel? Ihned po podepsání smlouvy budu na vlastní oči sledovat, jak jde váš mizerný hotel k zemi a celá vaše rodinka se plíží se svými saky paky pryč. Tak co, vy hloupá husičko? Co mi na to řeknete?“


  Annabelle stále spolehlivě držel na tváři profesionální úsměv. Cvik je cvik.


  „Počkejte chvilku, musím si poslechnout, co říkají hlasy v mé hlavě.“


  Věčně přehlížený Xaver, který zatím mlčky žvýkal ciabattu, pocítil zjevně potřebu promluvit.


  „Hele, Bello, teda, Isabelo, poslouchej, ona Anna, ehm, není pitomá, ona je dokonce, ehm, docela chytrá.“


  „S plnou pusou se nemluví, Xavere!“ okřikla ho milenka.


  „S prázdným mozkem se nemluví, paní Berensonová.“ Annabella počkala, až se bouřlivý chechot v lokálu utiší. „Pokud vám víno nechutná, můžete si svůj obchod oslavit jinde.“


  V tu chvíli zazvonil mobil. Isabel Berensonová sáhla po štrasem posázeném pouzdru, které leželo vedle její sklenice, a vytáhla z něho neonově růžový smartphone.


  „Berensonová. – Aha. – Ach, chápu. – Dobře, přijdu.“ Uložila mobil zpátky do pouzdra a vstala. „Naše diskuze ještě neskončila. Zničím vás, dejte na má slova.“


  Vystřelila z lokálu v celé své samolibé parádě obvazů a náplastí, doprovázená pískotem a ironickým potleskem. Fabian se také zvedl a pokročil k Annabelle. Její tepová frekvence prudce stoupla.


  „Ahoj,“ pozdravil.


  Jeho tázavý, pobavený úsměv měl intenzitu reflektoru. Ouha. Annabella si odkašlala.


  „Jaké ahoj? Myslela jsem, že jste jinde…“


  „Já si myslel, že jsme už u tykání,“ zašeptal. „Tys nedostala moje esemesky?“


  Ksakru, mobil. Přece jen jsem ho měla zapnout.


  „Nedostala.“


  „Počkej. Pojďme na chvíli za dveře, ano?“


  Xaver stále nábožně přežvykoval, ale zároveň poslouchal. Teď si lokl zkritizovaného vína a pozvedl sklenku k přípitku. Annabella měla dojem, že je opilý.


  „Hele, Annabello, nejsme my klikaři?“ zaskřehotal. „Super úlovky. Já mám prachatou vášnivou kočku a ty sexy investůrka. Na náš úspěch!“


  Neskutečné! Xaver byl prostě neskutečný. Annabella si zaťukala na čelo, Fabian zakoulel očima.


  „Když vás tak člověk poslouchá, pane Bichlbaure, pak chápe, proč se i pro dospělé vyrábějí boty na suchý zip.“


  „Co?“ Prudkým škubnutím hlavy odhodil Xaver patku z obličeje. „Co jste říkal?“


  „Pojď, Annabello, vypaříme se,“ naléhal Fabian. „Pokud souhlasíš.“


  „Upřímně řečeno, s velkým… nadšením,“ odpověděla tiše, „ale jenom na chvilku, musím zpátky do kuchyně.“


  Jakmile prchli před zájmem hostů na chodbu, odtáhla Annabella svého fotografického ctitele, který se nečekaně vrátil, do tmavého kouta za recepčním pultem. Tady byli nerušeni, i když dveře do sklepa připravily místečko o část romantického kouzla. Fabian jí něžně odhrnul z čela blonďatý pramen.


  „Já jsem se prostě musel vrátit.“


  Wow. Pod jeho dotekem začaly padat hvězdy. Přímo Perseidy. Annabella se znovu zachvěla. Ale nechtěla mu to přespříliš usnadnit. Člověk nikdy nemá projevit náklonnost jako první, a žena už vůbec ne, znělo jedno z jejích zásadních pravidel. Aha, zní to dobře, komentovala ho Mary-Jo, každopádně zůstane zajímavá. A napořád sama.


  „Proč jsi musel bezpodmínečně přijet?“ zeptala se laškovně. „Abys svou rozkošnou sestřičku uchránil před dalšími útoky? Napřed býk, pak víno – jak známo, v Puxdorfu je nebezpečno.“


  „Naprosto souhlasím. Protože jsi tady ty.“ Fabian postoupil o kousek blíž. Uličnické jiskřičky v očích blikaly a třpytily se jako vánoční řetěz. „Normálně nebezpečí nevyhledávám, ale teď se mě zmocnila nepotlačitelná touha tě políbit. Hm. Co by se asi ve vražedně nebezpečném Puxdorfu stalo? Byl by ze mě mrtvý muž?“


  „Jasně.“ Rty se jí nekontrolovatelně začaly chvět radostným očekáváním. „Ulíbám tě k smrti, co jiného?“


  Následoval klid před bouří, ticho po výstřelu, výčitky svědomí po čokoládě a vibrující vakuum před prvním polibkem: kousek rozechvělé věčnosti, téměř stejně opojný jako polibek sám. Annabella každým nervem cítila, jak ji vakuum nasává, neodvratně, nadpřirozenou silou. Posvátný okamžik. Couvnout už nebylo možné, omyl byl vyloučený. Sklopila víčka, rty se samy od sebe pootevřely. Zatajila dech. Věčnost. Ano. Teď.


  Vzduch prořízl ostrý výkřik. Pronikl až do morku kostí.


  „Pomoc! Policie!“


  První výkřik překryly další, opakovaly se, násobily, skládaly se do jediného příšerného mnohohlasého chóru.


  „Je mrtvá! – „Ne!“ – „Fakt?“ – „Panebože, další mrtvola?“ – „Zavolejte záchranku!“ – „Záchranku!“ – „Ona je přece už mrtvá!“ – „Policie, rychle!!“ – „Já jsem hned říkala, že umře ještě někdo!“ – „Je to ta v kožichu!“ – „Co?“ – „Se zafačovaným obličejem!“ – „Mrtvá?“ – „Nadobro!“


  Věčnost musela počkat.
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    23. kapitola
  


   


  První prolétl jako šipka kolem recepce Xaver, za ním se hnali vrchní komisař Andernach a policejní nadstrážmistr Trampert, stále s ubrousky pod krkem, těsně následovaní vylekanými hosty, na chodbu se vyhrnulo i celé osazenstvo kuchyně. Nastalo zmatené strkání a tlačení, než se proud lidí vyvalil na verandu a dál ven, kde propukl křik a nářek, jako by se celý Puxdorf propadl do pekelné propasti.


  Ani Fabian nevydržel uvnitř. Ve tváři sinalý vyrazil pryč. Annabella měla pocit, že umírá. Nechápavě zírala za opozdilci, kteří vyběhali z lokálu (patrně ještě dopili své sklenice, aby se posílili před pohledem na čerstvou mrtvolu). Ne, ta hrůza se ve skutečnosti neodehrává. Je to zlý sen. Příšerný. Tohle jsem té megeře nepřála, tohle opravdu ne. Zato jsem si tak moc přála ten polibek… Haló, karmo, jestli někde jsi, zalez do kouta a styď se! Co má tohle znamenat?


  Na chodbě se rozhostilo ticho, byl slyšet jenom vzdálený smích a jasné hlásky. Děti! Annabella sebou trhla. Nesmí se nic dozvědět. Sval za svalem se probrala z ochromení. V uších jí zvonilo, když utíkala ke světnici. Našla tam Maxe a čtyři děti, s hlavami vesele skloněnými nad Člověče, nezlob se.


  „Tak, Maxi, teď tě vyhodím,“ smála se Fannyina sedmiletá dcerka a se zavýsknutím porazila jednu figurku.


  Její tři sourozenci ječeli radostí, když Max s předstíraným vztekem uhodil pěstí do stolu. Vedle hry stály sklenice s jablečným džusem a vyjedené talíře, takže nebylo nutné si dělat starosti o tělesné blaho dětí. O psychické ano. Annabella proto potlačila nutkání informovat Maxe o nové vraždě. Okna světnice vedla dozadu, křik před hotelem do ní zjevně nedolehl. Ne, dozví se to v pravou chvíli. Jenom – kde je babička Marta?


  „Maxi,“ Annabellin hlas skřípal jako rezavé panty dveří od sklepa, „nerada ruším, ale mám jednu prosbu. Mohli byste ještě chvíli pokračovat ve hře?“


  „Samozřejmě. Děti mě drtí, požaduju odvetu!“


  „Tak se dobře bavte!“


  Annabella za sebou tiše zavřela. Babička nejspíš vyběhla ven s ostatními. V lokálu každopádně nikdo nebyl, stejně jako v kuchyni a na chodbě. Rozhodla se, že se také odebere na jeviště hrozné události, a z háčku v šatně sňala svou péřovku a obě šály. O senzaci jí nešlo. Chtěla být po boku babičky Marty, stará dáma už toho zakusila příliš. Také Fabian potřeboval duševní podporu. Isabel Berensonová byla zmije, ale i po smrti zůstala jeho sestrou.


  Nalézt místo činu nebylo obtížné. Kousek stranou od prostranství, kde nedávno tekl proudem svařák, se shromáždil dav a neustále narůstal. Za nevysokým laťkovým plotem ležela na sněhu Isabel Berensonová jako bizarní Sněhová královna. Četní čumilové ji osvětlovali blesky mobilů, takže navzdory noční tmě bylo snadné ji poznat – drahý kožich, ovázaný obličej, černé čarodějnické vlasy.


  Annabella se roztřásla. Bylo příšerné vidět ji tam ležet. Na zádech, s rozhozenýma rukama a nohama. A oněmělou. Navždy němou.


  Bezděčně se pokřižovala, což neudělala už pěknou řádku let. Současně si lámala hlavu, jak mohlo ke smrti dojít. Kdo byl onen tajemný volající, který Isabelu Berensonovou vylákal ven? Další, zatím neznámý konkurent? Někdo z vesnice? Šílenec? Kdo měl nervy, motiv i příležitost zavraždit Isabelu Berensonovou v bezprostřední blízkosti Protěže?


  Jako náměsíčná se sunula davem, hledala babičku Martu a Fabiana, ale ani jednoho, ani druhého nikde neobjevila. Pátrala dál, až narazila na své přátele, kteří stáli těsně u laťkového plotu. Toni jí mlčky stiskl ruku, Betty ji objala kolem ramen. Ferdi, ve stavu krajního pobouření, neustále mumlal jakési mantry. Mitzi blýskla pohledem po Xaverovi, který dřepěl ve sněhu u nohou mrtvoly s hlavou na stehně jako fotbalista po prohraném zápasu. Vedle klečeli oba policisté a ohledávali oběť ve světle mobilu nadstrážmistra Tramperta. Zdálo se, že je značně rozrušený, co chvíli se zahryzl horními řezáky do spodního rtu a telefon, kterým svítil na nehybné tělo, se nápadně kýval. Vrchní komisař Andernach byl naopak ztělesněný klid. Přímo chladnokrevně, jako by zkoumal zralost avokáda, ohmatal krční tepnu zavražděné a zvedl jedno oční víčko.


  „Tady přijde každá pomoc pozdě. Pravděpodobně otrávená jako onen muž na návsi.“


  Shromážděním proběhl povzdech a zasténání. Jako ozvěna putovalo jeho slovo řadami přihlížejících. Otrávená, otrávená, otrávená…


  „Hrůza,“ zavzlykala jedna žena.


  „Buď ráda, že se tady jednou něco stalo,“ doporučil jí někdo. „CSI je proti tomu čajíček.“


  Jinak se ozýval jen šepot. Stejně jako v poledne, když byl nalezen Peter McDormand, vládla na místě téměř nábožná atmosféra. Těch pár diváků, kteří ze sebe vydali souvislou větu, mumlalo nejrůznější teorie o tom, do jaké kategorie vraždu zařadit. Pomsta? Psychopat? Loupežný vrah?


  Všechny hovory ustaly, když k plotu přistoupil starosta Randolf Egertaler. Světlá kožená bunda s teplou podšívkou a límcem z ovčí kožešiny působila vzhledem k tragickým okolnostem nevhodně, ale zřejmě si to neuvědomoval. Především módní beranice se hodila spíš na après-ski drink před luxusní horskou chatou než na prohlídku místa činu. Mrtvé věnoval jen letmý pohled a hned poté se obrátil ke shromáždění.


  „Tohle je pro Puxdorf černý den! Moje upřímná soustrast patří oběti i pozůstalým. Ale podniknu vše, aby Puxdorf byl zase klidným místem! Ručím za to svým jménem, poctivým jménem Randolf Egertaler!“


  Nikdo nereagoval.


  „Lidé!“ Rozpřáhl paže. „V létě se budou konat zemské volby. Myslete na to, abyste zakřížkovali správné políčko. Musíme skoncovat s minulostí a upřít zraky do budoucnosti, odhodlat se ke změnám. Pohlédněte zde na hotel Protěž, skvrnu hanby na tváři naší krásné vísky. S ním díru do světa neuděláme!“


  „Co to vykládáte!“ vykřikla rozhořčeně Annabella.


  „Protěž nedáme!“ Mitzi bojovně vztyčila pěst. „Puxdorf Protěž potřebuje!“


  „Bláboly,“ odbyl obě dvě Randolf Egertaler. „Nenechám se odradit a budu dál prosazovat projekt magarezortu, abychom se stali prosperující obcí. Rezort nám přinese pracovní příležitosti. Přitáhne zpět do Puxdorfu mladé! Všichni z něho budeme mít prospěch. Jako že se Randolf Egertaler jmenuju.“


  Zjevně sám na sebe udělal ten nejlepší dojem. Vyslechl si sporadický potlesk a odporoučel se.


  „Odporný kariérista,“ odfrkl si Toni.


  „Že mu není hanba snažit se vytřískat kapitál i ze smrti,“ nechápala Betty. „Ani kapka slušnosti v něm není.“


  Podél Annabelly se prodral host, kterého si všimla už při příchodu. Frajer v černé kožené bundě. Zatímco ostatní zachovávali uctivý odstup, přeskočil sportovně plot a přiklekl do sněhu k policistům.


  „Beyer, Tannstadter Morgenzeitung. Otrávená, říkáte?“


  Vrchní komisař Andernach ukázal nevzrušeně na mrtvou.


  „Víc budeme vědět, až dorazí naše technička.“


  „Tušíte už, kdo by mohl být pachatelem?“ vyptával se zvědavě novinář.


  „Oběť ho musela znát, protože jí telefonoval. Číslo mobilu nedáváte každému. A tato dáma už vůbec ne.“


  „A způsob provedení?“


  „Jed pravděpodobně požila tady. V jídle být rozhodně nemohl, měli jsme všichni stejné menu a stejné nápoje.“ Vrchní komisař se zamyslel. „Musel to být rychle působící jed. Cvak a exitus.“


  Nadstrážmistr Trampert se mezitím potácel na hraně sebeovládání. Jeho dobrácký bernardýnský obličeje se křivil a kroutil všemi směry, jako by se nemohl rozhodnout kam před děsivým výjevem uprchnout. Aby odboural nesnesitelný tlak, začal náhle nesouvisle drmolit.


  „Tedy, jestli to byl jed, pak musel být pořádně silný, protože žaludek, i tak zhýčkaný, jako měla milostivá paní, ten něco vydrží, to chce nasadit jiný kalibr, jinak z toho nic nebude, jo, panstvo, na něco takového se musí s rozmyslem.“ Takřka umanutě rozvíjel úvahu dál, jako kdyby si chtěl vysloužit kriminalistickou jedničku s hvězdičkou. „Bezesporu to bude mimořádně zákeřný jed, například na krysy, nějaký rostlinný anebo syntetická droga, ta by taky přicházela v úvahu, ale smrtelně…“


  „Chcete nás těmi žvásty umořit?“ obořil se na něho vrchní komisař Andernach. „Hlupáku! Myslíte si, že je možné někoho otrávit limonádou?“


  Umlčel ho příjezd specialistky. Pořád na sobě měla bílý overal, v ruce hliníkový kufřík a z nočního zásahu byla zjevně všechno, jen ne nadšená. U pravého koutku úst jí seděl kousek hořčice, jak bylo vidět, když jí Trampert posvítil do obličeje.


  „Laskavě mě přestaňte oslňovat,“ zavrčela. „Copak nestačí, že jsem musela vstát od jídla? To si člověk chce jednou, opakuju jednou pochutnat na párku a už zase tady někdo exne.“


  „Na párku? Tak to jste tady v Protěži o něco přišla.“ Policejní nadstrážmistr Trampert se usilovně snažil své neobratné chování překrýt dalším přívalem slov. „Bizoní burger, velice chutný, lehce stravitelný, bohatý na vitaminy, z masa od místního chovatele…“


  „Tramperte!“ vyštěkl jeho nadřízený.


  „Diletanti,“ zasyčela technička.


  „To snad děláte naschvál, člověče,“ upustil zbytek páry vrchní komisař.


  „Klidně to řekněte nahlas.“ Žena v bílém overalu si navlékla latexové rukavice, otevřela kufřík, vytáhla velkou lupu a prohlížela si krk a zafačovanou tvář mrtvé. „No těpic.“


  Opatrně sňala obvazy i náplasti, čímž vyvolala v publiku další vlnu zděšení. Nijak hezký pohled. Ohmatala nos, tváře, čelo a následně i trup.


  „Chudinka, hodně zakusila. Nos v háji, zlomená čelist, dvě žebra chybí.“


  „Proboha, vrah ji dodatečně ještě zmlátil?“ zhrozil se policejní nadstrážmistr Trampert.


  „Ne, vrtáku, má za sebou několik plastických operací. Smrt nastala po požití jedu, jak je patrné z oteklého jazyka. Symptomy jsou podobné jako u muže v poledne. V laboratoři zjistili náprstník, prudce jedovatou rostlinu, v Alpách značně rozšířenou. Stačí dva tři sušené listy. Kardenolidní glykosidy, které jsou v rostlině obsažené, vyvolávají poruchy srdečního rytmu, halucinace a nakonec vedou k srdeční zástavě.“


  Sepp, který stál vedle Fanny, mačkal v rukou kuchařskou čepici.


  „Žádný náprstník, to je kletba,“ tvrdil hlubokým, zlověstně dunivým hlasem. „Dračí hora dnes hořela, to je zlé znamení.“


  „Blbost, pobíhá tady nějaký cvok,“ odporoval mu Toni. „Že jsem dnes nenechal nad Puxdorfem kroužit drony, byli bychom chytřejší. Ještě v noci s pozorováním začnu.“


  Sepp vrtěl hlavou.


  „Ne, ne, je to kletba.“


  „Z toho jde hrůza,“ vydechla Fanny.


  V šedé fleecové bundě, která jí byla příliš velká, vypadala ještě drobnější než obyčejně. Jako by ji mohl porazit každý závan větru. Sepp se posunul blíž k ní a vzal ji za ruku.


  „Žádný strach, jsem vedle tebe.“


  „Díky, Seppe.“ Fanny očividně nevadilo, že ji drží. „Hned se cítím bezpečnější.“


  Annabella měla další ze svých prozření. Znovu se podívala na Fanny a její intuice se změnila v jistotu. Prostě věděla, že Fannyin manžel není „na montáži“. Odešel od své křehké manželky, nechal ji samotnou se čtyřmi dětmi, pravděpodobně posílá peníze, ale dál se o svou rodinu nestará. Na rozdíl od sebevědomé, nekonvenční Mitzi v sobě Fanny nenašla dost odvahy rozchod veřejně přiznat a stát se tak dalším předmětem vesnických drbů. Dobrotivý bože, prosila v duchu, ať to těm dvěma vyjde. A dohlídni na Seppa, aby nepil.


  Zvláštní úvahy tváří v tvář smrti. Stočila pohled zpátky k centru dění, kde policisté konali svou práci, když najednou ucítila na rameni něčí ruku.


  „Co se tady děje, Anno?“


  Překvapeně se otočila. Andi. Měl na sobě svou černou bundu s kožešinovou kapucí, oči se mu blýskaly v namodralém světle displejů zapnutých mobilů. Zjevil se vedle ní, jako by ze země vyrostl, a pouhá jeho přítomnost pro ni znamenala úlevu. I teď z něho vyzařoval neotřesitelný klid.


  „Někdo otrávil Berensonovou,“ odpověděla přiškrceným hlasem.


  „Kristepane.“ Pevně stiskl rty, až mu úplně zbělely. „Takové drama.“


  „Ty si sem ještě troufáš?“ obořil se na Oberleitnera mladšího Toni, jakmile ho zpozoroval. „Bez vaší proklaté chamtivosti by se to všechno nestalo.“


  „Jo, za otráveného McDormanda a tuhle mrtvou nánu vděčíme jenom vám,“ bručela Mitzi.


  „Puxdorf býval poklidným místem,“ přidala se vyčítavě Betty. „Svět tady byl v pořádku – dokud jste sem nepřilákali finančníky, kteří teď umírají jako mouchy.“


  „Kdo sedí ve skleníku, Betty, měl by večer zhasnout.“ Andi narovnal svá široká ramena. „V Puxdorfu nebylo nikdy nic v pořádku. Pokud je pravdivá jenom polovina všech drbů, které se vykládají, tak tady má každý co tajit.“


  Pohledy lítaly sem tam.


  „Už tak zde máme dost špatných vibrací,“ zasáhl Ferdi. „Nasměrujme raději své myšlenky k duši, která právě nastupuje dlouhou cestu. Kéž se jednou dočká radostného znovuzrození.“


  Mitzi nevrle zacinkala piercingy v uších.


  „Víš co, zapleť si ty vibrace do vlasů.“


  Andi po sobě nechával diskuzi stékat s nehybným obličejem. Annabella ho odtáhla stranou, taky už měla hádky dost, navíc věděla, proč chtějí Oberleitnerovi statek prodat. Že Andiho matka trpí kvůli věčným intrikám a nevraživosti depresemi, se dalo považovat za pádný důvod proč všechno prodat a dát Puxdorfu vale.


  „Vesnické šarvátky, nic si z toho nedělej,“ pošeptala Andimu, když se vzdálili několik metrů od davu.


  „Díky, Anno.“ Zapnul si zip bundy až ke krku a přetáhl si kapuci před hlavu. Oči se mu matně leskly. „Platí půlnoční schůzka? Ve stáji? Nebo jsi ztratila odvahu sejít se s někým z Oberleitnerů?“


  „Tak to mě špatně znáš.“


  „Bohužel,“ hlasitě vydechl, „tě neznám prakticky vůbec.“


  V Andiho hlase byla upřímná lítost, ale ještě něco – žádné flirtování, nic takového, nýbrž vřelost a sympatie. Annabella nenápadně zvedla palec.


  „Zítra. O půlnoci. Není to sice opravdické rande, ale určitě budu tam.“


  „Annabello?“ Najednou stál vedle ní Fabian, promrzlý, bez bundy, se ztrhaným obličejem.


  „Neruším vás?“


  Líbilo se jí, jak si měří Andiho, s výrazem, který říkal pozor, ta patří mně.Ale nelíbila se jí temná žárlivost, která se mu usadila v očních koutcích. Po uličnictví ani stopy.


  „Proč ti říká Annabella?“ zajímal se Andi.


  „Proč ti říká Anna?“ opáčil Fabian. „A jaké rande?“


  No sbohem. Takže zaslechl, jak si s Andim domlouvá schůzku.


  Potahovala za své šály. Teď ještě Simon a katastrofa by byla dokonalá. Kluci, prosím, neničte mi srdce, prosila v duchu. Mám jenom jedno a to je momentálně mimo provoz. Dezidofobie v pokročilém stadiu, což znamená strach z rozhodování, pokud odborný výraz neznáte.


  „Já… Ne, přirozeně nerušíš, Fabiane, chci říct, konečně jsi tady,“ koktala. „Vy dva, tedy Andi a ty se znáte, předpokládám.“


  Oba na sebe kývli, ale ne jako dobří obchodní partneři, nýbrž jako rivalové na značně emočním, značně choulostivém terénu.


  „Upřímnou soustrast, pane Berensone,“ pronesl Andi v nemožné situaci zdvořilostní frázi, „velice lituji, že vaše sestra zemřela.“


  „Pěkný obrat pro tamto.“ Trpce ukázal bradou k mrtvole své sestry ležící o kus dál ve sněhu. „Puxdorfští jsou nebezpečný pronárod. Tady se nedá věřit nikomu. Skutečně nikomu.“


  Pozor! Annabelle okamžitě naskočil její hlásič dvojsmyslností. Drnčel dost hlasitě. Fabian nejen žárlil, byl i zklamaný a uražený, že se baví s Andim. Nevěřil jí. Zatraceně. Zdálo se, že uplynuly celé roky od magické chvíle těsně před polibkem. Položila mu ruku na paži, jako by ho zapřísahala.


  „Fabiane, je mi nevýslovně líto, co se stalo tvé sestře. Musí to pro tebe být hrozná ztráta. Kdybych pro tebe mohla cokoliv udělat…“


  „No, tak vroucně svou sestru zas nemiloval.“ Andi stále ještě hleděl směrem k mrtvé Isabele Berensonové. Policejní nadstrážmistr Trampert si přisedl ke Xaverovi, který apaticky kouřil. „Na prvním a jediném jednání v domě mého otce se pohádali jako psi.“


  „Co je vám po tom?“ vyjel na něho Fabian.


  „Víte, smutné je, že to nepovažuju za nic tak špatného,“ odpověděl Andi. „Rodina je vždycky bitevní pole. Každý má přece ve skříni nějakou tu mrtvolu, ne?“


  Ale ne zavařenou ve sklepě, pomyslela si Annabella.


  „Pojďme dovnitř,“ navrhla. „Tady nejsme nic platní.“


  „Beze mě!“ odmítli jednohlasně.


  Bezradně pohlédla z jednoho na druhého. Nastala trapná pauza. A pak se řekne, že v temných chvílích života poznáš nejlepší přátele.


  „Nestojím o to, aby se do mě zas někdo z puxdorfských navážel,“ připojil vysvětlení Andi.


  „A já musím do Mnichova, abych hned ráno zařídil záležitosti spojené s Isabelou, obchodní smlouvy, závěť, pohřeb a všechno ostatní.“ Fabian políbil Annabellu na tváře. Letmo, tak okázale letmo, že se to rovnalo chladnému odmítnutí. Potom se obrátil k Andimu. „Smlouvu s vámi si nechám ještě projít hlavou. Narážím na právo na odstoupení, pravděpodobně ho znáte. Jistě chápete, že můj zájem na zdejším projektu značně opadl.“


  „Jak myslíte.“


  Konec? Je po všem? V rozhovoru nečekaně došlo ke zdrcujícímu obratu a Annabellu přepadl třas. Vnitřní i vnější. Možný krach projektu by mohla přijmout s radostí, ale měla spíš pocit, jako by se zřítila mezi všechny židle, na nichž balancovala. Toužila, aby Fabian zůstal (Neruš smlouvu, abys měl v Puxdorfu pořád co dělat!). Toužila, aby Andi vyřešil své problémy (Přeju ti tu smlouvu!). Toužila zachránit Protěž před zkázou (Jen žádná smlouva!).


  Bezmocně se třepetala v síti svého konfliktu zájmů. Nemohlo být sporu: Dnešek byl dnem, kdy se zdálo, že existence zdravého lidského rozumu je pouhá hypotéza. Nezmohla se na slovo.


  „Tak zatím, Anno,“ rozloučil se Andi.


  „Měj se dobře, Annabello,“ zahučel Fabian.


  Odpochodovali pryč, každý jiným směrem. Andi zamířil k rodinnému statku, Fabian vykročil k robustnímu teréňáku, zaparkovanému mezi dvěma hromadami sněhu. Dvířka u řidiče se otevřela a zabouchla, motor zařval a vůz se příliš velkou rychlostí řítil po zledovatělé vozovce z vesnice. Po Fabianovi zbyla jen červená koncová světla, ale i ta zmizela ve tmě. Ještě nikdy se Annabella necítila tak osamělá.


  „Holčičko?“ Na rameno jí poklepal Alois Stadlmair. „Co teď budeme dělat?“


  Mrazem zčervenalý obličej pod tyroláčkem se změnil v jeden velký otazník. Ano, co by měli udělat? Prospat se zhruba do půlky února by se Annabelle zamlouvalo nejvíc (Probuď mě, teprve až opravdu bude po tom hororu a nastane léto).


  Odtrhla pohled od štětičky na otcově klobouku a pohlédla mu přímo do tázavých očí. Show must go on. Představení musí pokračovat, znělo jedno z nejzákladnějších pravidel života i gastronomie. Prostoje si nemůžou dovolit. Ve hře bylo příliš mnoho.


  „Tati, myslím, že bys měl něco říct. Nemůže to přece skončit Egertalerovým prázdným žvaněním.“


  „Prosím tě, co asi bych mohl říct?“


  Annabella se zadívala k promrzlému davu, který pořád ještě postával kolem místa činu.


  „Něco opravdu povzbudivého. Pozitivního. Život musí jít dál. Jsem na nejlepší cestě Protěž znovu rozjet, ale bez kuráže a elánu se nehneme z místa. Dřív jsi přece stále hlásal: S chutí do toho a půl je hotovo.“


  „Udělej to radši ty, Anno. Já nejsem velký řečník.“


  „Ale jsi. Musíš si věřit. Lidi tě mají rádi. Můžeš jim něco nabídnout, nejenom svařák a pivo. Sklenka něčeho ostrého na účet podniku by mohla zabrat.“


  „Hm. Napojit tenhle svět začíná být docela drahý špás,“ ušklíbl se.


  „Tržby za večeři to stokrát vyrovnají, tati. Tak do toho, pití zadarmo je začátek dobré nálady. Musíme se semknout, jinak se celý Puxdorf rozpadne.“


  Alois Stadlmair stál nerozhodně na místě. Měl na sobě jenom lodenové sako, prsty promrzlé na kost nehybně visely v mrazivém vzduchu.


  „Když prší, vyhlížej duhu, když je, dívej se ke hvězdám, říkávala babička Marta,“ zkusila to Annabella s dalším povzbuzováním.


  Otec se narovnal.


  „Zní to jako pozvání na terapii elektrošoky, ale dobrá, jdu na to.“


  Stáhl si tyroláček hlouběji do čela, rázným krokem došel k plotu a napřímil se v celé své výšce.


  „Lidičky!“ zvolal svým zvučným hlasem. „Poslouchejte! Truchlíme teď kvůli tragické smrti, ale nenecháme se zahnat do slepé uličky! Život v Puxdorfu musí pokračovat, proto bychom se měli semknout. Proti té hrůze dám každému sklenku pálenky. Račte dál do lokálu!“


  Stejně jako v poledne se nabídka alkoholu zdarma setkala s nanejvýš příznivou odezvou. Za hlasitého hovoru se malé procesí sunulo k Protěži. K poutníkům se přidali i Annabellini přátelé, nicméně neunikla jejich podezíravým pohledům.


  „Co sis domlouvala s tím blbcem Andim?“ vyslýchala ji Mitzi.


  „Mám taky otázku. Co vám Andi vlastně udělal?“


  „Oberleitner zůstane vždycky Oberleitnerem,“ zavrčel Toni. „To ti tady v Puxdorfu řekne každý.“


  Annabella se zastavila.


  „Toni, abys pochopil, proč si někteří lidé dávají ke všemu hořčici, musel by ses naučit myslet jako buřt. Chceš to?“


  Poškrábal se na hlavě.


  „To ne, já bych se viděl spíš jako stejk.“


  „Takže? Stále chceš vyhledávat hádky?“


  „Prosím vás, prožili jsme spolu moc hezký den,“ domlouvala přátelům Betty. „Anna má pravdu. Měli bychom se snažit, aby i konec byl harmonický.“


  „A nepouštět z hlavy single pobyty, abychom se bavili konstruktivně.“ Ferdi přejel dlaněmi po pestrém indiánském kabátě. „Hlad po senzaci brzy přejde. Musíme zabránit poklesu zájmu. Nalákat do Protěže ztracené osamělé duše považuju za slibný nápad. Přirozeně ekologicky zaměřeným projektem, v souladu s kladnými energiemi Alp.“


  „Musíme to mohutně procpat na sociální média, na seznamovací portály a tak dál,“ přidala se Mitzi. „Vím, jak to chodí. Třeba takový Instagram. Pro lidi, co se rozhodují rychle. Last minute Vánoce v Protěži.“


  „Ano, musíme se dívat dopředu,“ vpadla Betty do všeobecného zápalu. „Jsem pro. Nejlepší bude začít hned na Štědrý večer. To takový single,“ slovo pronesla, jako by šlo o vzácný živočišný druh z Galapág, „má splín, neví, co se sebou, a u nás doma spadne po nadílce vzrušení na nulu. Neuspořádáme společnou oslavu? V Protěži?“


  „S dětmi?“ hlesla nesměle Fanny.


  „Samozřejmě,“ usmál se Sepp. „Malí dostanou zvlášť dobrou bábovku.“


  „A zahrají si Člověče, nezlob se s Maxem a babičkou Martou,“ dodala Annabella, dojatá takovou podporou. „Ale stihneme to tak rychle?“


  „Dnes jsme to taky stihli,“ zdůraznila vítězoslavně Betty. „Mimochodem, nevěřila bys, co všechno se v Puxdorfu najde na půdách. Já mám doma úplný sklad látek. Z toho pořídíš nové závěsy v celé Protěži.“


  „Já můžu založit pořádné webovky,“ nabízel se Toni. „S fotkami z dronů.“


  „Super. Nejlíp s tou, co na ní znovu řádí vrah,“ zachechtala se Mitzi.
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  22. prosince, ještě dva dny do Štědrého večera


   


  Od časného rána běhala Annabella nahoru dolů po schodech, aby osvobodila hotelové pokoje od prošlapaných předložek u postelí a od děravých závěsů. Ted seděla s Fanny v lokálu nad sbírkou látek od Betty, kterou před snídaní dovezl Toni na rudlu, zabalenou ve velkých igelitkách. Probíraly se spolu skutečnými poklady. Na denní světlo se vynořovala nádherná stará lněná povlečení, některá protkávaná modrými proužky, metr dlouhé damaškové ručníky, které poněkud vyšly z módy a nebylo pro ně využití, i závěsy s křiklavými barevnými potisky, vesměs oběti rychle se měnícího vkusu.


  Do akce se musela zapojit půlka Puxdorfu. Jinde by se lidé textilních mrtvol ve skříni pravděpodobně dávno zbavili, ale v prostorných selských staveních není problém s místem jako v městských bytech. Tam se uchovává všechno – k velkému štěstí hotelu Protěž.


  „A vážně chceš látky jen tak přehodit přes garnýže?“ zeptala se pochybovačně Fanny.


  „Ano, nařasíme je pod tyčemi, aby držely. Působí to fantasticky nedbale,“ ujišťovala ji Annabella. „Musíme jenom pohlídat, aby se látky a vzory hodily do jednotlivých pokojů.“


  Zařízení pokojů ji vždy velmi zajímalo. Prostě ji fascinovalo, že i malou změnou se dá dosáhnout zcela nového dojmu. Na její podnět byly stěny baru v hotelu Imperial Ambassador vymalované lososovým odstínem, aby se tam dobře cítily i ženy. Úspěch byl ohromující. Hosté oceňovali také její nápad proměnit pomocí malých lampiček a malovaných paravánů rozlehlou hotelovou halu v oddychovou zónu s koutky, které nabízely částečné soukromí. V Protěži se na rozdíl od New Yorku nemohla příliš rozmáchnout, nýbrž musela udělat z nouze cnost.


  „Koukej, dvě saténová povlečení s růžičkami,“ hlásila Fanny. „Kam by se hodila?“


  „Do osmičky,“ odpověděla Annabella po krátkém váhání. „Je tam skříň s ornamentem růží. Půjde to dohromady.“


  Vytáhla z hromady dvě růžová damašková povlečení.


  „A tyhle jsou jako stvořená pro svatební apartmá. Do vedlejšího obýváku s krbem můžeme na okna dát lněná prostěradla. Pro venkovskou atmosféru.“


  Bezděky se zasnila. Svatební apartmá. Po důvěrném rozhovoru s Fabianem si nejednou poseděla u studeného krbu a přemítala o tom, co mají společného. Nebylo toho málo. Smysl pro humor, zvyk otevřeně říkat, co si myslí. Ale pořád až nápadně váhal vytáhnout do boje. Annabella se domnívala, že o ni klidně mohl trochu bojovat, když tak žárlil na Andiho. Pořád ji zatraceně bolelo, jak rozzlobeně včera večer odjel. Proč jí nevěřil? Copak se už nedostali přes fázi, kdy je víc otázek než odpovědí?


  „Jsou nějaké rezervace na Štědrý večer?“ vyptávala se Fanny, zatímco rozkládala po stole obsah další velké igelitky.


  Annabella sáhla po mobilu. V půlhodinových intervalech jí Toni s Mitzi podávali hlášení o nejnovějším stavu. Puxdorfská šestka byla opravdu nedostižná. Otevřela poslední zprávy. Zatím tři osamělé osoby. Příliš málo. Potřebovala někoho, kdo Protěž ve vyhledávačích katapultuje až úplně nahoru. Ajťáka. Opravdového profíka.


  „Vteřinku, Fanny.“ Annabella si z pruhovaného papírového kelímku lokla espressa, které jí s pozdravem od Betty přinesl Toni a které už stihlo vystydnout. „Potřebuju si zatelefonovat.“


  Vyběhla na chodbu, kde na věšáku visela její péřovka. V kapse zůstala Andiho vizitka. Andreas Oberleitner, Solutions4you. S telefonním číslem.


  „Oberleitner,“ ohlásil se.


  „Tady Anna.“


  „Chceš to zrušit?“ zeptal se zklamaně.


  „Ne, vůbec ne.“ Nervózně mačkala vizitku. „Andi, mohl bys mi prokázat laskavost? Dost zvláštní laskavost, protože se týká Protěže.“


  Spěšně mu vylíčila koncept single pobytů a nutnost zlepšit prezentaci hotelu na internetu.


  „Optimalizaci na vyhledávačích?“ Vycítila, že se usmívá. „Žádný problém. Pro tebe to udělám. Je to maličkost, moje každodenní rutina.“


  Annabella se blaženě opřela o stěnu.


  „Tisíceré díky, Andi. Nejraději bych tě pozvala na náš Štědrý večer pro nezadané.“


  „Haha. Abych kazil zábavu? Nechme toho, už tak je ve vesnici dost nesvárů. A já jsem přijel kvůli našim.“


  „Chápu. Tak dnes večer.“


  „O půlnoci. Húúú, hodina duchů,“ zasmál se. „Doufejme, že nás vaše Lieschen bude hlídat, až se kolem rohů bude plížit vrah.“


  „Přestaň,“ zanaříkala Annabella.


  „Žádný strach, Anno, nemyslím, že bychom figurovali na osudovém seznamu obětí. Zato vím, že Protěž postrčíš o pořádný kus dopředu. Super koncept, ty single pobyty.“


  Andi okamžitě přenesl svou jistotu i na Annabellu. Choval se jako skutečný přítel. Zvláštní, přemítala. Mám ho ráda jako člověka, ne jako muže. Kde se bere intuitivní pocit, že jsme si blízcí? Souvisí s tím, že se známe od dětství, i když pod nepříznivým znamením znesvářených rodin?


  Když se vrátila do lokálu, našla tam babičku Martu a matku, jak se nesouhlasně sklánějí nad hromadami látek na stole.


  „Co chceš dělat s tou veteší?“ Theresa Stadlmairová zvedla v konečcích prstů do výšky lněné prostěradlo. „To by se dalo tak akorát rozstříhat na hadry na podlahu.“


  „Mami, prosím tě, nech mě, abych to použila na závěsy, ano?“ prosila Annabella. „Časy se mění a vkus taky. Bude to vypadat parádně, slibuju.“ Otočila se k babičce. „Babi, smím dát několik tvých výborných marmelád do pokojů jako dárek na uvítanou?“


  „Když myslíš, Anni…“ Po kulatém obličeji se jí rozšířil prohnaný úsměv. „Vezmi si bezinkovou, má magickou moc.“


  Zdálo se, že tomu opravdu věří. Annabella naznačila letmé, nijak bouřlivé objetí.


  „Hosté budou tvými marmeládami nadšení!“


  „Anno, dítě, já nevím, co si o tom všem mám myslet,“ poznamenala skepticky Theresa Stadlmairová. „To už přece nemá smysl.“


  „Jen Anni nech,“ odporovala jí babička Marta. „Já sice taky nechápu, co má za lubem, ale proč to nezkusit?“


  „Díky, babi.“ Annabella ji políbila na čelo. „Díky, že mi věříš.“


  „S Resi teď ještě jednou utřeme v pokojích prach. A podíváme se, jestli tam nejsou pavouci a strašidla,“ vtipkovala babička Marta. „Pro případ, že přijedou nějací hosti.“


  Když obě z lokálu odešly, vytáhla Annabella z hromádek jednotlivé pruhy látek a přehodila je přes opěradla židlí, aby získala přehled.


  „Podívej, co jsem našla.“ Fanny s hihňáním zvedla do výšky fialový igelitový sprchový závěs s psychedelickým vzorem. „Ten se hodí taky?“


  Annabella ještě nikdy neslyšela, že by se ta drobná bledá osůbka tak od srdce smála. Jestli to tady vyjde a utržíme dost peněz, měla by v Protěži dostat pevné zaměstnání, přemýšlela. Dělá jí dobře být mezi lidmi. Jenže – co se čtyřmi dětmi? Babička Marta sice u Člověče, nezlob se dokázala, že má obdivuhodnou výdrž, ale soustavná péče by na ni byla příliš.


  „Proč ne? Růžová je zelenější než žlutá,“ žertovala. „Jasně že ho použijeme. V jedenáctce, tam není starý selský nábytek, ale hrůzy ze sedmdesátých let. Kdo si na ten příšerný styl potrpí, bude nadšený.“


  Fanny svraštila čelo. „A jak zjistíme, komu se něco tak úděsného líbí?“


  „Při příjezdu. Jedenáctka bude žolík pro zcela výjimečného hosta.“


  „No, toho cvoka bych chtěla vidět,“ smála se Fanny. „Pro Seppa by to nebylo, ten má rád solidní věci.“


  „Ty máš Seppa – ráda?“


  Fannyin obličej se zbarvil do purpurova, prsty nervózně přejížděla po závěsu.


  „Je to na mně tak vidět?“


  „Na vás na obou.“ Annabella si dodala odvahu. „Manžel od tebe odešel?“


  „Ano,“ zašeptala Fanny. „Má jinou. V Mnichově. Ale nikomu to neříkej, prosím tě.“


  „Nemáš se za co stydět.“ Annabella ji objala kolem ramen. „Možná si občas lámeš hlavu, proč všichni ostatní kromě tebe život tak hladce zvládají – a já tě můžu ujistit, že to jenom hrají.“


  Fanny si povzdechla, pohled jí zalétl k oknu.


  „No jo, jenže my jsme v Puxdorfu. Ne v Mnichově nebo New Yorku.“


  „Já vím, ale mysli na naši šestku. Z nás se na tebe nikdo nebude koukat skrz prsty. A jestli budeš se Seppem šťastná, všichni budeme mít radost.“


  Fanny odvrátila hlavu a zadívala se otevřenými dveřmi lokálu směrem ke kuchyni.


  „Myslíš, že vydrží nepít?“


  Těžká otázka. Annabella najednou pocítila tíhu odpovědnosti jako přímo tělesné břemeno. Díky novému úkolu zatím Sepp v sobě našel sílu alkoholu odolávat. Co bude, jestli mu Protěž nebude moci poskytnout trvalé uspokojení z úspěchu? Kromě toho věděla, že partnerské vztahy neznamenají zakotvení v klidném přístavu, nýbrž jsou nejistou plavbou po otevřeném moři. Přesto nechtěla Fanny brát odvahu, naopak. Copak jí Andi právě nedodal sebevědomí? Nedělají snad toto přátelé jeden pro druhého?


  „Protěž přežije,“ prohlásila pevně. „A Sepp jako šéfkuchař bude mít úkolů nad hlavu a na pití mu nezbude čas.“


  „Díky za všechno,“ špitla Fanny.


  „Pojď, jako první pověsíme tu fialovou hrůzu,“ navrhla Annabella. „Bude to zábava.“


  A skutečně se bavily. Pět pokojů stihly společně, potom Fanny musela za dětmi. Zbytek dne strávila Annabella rozvěšováním ostatních závěsů. Pomáhala jí babička Marta, přívětivě, laskavě, nezdolně.


  „Ty jsi ale šikulka, Anni,“ opakovala stále dokola a Annabella si gratulovala, že ji má – babičku jako žádnou jinou.


  „Babi, ty jsi poklad,“ funěla, když ve svatebním apartmá balancovala na štaflích a řasila dvě lněná prostěradla. „Co bych si bez tebe počala?“


  „Ty jsi moje zlaté děvče, Anni.“ Babička Marta se spokojeně uculila. „Však já vždycky věděla, že se vrátíš a bude zas dobře.“


  „Hm. Příští týden letím do Singapuru, babi.“


  „Dej pokoj se Singapurem. O tom se rozhodne tam nahoře. V nebi. Zapálila jsem za tebe v kapli svíčku.“


  Annabella slezla dolů.


  „Neříkej mi, žes zapálila svíčku, abych nemohla odjet.“


  „Ježiš, to ne,“ dušovala se stará žena. „Abys našla své štěstí.“


  U toho zůstalo a Annabella se raději nepokoušela domyslet, co bude Singapur znamenat pro ni a pro Fabiana. Pořád cítila, že se mezi nimi odehrálo něco výjimečného, co nesmí jen tak skončit. Ne po magické chvíli, kdy spolu seděli v tomto pokoji před krbem.


  Pozdě odpoledne pověsila poslední závěs. Když ještě roznesla po pokojích dvacet skleniček marmelád převázaných stébly slámy, byla tak vyčerpaná, že se podpořila dvěma tabletkami melatoninu proti časovému posunu a svalila se do postele.


  Deset minut před půlnocí zazvonil starý budík, kterým v dávno uplynulých dobách puberty mrštila o zeď tolikrát, až se jeho bachratá kovová schránka na několika místech promáčkla. Posadila se na posteli. Schůzka s Andim. Okay. První schůzka, která opravdickou schůzkou není. Všechno jasné. Žádné rande.


  Herr Huber taktně mlčel.


  
     
  


   


  
    25. kapitola
  


   


  23. prosince, jeden den do Štědrého večera


   


  Sněhule opravdu nepáchly. Díky geniálnímu triku babičky Marty. Annabella je ještě jednou očichala, než z nich vytáhla sáčky od čaje a vyhodila je do odpadkového koše v koupelně. Před zrcadlem si ve spěchu pročísla vlasy, po intenzivním kontaktu s polštářem nemohla být při nejlepší vůli o nějakém účesu řeč. Připomínaly spíš dlouho nečištěný filtr pračky a obdobně se cítila i Annabella: Jako by měla duši ucpanou a potřebovala ji pročistit. (Dobrý terapeut hravě nahradí dvě návštěvy u kadeřníka, řekla by Mary-Jo.)


  Vyčistila si zuby, stříkla na sebe trochu Night Feveru a nasoukala se do svého zimního mundúru. Teď ještě sněhule a dobrodružství může začít. Může? Ohlédla se po mobilu. Když ho včera po bouřlivé párty v lokálu, tečce za vražedným dnem, konečně zapnula, vyhrnul se na ni podle očekávání příval zpráv. I od Fabiana.


  Dnes večer přijedu do Puxdorfu, psal odpoledne. Těším se na tebe. Líbám ☺


  Trčím na zasněžené silnici, doufám, že to stihnu na večeři.


  Máš překrásné oči, víš to? Těším se stále víc.


  Poslední zpráva přišla deset minut po jedenácté večer.


  Už nevím, co si mám myslet. Všechno je tak zmatené. Škoda.


  Drama v miniaturním formátu. Scházelo jen několik málo vteřin a první polibek by vytvořil novou skutečnost, upředl by mezi nimi zlaté pouto, zabránil by dalším nedorozuměním. By, by, by. Ale nestalo se tak. Strašné načasování. Isabel Berensonová se mezi ně postavila i svou smrtí.


  Také od Mary-Jo přišlo pár esemesek.


  Bohužel se nemůžu dovolat. Všechno okay?


  Žiješ? Mám si o tebe dělat starosti?


  Souvisí to s MRTVOLAMI?


  Bello! Proč se nehlásíš?


  A ještě jedna zpráva od Simona.


  Hi, Darling, dík za milá slova. Jsem ve stresu, ozvu se. :* Simon


  Tolik soukromé esemesky vedle mnoha pracovních, které ve spěchu prošla (Singapur, znovu a znovu Singapur, s mnoha vykřičníky: Rádi bychom vám zdvořile připomněli vaši pracovní smlouvu. Hotel Mandalay Bay je na silvestra plně obsazený! Počítáme s vámi!)


  Hned jak budu zpátky v pokoji, zavolám Mary-Jo, předsevzala si. Simonovi napíšu na Štědrý den. Ale co odpovědět Fabianovi? Annabella neměla ráda dlouhé vysvětlování. Nestačilo, že se jeden druhému dívali do očí a věděli, že vzájemná přitažlivost mluví sama za sebe? Nic jsem neprovedla. Je snad něco špatného na tom, že se sejdu s Andim?


  Zjisti to sama, poradil jí Herr Huber. Ale pospěš si, jinak nakonec zmeškáš rande, které žádným rande není.


  Opatrně otevřela dveře pokoje. Nikde se nic neozývalo. Napjatě poslouchala. Nic. Pátravý pohled za roh. Na prvním patře se nic nehýbalo. Vypadá to, že rodiče i babička Marta tvrdě spí. Pravděpodobně zalezli do postele už před několika hodinami, protože se svorně dohodli, že 22. prosince budou mít zavřeno. Úplně. Venku na dveřích visela cedule s nápisem Dnes zavřeno v důsledku včerejška a nějaký vtipálek na ni připsal: Momentálně jsme kulinářsky nedostupní. Annabellina rodina a přátelé musí načerpat síly, než budou 23. prosince, tedy už dnes, pokračovat v oživování Protěže.


  A o tom, že pokračovat budou, nebylo nutné vést další diskuze. Premiéra nového večerního jídelníčku byla jednoznačným úspěchem, provázeným nadšenou chválou od hostů a vydatným deštěm do vyprahlé hotelové pokladny. I kdyby Fabian Berenson přece jen pozemek Oberleitnerových koupil, což by zbourání hotelu posunulo do bezprostřední blízkosti, budou do poslední chvíle bojovat. Tak znělo jejich předsevzetí. Stát, neklečet. Vzdát se nepřicházelo v úvahu.


  Jako ve zpomaleném filmu se Annabella vykradla na chodbu v prvním patře a odvážila se udělat pár kroků. Perfektní. Sněhule měly sice do zdravotní obuvi daleko, zato byly jako stvořené pro noční plížení po chabě osvětlené hotelové chodbě ke schodům.


  S uličnickým úsměvem si vzpomněla, kolikrát se tudy kradla jako puberťačka, když se pozdě v noci vracela z mejdanu. Dokonce stále věděla, kterému schodu je radno se vyhnout, protože zrádně vrže. Jenom jedenkrát ji tehdy nachytala babička Marta – a neprozradila ji. Každý by měl mít takovou babičku. Milou, laskavou, která mu všechno odpustí, hraje s ním Člověče, nezlob se a provází ho jako dobrý duch dětstvím a dospíváním.


  Tiše sestupovala ze schodů. I přízemí spalo jako zámek v Šípkové Růžence. Na recepčním pultu svítila lampa (typ bachraté noční lampičky ze začátku sedmdesátých let s květinovým vzorem na stínidle), vedle ležela kniha hostů, tlustá jako bible. Annabella rychle zabočila doprava ke kuchyni a zmizela v ní jako nindža. Zelené číslice na hodinách trouby ukazovaly čtvrt na jednu. Po špičkách došla ke dveřím, otevřela je a vyklouzla ven.


  Byla jasná noc. Navzdory třeskutému mrazu, který se jí přitiskl na tvář jako maska, obdivovala Annabella oblohu plnou třpytivých a mihotavých hvězd. V New Yorku nejsou téměř vidět. Světelný poklop nad městem, které nikdy nespí, září příliš silně. Zato každé ráno vídala pět pozlacených hvězdiček nad pompézním vchodem hotelu Imperial Ambassador. V duchu se zahihňala, když si vzpomněla na radu Mary-Jo: Několikrát za den sáhni po hvězdách, budeš mít pevná ňadra.


  Opravdu to jsou celé dva dny, co si telefonovaly? Jednoho dne do tvého vesmíru vstoupí někdo, kdo rozsvítí tvé hvězdy…


  Přesně to prožívala Annabella s Fabianem. Magické chvíle, padající hvězdy, závratně rychlé lety vesmírem, omamné očekávání prvního polibku. S Andim to bylo jiné. Jestliže Fabian rozechvíval její nejhlubší nitro, pak Andi jí poskytoval pocit přirozené vřelosti a blízkosti. Obojí ji naplňovalo, hřálo u srdce, vyvolávalo v ní slabost. Že by potřebovala dva muže?


  V duchu spatřila Herr Hubera, jak si klepe na čelo. Dva muži? Jinak jsi normální, Annabello?


  Obrátila pozornost zpátky k pozemskému prostoru. Černočerná silueta koňské stáje se rýsovala proti mírnému svahu. Sníh na něm svítil do tmy jenom matně, zato vrcholy hor za ním se modravě třpytily v měsíčním světle. Hypnotizující pohled. (Mary-Jo by okamžitě zmínila selenofobii, strach z Měsíce.) Annabelle však přišlo na mysl něco mnohem poetičtějšího, co kdysi četla: Měsíc tak velice miluje Slunce, že pro ně každé ráno umírá, aby mohlo dýchat. Skutečně velmi poetické.


  Byl úplněk. Podle babičky Marty se pod vlivem pověstmi opředeného astronomického jevu rodilo víc děti, páchalo víc vražd a více sebevrahů se vrhalo do vlastní zkázy. Přísahala i na to, že prádlo bude bělejší, když ho pověsíte ven za úplňku, a dokonce že vlasy budou hustší, když si je tehdy necháte ostříhat. Tmářské pověry, samozřejmě, ale na šňůrách za hotelem Annabella skutečně objevila zmrzlé, jako prkna tvrdé povlečení. Neříkala babička Marta taky, že úplněk přeje tajemným kouzlům lásky a sbližuje srdce?


  Sníh jí pod nohama chřupal jako krustička na crème brûlée, když v předklonu přebíhala ke stáji. Obě šály si tiskla na nos a ústa, aby se chránila před krutým mrazem. Muselo být aspoň minus dvacet, vzduch přímo zvonil. Rozhodně příliš krutá zima pro ženu, která by teď měla být v Singapuru, ve vlhkém horkém klimatu asijské metropole plné palem a exotických květin.


  Rukou v palčáku strčila do dveří. V jednom ze čtyř boxů zvědavě zafuněla Lieschen, ve vedlejším spala koza Selma (pramen mládí babičky Marty) rozvalená na vysoce podestlaném seně. Uvnitř bylo příjemně teplo. Vlevo od vchodu do nízké stáje rudě žhnulo malé okýnko prastarých železných kamen. Babička Marta Annabelle vštěpovala, že dvířka musí být vždycky pevně zavřená, jinak hrozí nebezpečí požáru. Reflexivně jimi zalomcovala. Všechno v pořádku.


  Uvnitř to krásně vonělo. Koněm a senem, kouřem a koženými postroji (a trochu štiplavě po koze). Vůně dětství. Přišel vůbec Andi? Nebo po marném čtvrthodinovém čekání zklamaně odešel? Trhla sebou, když se z jednoho boxu vynořil dlouhý stín.


  „Andi?“ zeptala se nejistě.


  „Čekalas někoho jiného?“


  „Já? Ne. Proč?“ Snažila se potlačit příliš hlasitý tlukot srdce. „Omlouvám se, trochu jsem zaspala.“


  Andi pomalu postoupil do rudé záře kamen. Urostlý, se širokými rameny, zachumlaný do tlustého prošívaného kabátu, který vypadal zbrusu nový. Na to mají ženy oko. I vysoké boty z hnědé lesklé kůže vypadaly navzdory zbytkům sněhu, které se na ně nalepily, jako by ještě ráno stály za výlohou obchodu.


  Romeo a Julie z Puxdorfu, haha. Už z toho důvodu nemohlo jít o první rande, protože dívky se na zlomovou událost podle neporušitelného rituálu strojí do nového (přinejmenším prádlo muselo být nové, aby uklidnilo rozechvělé srdce, taky hezké boty a nejraději i šaty). Muži na rozdíl od nich očuchají své obnošené hadry, pokrčí rameny a prohlásí „ještě ujdou“. Tady tomu bylo naopak. Andi si dal na svém vzezření záležet, Annabella před ním stála neosprchovaná, ve staré péřovce a sešlapaných sněhulích, z nichž se drolila horní vrstva. Jedině Night Fever přiznával schůzce jistou důležitost. Noční horečka. Opravdu trefné při dvaceti stupních pod nulou.


  „Ahoj,“ pozdravil.


  I v šeru stáje se mu blýskaly oči a Annabella najednou nevěděla, co tam pohledává, co by měla říct, o čem by vůbec měli mluvit. Trochu nemotorně stáhla kulicha z hlavy a upravila si vlasy (stupidní zákrok v palčákách, jak jí v témže okamžiku došlo).


  „Stop, nech toho,“ zarazil ji s úsměvem, „rád bych se chvíli kochal tvým, řekněme, postelovým účesem.“


  Díkybohu, že v tomhle příšeří nemůže postřehnout, jak jsem zrudla, blesklo jí hlavou. Jak to bylo? Postelový účes? U všech svatých, snad si nemyslí, že přece jenom spolu mají rande?


  „Sorry, moje vlasy pořádají každou noc mejdan beze mě a podle toho holt vypadám,“ omlouvala se.


  Vytáhl z kapsy balíček převázaný stužkou.


  „Pro tebe.“


  „Pro – mě? Co v tom je?“


  Pořád se usmíval a podával jí ho.


  „Napadlo tě někdy, že pointa zabaleného dárku spočívá v tom, že ho obdarovaný musí rozbalit a být překvapený, nebo se tak aspoň tvářit?“


  S jejími koutky se něco stalo. Že by se usmívala? Váhavě si balíček vzala, stáhla stužku a odhrnula šustivý papír. Wow. Její prsty nahmataly ten nejměkčí, nejnadýchanější kašmír, jaký se kdy dotkl její kůže.


  „Ráno jsem byl v Tannstadtu, náhodou jsem to zahlídl ve výloze a hned si vzpomněl na tebe,“ vysvětloval Andi.


  Zmateně strčila papír do kapsy bundy, odmotala si z krku obě šály a ovinula kolem něho kašmírové nic. Lehoučké jako peříčko, a přesto báječně hřejivé.


  „Ty – na mě myslíš?“ vysoukala ze sebe.


  „Překvapuje tě to?“


  Metoda odpovídat na otázku otázkou svědčila o jisté řečnické obratnosti a byla vcelku průhlednou taktikou, jak na sebe prozradit co nejmíň. Annabella si dokázala hravě představit, jak díky ní oslňuje v obchodním světě. Andreas Oberleitner, schopný majitel IT firmy, s nímž i nejtvrdší jednání budí dojem inteligentní společenské konverzace. Co však odhalit nedokázala, byla pohnutka, proč jí šálu koupil.


  „Pro ženu, která se pořád třese zimou,“ zasmál se tiše, jako by zachytil její myšlenkové pochody. „Nebylo těžké to uhádnout. Neznám totiž nikoho jiného, kdo by běhal po světě se dvěma šálami. Bylo to tak vždycky?“


  „Frigofobie. Vysvětlím ti to jindy. Čemu vděčím za tu čest?“


  „Možná malé odčinění hříchů?“


  „Jakých?“


  „Tahání za copy, schovávání kola do sena, házení aktovky do močůvky? Bojím se, že mi to máš pořád za zlé. Jsi ochotná mi odpustit?“


  „Ženy umí odpouštět i zapomínat,“ prohlásila co nejvznešeněji. „Ale nikdy nezapomenou, co odpustily.“


  „Nebo si rovnou založí složku jako třeba ty. Se třemi kopiemi. Pro jistotu. Aby nezapomněly nikdy.“


  Annabella si nervózně pohrávala s měkkými třásněmi, stále se nedokázala rozhodnout, jestli má velkorysý dar přijmout, nebo ne. Sotva se přece znali.


  „Takže, Andi, upřímně řečeno, taky bych se tě ráda na něco zeptala. Proč jsi se mnou chtěl bezpodmínečně mluvit? A prosím tě, neodpovídej zas otázkou.“


  „No, možná je to poněkud neromantické,“ ohlédl se po Lieschen, která ho sledovala svýma klidnýma hnědýma očima, s ušima pozorně natočenýma dopředu, „ale nehledě na to, že jsem tebou upřímně nadšený, chtěl jsem si s tebou promluvit o mrtvém, kterého jsi našla v příkopu.“


  S jakou elegantní nedbalostí uměl složit poklonu. Navíc ji přibalit do věty, která obsahuje mrtvolu. Ale bylo tomu tak, v okamžiku neopatrné upřímnosti mu vyprávěla o neblahé příhodě. Zamyšleně zírala do žhnoucích uhlíků za okýnkem kamen.


  „Mezitím přibyly další dvě vraždy, z mrtvého u silnice jsou takříkajíc loňské sněhy. Nebo,“ bezděčně si přitáhla šálu těsněji ke krku, „nebo jsi ho znal?“


  „Napřed bys mi ho musela popsat.“


  Logické. Ale taky k vzteku. To má z toho, že vede rozhovor uprostřed noci a bez stopy kofeinu v krvi. Annabella zatoužila po dvojitém espressu, aby zahřála mozek na přiměřenou provozní teplotu. Bohužel jediný rozumný kávovar široko daleko, v Bettyině pekárně, byl momentálně zcela nedostupný.


  „Střední věk, středně vysoký, nazrzlé vlasy, tmavý oblek, bílá košile, zlaté manžetové knoflíčky,“ vypočítávala nejdůležitější poznávací body. „A modro-bílý puntíkovaný motýlek. Zkrátka vysoce elegantní.“


  „Panebože. Modro-bílý puntíkovaný motýlek, říkáš?“


  „No a co?“ Trochu ji vylekalo, jak rozrušeně Andi najednou vypadá. „Někoho ti to připomíná? Taky jeden zájemce o koupi vašeho statku?“


  Zdálo se, že informace Andiho pořádně sebrala. Jednou rukou se pevně přidržoval nejvyššího prkna boxu.


  „Ne. Tvůj popis se hodí na právníka, kterého jsem pověřil jistým úkolem. Byl u nás doma, aby si popovídal s otcem, ale rozhovor skončil tak, že na něho dad řval, aby vypadl, jinak že dostane dávku broků do obličeje.“


  Začínalo to být napínavé. Gerhard Oberleitner měl tedy nějaký motiv, aby si přál smrt neznámého muže?


  „Co to bylo za úkol?“ zeptala se.


  „Hm.“ Andi se zadíval na zem. „Upřímně řečeno, raději bych se o něm nešířil, je… osobní. Každopádně by tátu potencionální kupec tak nevytočil. K McDormandovi a Berensonovým se choval velice úslužně, však víš, jako vlk ke kůzlátkům.“


  Annabella se navzdory nedostatku kofeinu snažila soustředit. Haló, paměti se vzpomínkami, jsi dostupná? Prosím, odpovídej. Co říkala babička Marta o neznámém mrtvém muži?


  Zrovinka minulý týden přišel jeden takový satanáš sem a chtěl nás zničit. Takový uhlazený, v obleku. Od samého začátku se mi nezamlouval, ale naštěstí se vypařil, slyšela její rozhněvaná slova. K nim se přidal i hlas matky, která si na muže stěžovala, když ve světnici leštila stříbro: Dítě, byl to skrznaskrz špatný člověk. Naprostý ďábel. Vůbec si nedokážeš představit, co…


  Fajn, ale co vlastně? Pořád chodit kolem horké kaše, taková byla taktika Theresy Stadlmairové. A teď stejně uhýbá i Andi. Takhle to dál nepůjde!


  „U našich byl ten právník taky a mluvili o něm stejně špatně jako tvůj otec. Krucinál, Andi, co to bylo za úkol?“ udeřila na něho. „A kvůli jaké kravině se naše rodiny nenávidí?“


  Takřka bezmocně pokrčil rameny.


  „Promiň, Anno, je pro mě opravdu těžké o tom mluvit.“


  Annabella znovu zalovila v úložišti vzpomínek. V oddělení nedávné minulosti.


  „Moje přítelkyně Mary-Jo je psychoterapeutka, abys věděl,“ dodala a Andi informaci přijal s posměšným vytažením obočí. „Takže, Mary-Jo v takových případech mluví o rodinných tajemstvích.“


  „Máš na mysli něco jako kostlivce ve skříních?“


  „Nemusí to být hned mrtvoly,“ snažila se ho odlákat na méně podminovaný terén. „Na vesnici si lidi rozbíjejí hlavy pro kdejakou malichernost. Posunutí hraničního kamene pozemků, přehrazení přítoku vody, flirtování na tancovačce, nenávistné drby – tady se den co den odehrává telenovela, přímo ze života a v barvě.“


  „Zeptala ses někdy rodičů?“


  „Mlčí jako hrob,“ posteskla si Annabella. „Ale něco vědí. Především babička Marta.“


  Andimu se po červeně ozářeném obličeji mihl pobavený úsměv.


  „Pořád totéž. Rodiče vědí leccos, babičky všechno.“


  „Přesně tak. Co vaše rodinná historie?“


  „Jedna velká nuda. Mohla bys rovnou zfilmovat přihlášky k pobytu někde na úřadě.“ Rozmáchlým gestem zvedl pravou ruku a zase ji nechal klesnout. „Narodili se, žili, umřeli. Konec. Jenom u mých rodičů… Tam by se dalo něco najít.“


  Annabella si otřela tváře o heboučkou kašmírovou šálu. Voněla trochu jako Andi. Teda, jako jeho voda po holení.


  „O čemž mi nechceš nic říct.“


  „Až někdy. Teď ne. Prosím.“


  Pomalu měla toho tajnůstkaření dost. „Andi, takhle se nikam nedostaneme. Měli bychom k tomu přistupovat s chladným rozumem a přísnou logikou,“ prohlásila rezolutně, jako by samotný rozhodný tón mohl do temnot sváru jejich rodin vnést světlo.


  Teď se zasmál, tak hlasitě, až se Selma probudila a přidala se k němu rozespalým zamečením.


  „Super vtip, Anno. Je vidět, že jsi v Puxdorfu pěkně dlouho nebyla. Tady se vůbec nic neřídí logikou. Všichni jsou stále posedlí jenom ctí a hrdostí, dobrou pověstí a fasádou bezúhonnosti. Není to o nic racionálnější než všudypřítomná pověrčivost.“ Potřásl hlavou. „Daddokonce jednou za rok povolá kněze, aby prasečí chlívky vykropil svěcenou vodou.“


  „Neuvěřitelné! Apropos tvůj otec…“ Musela se zeptat. Prostě musela. Otázka ji celou dobu pálila na jazyku. „Berensonovi se zmínili o klauzuli, podle níž v případě prodeje vašeho statku dostane Protěž a nechá ji strhnout.“


  Andi se natáhl přes příčku boxu a poplácal Lieschen po krku. Dobrácké klisně se to líbilo, kdyby byla kočka, zaručeně by předla jako šicí stroj, ale takhle se všehovšudy otírala hlavou o Andiho paži a tiše funěla.


  „No jo, zbourání, další příšerný nápad pověrčivého sedláka,“ povzdechl si. „Nesměj se, on věří, že v Protěži straší čarodějnice.“


  „To nemyslíš vážně!“


  Andi nechal mezi prsty proklouzávat plavou koňskou hřívu.


  „Minulé léto mu v chlívech zuřil prasečí mor a představ si, přísahal při Bohu, že za to může ta čarodějnice. Stadlmairovskou sebranku je prý nutné vyhubit a jejich prokletou čarodějnickou barabiznu srovnat se zemí, ječel. Chudák máma se z toho málem zbláznila.“


  A já se zblázním, jestli mi ještě někdo někdy bude něco vykládat o idylickém venkovském životě, pomyslela si Annabella. Nepřijela pouze do odlehlých hor, ne, podnikla cestu proti času do středověku, o tom nemohlo být pochyb. Co dalšího ještě přijde? Trhání zubů kleštěmi na návsi? Kejklíři, kteří ukazují tančící medvědy a balancují na pivních sudech? Závod na košťatech začínajících čarodějnic?


  „Pak ale asi nemá valný smysl, aby ses pokoušel otce naladit pozitivněji, myslím vůči Protěži…“


  „Samozřejmě za vás ztratím slovo, ale bude to něco platné?“ Andimu se až zrychlil dech, jak se rozčílil. „Statek patří jemu. Může s ním nakládat, jak se mu zlíbí, a prodat ho za podmínek, které si sám stanoví.“


  Ledaže by umřel, blesklo Annabelle hlavou. Z té myšlenky se jí udělalo až zle. Upřímná gratulace, Anno Elizabeth Marie Stadlmairová. Buď vítána ve světě rakví, mordů a zabíjení.


  „Je mi to líto, Anno,“ pokračoval Andi, „ale pro tátu se z toho stala obsese. Za všechno dělá odpovědnými vás: že je jeho manželka nemocná, že pomalu slepne, že ho postihl prasečí mor. Za chvíli bude tvrdit, že je to vaše vina, když mu při snídani zaskočí v krku hlt kávy.“


  Tolik nenávisti Annabella neočekávala. Otřásla jí. Bezděčně si přitiskla dlaň na hrdlo, jako by ji fanatický starý muž škrtil. Ze všeho šel strach. A Gerhard Oberleitner ztrácel zrak? Mířil snad na ni svou zatracenou flintou jen tak naslepo?


  „Proč?“ zašeptala. „Prozraď mi důvod, Andi. Co může být tak zlé, aby nám přál smrt?“


  „Když se normálnímu člověku lepí na paty smůla, tak se jí snaží čelit a myslet pozitivně. Ale ne lidi tady v Puxdorfu, a už vůbec ne dad. Zamysli se. Kolikrát jsi za poslední dva dny slyšela slovo kletba?“


  „Ani to nespočítám.“


  Najednou se Annabelle udělalo opravdu špatně. Zda byla příčinou noční hodina, nedostatek kofeinu, prázdný žaludek nebo úplněk, nedokázala říct. Prostě se cítila nesmírně slabá. Jako by ji pouhá zmínka o kletbě připravila o veškerou energii.


  „Co je s tebou? Není ti dobře?“ vyptával se Andi vylekaně a pokročil k ní.


  Bylo slyšet, že o ni má opravdu starost. Poslední hráz její nedůvěry povolila.


  „Mohl bys mě obejmout, Andi? Prostě jen tak?“


  Tentokrát neodpověděl otázkou. Jako by to byla nejsamozřejmější věc na světě, rozevřel svou náruč, aby se do ní mohla uchýlit. Ano, bylo to samozřejmé. Přirozené. Jako návrat domů po dlouhé, předlouhé cestě. Nepromluvili ani slovo. Pouze chvíli stáli v těsném objetí jako Marie a Josef u jesliček (bez Ježíška, ale pod dohledem Lieschen a Selmy, které se daly brát jako náhrada za vola a osla), dýchali ve stejném rytmu, ponoření do svých myšlenek.


  Pořád mlčky se od sebe odtrhli, jeden po druhém vyšli ze stáje do třeskutého mrazu zimní noci a rozloučili se sotva znatelným pokývnutím. Annabella se za Andim dívala, dokud ho nepohltila tma.


  Právě pro ni o něco jasněji rozsvítil měsíc, ale jenom Fabian dokázal rozzářit hvězdy.
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  Annabellin budík ukazoval tři čtvrtě na jednu. Ulož mě zase do postele, žadonilo její tělo. Sorry, musíš přidat mimořádnou směnu, odporovala hlava. A srdce? Divoce poskakovalo, což postrádalo logiku.


  Teď jí navíc zvláštně vrčelo v uších. Jak by se mohla zklidnit? Na spánek každopádně nebylo pomyšlení. Natřásla polštář, nacpala si ho za záda a opřela se o pelest. Má zavolat Mary-Jo? V New Yorku je sedm hodin večer. Příhodný čas. Kamarádka se ozvala hned po prvním zazvonění.


  „Bello? Díkybohu! Dělala jsem si o tebe starosti!“


  „Já o tebe taky.“


  „Mám se skvěle. Povídej, co je u tebe nového?“


  Podat hlášení bylo pro Annabellu stále složitější. Událo se tolik nepochopitelných věcí. Dvě nové mrtvoly, tři muži, kteří vnesli zmatek do jejího srdce, nadějný restart Protěže, všechno si musela napřed utřídit a převést do vět. Když shrnula to nejdůležitější, zavládlo v New Yorku ticho jako posledně. Dívala se na hodiny. Uplynula jedna minuta. Pak další.


  „Mám ráda lidi, se kterými můžeš mlčet a na závěr máš pocit, že sis báječně popovídala,“ prohodila a napjatě čekala.


  Mary-Jo slyšitelně vyfoukla oblak kouře a zadýchaně spustila svůj komentář.


  „Lidé a situace nad tebou mají moc, jen když na ně reaguješ. Proto jsem si vzala krátký oddechový čas. Kdybych tě líp neznala, milá Bello, mohla bych soudit, že sis všechno vymyslela, jen abys se mnou manipulovala.“


  „Já? S tebou?“ ohradila se Annabella.


  Její vnitřní alarm ječel. Ještě nikdy mezi nimi dvěma nebyla nedůvěra.


  „Proč, Bello? Chceš mě snad svými naprosto obskurními smyšlenkami vylákat do Puxdorfu? Tak jako tebe tvoje matka smyšlenkou o nemocném otci?“


  „Na mou duši, Mary-Jo, všechno je pravda! Každičký detail. Sama vím, že to zní jako šílená fantasmagorie.“


  „Přesně tak.“


  „Jdi na internet a vygoogluj si Puxdorf! Uvidíš, co se tady děje.“


  Uběhlo několik tísnivých minut, kdy bylo slyšet cvaknutí zapalovače, vydechnutí kouře a ťukání klávesnice.


  „Uf,“ vyhekla Mary-Jo. „Ach ne. Dobrotivý Bože.“


  „Na dobrotivého pánaboha tady moc nedají,“ poznamenala Annabella trpce. „Tady se žije spíš podle středověkého vzorce. Pověry, čarodějnictví, kletby, vyhledej si o tom něco.“


  „To je síla! Právě koukám na fotky na Instagramu. Učiněný strašidelný hrad! A tobě ještě zbývá tolik energie, že se zabýváš srdečními záležitostmi? Klobouk dolů, Bello. Nepřestáváš mě znovu a znovu ohromovat.“


  „A co jiného můžu dělat?“ Posadila si na klín Herr Hubera, který se do rozhovoru vůbec nezapojoval. „Láska se nedostavuje, když si to přeješ, s růžemi a bonboniérou, přepadne tě, povalí…“


  „Zajímavá definice lásky.“


  „Dobrá, řekněme zamilovanost. Jistá si stejně nejsem. Moje pocity jsou silné, v případě Fabiana dokonce velmi silné. Pořád na něho musím myslet, na každé slovo, které mezi námi padlo, na každý pohled, každé gesto. Ale k Simonovi taky něco cítím. Zato u Andiho se rozvíjejí spíš přátelské pocity. Hm. Fabian je takříkajíc princ z pohádky, u Simona nedokážu jasně určit, jestli doznívají staré dobré časy, nebo pro mě opravdu stále něco znamená. Dezidofobie, já vím. Ale není mi to nic platné. Ráda bych měla konečně jasno, Mary-Jo. Hledám něco pevného, na co se můžu spolehnout. A s Fabianem… Jo, jsem do něho zamilovaná a myslím, že on do mě taky, potíž je, že mezi námi není jasno. Možná není tím, co hledám.“


  „Někdy člověk hledá něco určitého a najde něco úplně jiného. Ale nemělo by se to rovnou vyhodit. Kolumbus hledal Indii, objevil Ameriku – a nebylo to tak špatné, řekla bych.“


  „Právě tak může snadno přehlídnout diamat, když hledá vybroušené sklíčko. Kdo mi zaručí, že nakonec nezvolím špatně?“


  „Když chceš mít záruku, kup si topinkovač. Nebo vaflovač. Nepřemýšlej příliš, Bello. City si najdou cestu samy.“


  „Možná to platí pro ostatní. Mě tak nějak… připravují o síly.“


  Další cigareta, další sklenka.


  „Ty jsi silná, Bello. Měj na paměti, že člověk nikdy své síly neztratí. Občas jenom zapomene, že je má. Zmatené srdeční záležitosti ber jako výzvu, aby ses ujistila o své vnitřní síle.“


  „C’est la vie?“


  „Jo, takový je ten zasraný život.“


  Mary-Jo nikdy nepoužívala silné výrazy. Opravdu nikdy. Proto se teď Annabelle náhle sevřel žaludek. Co jí přítelkyně zamlčuje?


  „Povídej, jak je u tebe?“ zeptala se bez úvodu. „Nějaký nový muž ve tvém životě?“


  „Bohužel jenom jeden starý.“ Mary-Jo se chraptivě zasmála. „To byl vtip. Nic. Míň než nic.“


  Annabella jí nevěřila jediné slovo.


  „Už jsi na stopě vašeho rodinného tajemství?“ vyzvídala přítelkyně, nejspíš aby stočila rozhovor od sebe.


  „Ne, spirála mlčení Stadlmairů je velice odolná. Mary-Jo?“


  „Ano, zlato?“


  „Chtěla bych ti něco říct. Nemusíš odpovídat hned dnes. Vím, že se máš z nějakého důvodu mizerně. Proto tě naléhavě – slyšíš, naléhavě – prosím, aby ses mi svěřila. Ať je to cokoliv, u mě je to v bezpečí.“


  Ubíhaly vteřiny, vteřiny zděšení, jak Annabella intuitivně uhodla. Pak se spojení přerušilo.


  Několikrát navolila číslo ve snaze dovolat se znovu, ale pokaždé uslyšela stejné hlášení: účastník nedostupný. Porucha není na vašem přijímači, pokoušela se sama sebe rozveselit, ale žaludek se jí svíral stále víc. Kdyby tak mohla odletět prvním letadlem do New Yorku. Při rozhovoru z očí do očí žádné výmluvy neobstojí. Mary-Jo teď každopádně potřebovala přítelkyni. Svou nejlepší přítelkyni. Jenže ta dřepěla v Puxdorfu, a dokonce ani neměla pas.


  Tak jak byla, v džínách a ve svetru, se svezla hlouběji do postele a zachumlala se do přikrývky. Otočila se na levý bok. Na pravý bok. Zkusila ležet na břiše, na zádech. Nakonec to vzdala. Žádný spánek. Znovu se posadila a pohled jí padl na kufr. Ráno ho prohrabala, když hledala čisté prádlo, ale zatím nevybalila. Tak jako si pořád ještě nepřečetla dopisy od matky. Teď byla vhodná chvíle konečně to napravit.


  Se zíváním vstala, zvedla obrovité zavazadlo na židli a otevřela ho. Až úplně na dně, vedle slunečně žlutých bikin (zakoupených pro Singapur) a tmavého manažerského kostýmku ležel svazek dopisů převázaný stužkou.


  Po půl hodině soustředěného čtení začínala chápat, co jí po dva roky unikalo – matčina pokračující apatie a demoralizace. Dopisů bylo čtyřiadvacet, za každý měsíc jeden. První vyznívaly asi jako všechny dopisy matek, zčásti starostlivě, zčásti povzbudivě, prošpikované otázkami, jak se má její milovaná dceruška. Jenže pak se tón změnil. Je toho na mě moc, stěžovala si Theresa Stadlmairová. Síly mi ubývají. Alois si žije po svém, po vesnici kolují řeči a babička Marta leží v tannstadtské nemocnici po operaci kyčle.


  Annabelle hořely tváře, když četla dál. Hotel neběží, jak by měl, babička Marta sedí po nezdařené operaci na vozíku, máme starosti s penězi. Nemohla bys někdy přijet a dát věci do pořádku, ptala se matka. Další dopisy byly ještě dramatičtější. Babička Marta je na rehabilitaci v Tannstadtu, dělá velké pokroky a chodí stále líp. Alois leží celé dny v posteli a hotel je prázdný. Musíš nutně přijet.


  Hrome, ty dopisy byly voláním o pomoc! Nevyslyšenými prosbami. Na operaci kyčle si Annabella matně pamatovala z dávného telefonátu, všechno ostatní jí uniklo, protože si dopisy vlastně nikdy nepřečetla. Zaplavil ji palčivý stud. Teď chápala, proč se matka z nouze uchýlila ke lži o otcově nemoci. Byl to poslední pokus, jak přimět nepochopitelně netečnou dceru Annu, aby přijela domů.


  Kdybych to tušila dřív… Jenže Annabella nemohla vrátit čas zpátky jako ručičky na starém otřískaném budíku. Ukazoval půl čtvrté a ona nebyla ani trochu ospalá. Teď rozuměla matčině zvláštní rezignovanosti, letargii, nečinnosti. Theresa Stadlmairová upadla do deprese, do duševního stavu, který ji absurdně spojoval s manželkou Gerharda Oberleitnera, jejich úhlavního nepřítele. Opět si Annabella lámala hlavu, co tak hrozného se stalo, že na sebe obě rodiny zanevřely. Má s tím něco společného i neznámý mrtvý muž? Právník, který svým chováním vytočil Oberleitnerovy i Stadlmairovy?


  S takovými myšlenkami upadla do neklidného spánku, který jí přinesl obdobné sny, jeden horší než druhý: Isabel Berensonová létala po Puxdorfu na čarodějnickém koštěti, Gerhard Oberleitner střílel nazdařbůh ze své pušky, Andi objímal Luisu (Lieschen? Propánajána!), Simon se koupal v řeřichové pěně, rodiče seděli na dětské houpačce, otec se skoro neodlepil od země, matka třepala nohama ve vzduchu). Ouvej. Puxdorf, hororová vesnice. I Fabian měl v jejím snu výstup, který stál za zamyšlení. Přiřítil se s hlasitým troubením ve svém teréňáku, stáhl okýnko a smál se: „Jsem muž na Měsíci! Chceš být mým Sluncem?“


  Probudila se zmáčená potem a potřebovala několik vteřin, než se zorientovala. Okay, ležím v posteli. Okay, něco se mi zdálo. Na mobil jí přišla zpráva.


  Ne, nemůžu na tebe zapomenout. Ano, vrátím se. Annabello, od chvíle, kdy jsem tě v autobusu uviděl, mi nejdeš z hlavy. A když už bez vyzvání tančíš v mé hlavě, tak aspoň se mnou. Líbám tě ☺


  Zprávu si přečetla třikrát a pokaždé se jí srdce rozbušilo rychleji. Něco tak hezkého jí ještě žádný muž nenapsal. Něžně pohladila displej. A když už bez vyzvání… Ach Fabiane. Kdy přijedeš?


  To mu pochopitelně nenapsala. Po několika začátcích, které pokaždé zase smazala, byla ne docela, ale přece jen se svou odpovědí spokojená.


  S tebou bych mohla tančit všude. V autobuse, na nástupišti, v supermarketu, pro mě za mě i v Protěži. A přirozeně ve tvé hlavě. Tam nejraději. Myslím na tebe. Posílám ti polibek, ke kterému jsme měli tak blízko. PS. Ještě jednou soustrast se smrtí tvé sestry.


  Sotva klikla na Odeslat, došlo jí, jak podivně, přímo hloupě působí spojení něžné odpovědi s kondolencí. Kam dala rozum? Nemohla aspoň napsat dvě samostatné textovky? Teď něžná slovíčka pohřbila, strčila do rakve a bác, zabouchla víko.


  Annabella si vysoko cenila piety, ale smíchat dohromady lásku a smrt? Ve svém roztoužení spáchala nehoráznou pitomost. Fabian byl citlivý. Něčeho takového si všimne. Chovala se jako slon v porcelánu.


  Podívala se na datum na displeji. Bylo třiadvacátého prosince. Stihne Fabian přijet do Puxdorfu na Vánoce? Zaručeně ne. Přípravy pohřbu určitě běží na plné obrátky, lidé chodí kondolovat a pravděpodobně na něho čeká velká rodina, v jejímž kruhu stráví svátky. Bez ní. A dál? Zůstává jenom sedmadvacátého. Osmadvacátého odletí do Singapuru.


  O nic míň ji nezaměstnával Andi. Nesmírně ráda by ho pozvala na Štědrý večer, stejně jako ostatní přátele. Nevysvětlitelná zášť mezi oběma rodinami tomu bránila. V Protěži byl Andi persona non grata. Nenáviděný a obávaný jako sám ďábel. Přitom v její vlastní rodině rozhodně nevládla slunečná harmonie. Matka duševně strádala, otec problémy ignoroval, babička všechno odbyla úsměvem nebo se utekla ke svým pověrám. A aby byl chaos dokonalý, stál za dveřmi Ježíšek a švitořil: O Vánocích se máme všichni rádi, Vánoce jsou svátky rodiny, všechny konflikty se zametou pod koberec, laskavě se ovládejte.


  Annabella se už dál ovládat nechtěla. A taky nechtěla snášet matčino němé soužení, které jí po dva roky unikalo. Něco se musí stát.


  Úderem sedmé (v odjakživa tradičním čase rodinné snídaně) se objevila v lokálu osprchovaná, s vyfénovanými vlasy a ve svém oblíbeném overalu z měkkého světlemodrého žoržetu, přes nějž si oblékla tlustý pletený svetr stejné barvy, který jí sahal až po kolena. Všechno tip ťop, zhodnotila rychlým profesionálním pohledem. Čerstvě umytý výčepní pult se leskl, podlaha byla vytřená, ubrusy vyprané a vyžehlené.


  Nálada však byla téměř jako na pohřbu. Rodiče, Max a babička Marta seděli u štamgastského stolu, před sebou košík pečiva a nezbytnou termosku. Ani knäckebrot, vyschlý jako troud, nesměl scházet. Annabella provinile pohlédla na matku. Chudák maminka. Dva roky mi psala dopisy a nedostala jedinou odpověď. Ale teď si promluvíme a doufejme, že mě snad nejen napadnou správné otázky, ale že uslyším i pár uspokojivých odpovědí.


  „Dobré ráno vespolek.“ Přitáhla si prázdnou židli. „A dobrou chuť.“


  Reakce byly zdrženlivé. Dokonce ještě bídnější. Všichni upírali oči do talířů.


  „Vyspala ses dobře?“ zeptal se otec hlasem, v němž se chvěla nepřeslechnutelná výčitka.


  „Přímo skvěle. A vy?“


  „Ušlo to.“


  Něco tady nehrálo. O vteřinu později Annabella věděla, co to bylo, protože babička Marta vytáhla z kapsy zástěry červenou stužku a položila ji na stůl mezi talířky s máslem, mističky s marmeládou a pět uvařených vajíček pod háčkovanými čepičkami.


  „Tohle jsem našla ráno, když jsem šla podojit kozu.“


  Stužka z Andiho dárku. Krucinál. Annabella si navíjela na ukazováček pramen vlasů. Papír schovala do kapsy, jak si pamatovala, ale červená saténová mašlička musela spadnout na zem.


  „Určitě patří Selmě,“ zažertovala křečovitě. „Pravděpodobně se to v puxdorfské zvířecí komunitě nosí. Možná naše roztomilá kozička ulovila nápadníka.“


  Otec na jejím pokusu neshledal vůbec nic vtipného.


  „Máš nás za blbce? Sešla ses s mladým Oberleitnerem. V noci! Vykradla ses ven jako kočka, když se mrouská!“


  Uf. To byl těžký kalibr.


  „Odkud to víš tak jistě?“ pípla. „Najali jste si detektiva? Máte bezpečnostní kamery? Pohybová čidla?“


  „Máme babičku Martu,“ odpověděla jí matka.


  A bylo to. Annabella v duchu kapitulovala. Už prádlo na šňůrách ji mělo varovat, že je babička činorodá i v noci. A na rozdíl od dřívějška ji práskla. Taková zrada. Hůř to dopadnout nemohlo. Annabella však nebyla ochotná nechat se sekýrovat jako malá holka.


  „Než se budete dál rozčilovat, ráda bych vám sdělila, že jsme s Andim mluvili výhradně o nepřátelství našich rodin,“ prohlásila (jisté detaily ze setkání vynechala). „Může mi k tomu někdo podat vysvětlení?“


  Rázem před ní vyrostla zeď zaraženého mlčení. Nepřekonatelná jako dva metry vysoký, metr široký beton s ostnatým drátem. Tady nepomáhají prosby, výhrůžky, sebelepší argumenty, kouzlo osobnosti. Rodinné tajnosti se tak jmenují, protože zůstávají utajené.


  „Fascinující,“ zamumlala Annabella do mističky s máslem. „Tahle nesmyslná válka klanů může skončit zbouráním Protěže, ale jak se zdá, vy nemáte ani špetku zájmu uzavřít příměří.“


  Matka vstala, oči jí přetékaly smutkem. Chce něco říct? Ne, vyslala prosebný pohled k manželovi a odvlekla se z lokálu. Takže se to točí kolem táty, usoudila Annabella. Alois Stadlmair se musel něčeho dopustit. Alois si žije po svém, po vesnici kolují řeči, napsala matka.


  „Tak co, tati?“ začala Annabella s výslechem. „Nějaké poznámky k věci?“


  Alois Stadlmair zíral na žemli s marmeládou ve své ruce, jako by to bylo UFO, které tam nějakým nevysvětlitelným způsobem přistálo.


  „Musíme probrat menu, Anno. Nákupy, zásoby, plán na příští dny. Přes Vánoce mají obchody zavřeno, jak známo. Mohla bys dát dohromady seznam? Silnice jsou protažené, takže dodávka z Tannstadtu dojede až k můstku. Dokonce můžeme část účtu zaplatit, protože úspěch tvého nového jídelníčku zalepil finanční díry. Zbytek necháme napsat na futro.“


  Přetvářka, klam, uhýbání. Pohoda, radost, vánoční pečivo. Annabella to vzdala. Na rozdíl od dodávky se nemohla hnout z místa.


  „Dobře, vypracuju seznam.“


  „Přiložím ruku k dílu, až to tady bude,“ přihlásil se o slovo Max, který zatím do rozhovoru nezasáhl. „Sepp, ten na všecko sám nestačí. Zapřáhnu Lieschen do saní a sjedu pro to.“


  „Díky, Maxi.“ Annabella mu stiskla přes stůl paži. „Tipuju, že zboží bude opravdu o něco víc, protože tady o svátcích chceme otevřít něco jako klub osamělých srdcí.“


  Max podrážděně zamrkal. Kolem očí se mu utvořil věnec vrásek.


  „Co? Klub? Tady v Protěži? Urvala ses úplně od řetězu?“


  „Svátky pro nezadané,“ vysvětlila mu svůj nápad. „Pro lidi, kteří nikoho nemají, nebo…, pohlédla na otce, „… kteří Vánoce raději tráví sami, protože nejsou ochotní kvůli vánoční pohodě zamést všechny problémy s rodiči pod koberec.“


  Tím vyprovokovala babičku Martu. Jablíčková tvář její milé, laskavé babičky zbledla.


  „Každý by si měl zamést před svým vlastním prahem, Anni. Kdo tady flirtoval s tím chlapem, s tím Berensonem, co chce od Oberleitnera koupit statek? Málem jsi tomu g’schwurfovi padla kolem krku!“


  Nebylo pochyb, že každá tajná služba by špionku jako babička Marta brala všemi deseti. Jak to dělá? Jak může mít oči všude?


  „To snad není pravda!“ Alois Stadlmair vztekle mrštil žemlí o talíř. Nevinné pečivo odplachtilo k višňové marmeládě a přistálo v másle. „Napřed si začneš se sousedovic synáčkem a pak ještě s Berensonem? Dva muži, Anno? Navíc jeden horší než druhý?“


  V zásobě mám ještě třetího, dodala v duchu. Jmenuje se Simon a je to nejlepší kuchař na světě. A mimochodem, mám vašeho prohnaného tajnůstkaření plné zuby.


  „A i kdyby, tati? Raději dělat chyby než nedělat vůbec nic. Jak vidíš, všechno může skončit dřív, než se člověk naděje. Berensonová bude brzy nejbohatší ženou na hřbitově a co z toho má? Vůbec nic. Než budu pod drnem, chci žít. Podle svých, ne podle tvých pravidel.“ Vstala. „Teď dám dohromady ten seznam.“


  Chňapla po jedné žemli a utekla z lokálu s pocitem, že se sice nedozvěděla nic zázračného, ale aspoň získala záchytný bod. Alois Stadlmair se uměl radovat ze života. Až příliš? Dokonce i její přátelé věděli, že to mezi rodiči neklape. Klíč se možná skrýval také v matčině žertovném komentáři z prvního večera, kdy bylo ještě všechno zdánlivě zalité slunečním svitem: Aloisi, v šedesáti jsi pořad dost mladý na hlouposti, ale konečně dost zralý, aby sis uměl vybrat ty správné.


  Annabella položila ruku na zábradlí schodiště, ale zastavil ji vrchní komisař Andernach, který v doprovodu mladšího kolegy scházel dolů. Oba na sobě měli uniformy.


  „Dobré ráno. Tak brzy vzhůru?“


  „Slečna Stadlmairová je ranní ptáče.“ Nadstrážmistr Trampert zvedl ruku k pozdravu. „Grüß Gott. Zatím žádné neštěstí?“


  „Vy jste tady spali?“ zeptala se ohromeně.


  „Trpěli,“ zabručel vrchní komisař.


  „Víceméně,“ dodal jeho podřízený. „Matrace jsou bohužel učiněná hrůza, ale usoudil jsem, že kdybych byl o takových deset centimetrů menší, možná jenom o sedm, pak by to jakžtakž šlo. A kdybych spal o jednu, dvě hodinky…“


  „Tramperte!“ Vrchní komisař do něho dloubl loktem. „Jsme v časovém presu. Zítra je Štědrý den a ten si nenechám zkazit puxdorfskými vraždami! Takže, paní Stadlmairová, všimla jste si něčeho, viděla nebo slyšela jste něco?“


  Annabella předstírala, že usilovně přemýšlí.


  „Bohužel nic. V okamžiku vraždy jsem byla v restauraci, jak víte.“


  „Kde se podávaly vynikající bizoní burgery. Úžasně šťavnaté.“ Nadstrážmistr Trampert labužnicky mlaskl. „Pěkně prosím, slečno Stadlmairová, nemohla byste mi jeden zabalit, pokud nějaké zbyly? Aby osamělý starý mládenec o Štědrém večeru…“


  „Alou do lokálu, Tramperte. Zařídit snídani,“ vyštěkl vrchní komisař Andernach. „A něco mi nechte!“


  „Knäckebrot se přímo rozplývá na jazyku,“ pokusila se zažertovat Annabella.


  „A vy, paní Stadlmairová, buďte k dispozici pro další výslechy!“ přikázal komisař.


  „Nemohla bych,“ zabořila si nehty do dlaní, „dostat zpátky svůj pas?“


  Kriminalista zavrtěl hlavou tak prudce, až se mu ve stejném taktu rozhoupaly ruce s modrými žilami.


  „Zcela vyloučeno. Nejdřív příští týden. Je mi líto.“


  Vůbec se netvářil, jako by mu to bylo líto. Protiva.


  „Prosím,“ žadonila, „osmadvacátého mi letí letadlo do Singapuru.“


  „Což o to, letadlo odletí,“ zamručel, „otázkou je, jestli v něm budete sedět.“


  Ouha. Annabella naklonila hlavu na stranu.


  „Opravdu se nedá nic dělat?“


  „Přiveďte mi vraha, paní Stadlmairová, a můžete si letět, kam budete chtít.“


  Tahle si to tedy představoval? Že za něho práci udělá někdo jiný, aby sám mohl spokojeně strávit Vánoce doma? Pro všechno na světě, kdo by… A najednou tady bylo – absolutně nejgeniálnější vnuknutí ze všech, jaké kdy měla.


  „Pane vrchní komisaři, vyslýchali jste mou babičku?“


  Zatvářil se, jako kdyby mu zcela vážně radila, aby podrobil výslechu Lieschen. Přimhouřil jedno oko, druhé na ni upíral málem nepřátelsky.


  „Vaši babičku.“


  „Ale ano! Ta vidí a slyší všechno! Něco jako superpolda v převlečení. Batmanka s trvalou! Kočičí žena v zástěře! Pro rychlé vyřešení případů vám ji vřele doporučuji!“


  Soucitný úsměv odtlačil povislé tváře směrem k uším.


  „Jako kuchařka jste hvězda, paní Stadlmairová, ale jako amatérská policistka? Vaše babička – ne, ne. Přesto vám zdvořile děkuji.“


  Rázným gestem jí naznačil, že chce kolem ní projít. Ustoupila, ale všechno v ní vřelo. Jeho jednání se nedalo nazvat jinak než omezování osobní svobody. Kdo mohl předvídat, kdy bude vrah zatčen? Jestli vůbec někdy uvízne v síti policejního vyšetřování?


  Srdečné blahopřání, Singapur se odsouvá stále dál, do nedosažitelné dálky, přemítala sklesle, zatímco stoupala do schodů. Nebo mám opravdu pátrat na vlastní pěst? Vynikající nápad. Stejně nemám nic jiného na práci. Bohužel je to nejlepší nápad, jaký se momentálně nabízí.


  Anno Sherlocku Stadlmairová, nástup! Odteď budeš sledovat každou stopu, každého důkladně proklepneš, prověříš každičké sebeslabší podezření, dokud ten prokletý vrah nebude zatčen. Jako že se Anna Elisabeth Marie Stadlmairová jmenuju, příští týden letím do Singapuru!
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    27. kapitola
  


   


  Po návratu do pokoje si Annabella napřed lámala hlavu jídelníčkem na tento večer a následně jídelníčky na několikadenní vánoční hodování – od jednohubek po sváteční pečínku, od půlnoční polévky po vydatnou snídani. S veškerými svými zhuštěnými kulinářskými znalostmi a zkušenostmi sestavila pořadí hlavních chodů i drobných pochoutek, sepsala suroviny a propočítala množství. Ale myšlenky se jí co chvíli zatoulaly. Panebože, jak mám zároveň řešit detektivní záhadu a sestavovat sáhodlouhý nákupní seznam?


  Byla téměř hotová, když jí mobil ohlásil novou esemesku.


  Máš chuť na pozdní snídani? Sejdeme se všichni u mě. Toni přinese výbušná videa. Namaste, Ferdi.


  Jestli má chuť? A jakou! Okoralá žemle taktak utišila nejhorší hlad, teď se jí sbíhaly sliny na pořádnou snídani. Ferdi bude mít určitě müsli a s trochou štěstí dostane i volské oko z domácího vajíčka. Jaká výbušná videa k tomu bude podávat Toni, bylo ve hvězdách. Pokud jí bylo známo, když byla Isabel Berensonová násilně vyslána na cestu do nirvány, drony s kamerami nad vesnicí ještě nekroužily. Co tedy chce Toni přehrávat?


  Přijdu, hned jak budu moct, dík! odepsala.


  Odpovědět na zprávu, která dorazila krátce poté, bylo nesrovnatelně složitější.


  Díky za kondolenci. A za milá slova. Mám hrozně moc práce, ale moje myšlenky permanentně odlétají za tebou. Má čas a prostor vůbec nějaký význam pro dvě osoby jako my? Něžně tě líbám. ☺


  Co na to říct? Jisté rozpory bude muset napřed důkladněji vyhodnotit. Později. Na cestě k Ferdimu.


  S velkým vypětím dokončila Annabella seznam, nabalila se co nejdůkladněji proti zimě, včetně starých černých termo kalhot, které vyhrabala ve skříni, a natáhla si je přes overal. Když si kolem krku omotávala kašmírovou šálu od Andiho (v denním světle se ukázalo, že je vínově červená), musela se usmát. Kouzelný dárek. A pozorně zvolený. Barva dokonce ladila s její béžovou péřovkou. V témže okamžiku si uvědomila, že dárek je poměrně intimní. Jako by jí Andi chtěl být blíž, přivinout se k jejímu krku, jemně ji hladit.


  Navzdory hřejivé šále jí naskočila husí kůže. Ještě když pomalu scházela do přízemí (tentokrát schválně dupala na vrzající schody) o ní dál přemýšlela. Přesněji řečeno, přemýšlela o Andim. Vánoce stráví u rodičů, potom určitě odletí zpátky do Hongkongu. Tím krásný zážitek skončí. A Fabian? Je hezké, že spolu v jeho hlavě tancují, ale kde momentálně je, upřesnil stejně tak málo, jako kdy se s velkou slávou znovu objeví v Puxdorfu.


  Andi. Fabian. Právě se sblížili, dokonce velmi, a brzy je větry roznesou do všech stran. A Simon stojí v New Yorku u plotny. Takový je zřejmě její osud. Co je to za život, v němž lidé cestují kolem světa, potkají se, zase se rozejdou a možná tak promeškají nejlepší chvíle?


  V lehce melancholické náladě položila v přízemí seznam na recepční pult (seznam dlouhý jako ranní kolona před Brooklynským mostem). Přitom si všimla, že někdo utřel prach z knihy hostů. Do posledního smítka. Alespoň o něco má matka ještě zájmem, pomyslela si. Jak ji přimět, aby mi konečně otevřela srdce a svěřila se mi se vším, co ji tíží?


  Venku Annabellu přivítalo chladné zamračené ráno. Nad alpskými vrcholy se rozprostírala šedivá obloha, denní světlo bylo podivně mléčné, slunce se za mraky dalo pouze tušit. Dračí hora, s vrcholem zahaleným do mlhy, se tyčila nad vesnicí, jako by se nic nestalo, jako by včera večer nepřipomínala žhnoucí lávu a podle Seppa tím nevěštila pro Puxdorf neštěstí.


  Annabella, zvědavá na Toniho odhalení, spěchala po vesnické ulici, podél hromad sněhu a zavátých aut. Pěšky. Takový byl v Puxdorfu koncept místní dopravy. A na rozdíl od New Yorku zde lidé nechodili s očima upřenýma na asfalt, nedávali úzkostlivě pozor, aby se na někoho nepodívali (každý, i oční kontakt mohl v New Yorku skončit neblaze). Ne, na venkově se chůze využívala k nejrůznějším pozorováním. Sněhulák na Fannyině předzahrádce dostal k nosu z plechovky dva pivní uzávěry jako oči. Před statkem Sennhuberových stál traktor – soudě podle cizí poznávací značky a přívěsu tam krávu přivezenou odkudsi z dálky právě obšťastňoval temperamentní býk, který nabral na rohy Isabelu Berensonovou, pokoj její duši. Na návsi spolu diskutovali lidé s taškami plnými čerstvého pečiva, na úřadu starosty dnes nevisela vlajka. Zvláštní.


  Annabella věděla, že Randolf Egertaler, majitel starostovské funkce, vyvěšuje každé ráno v osm hodin bílo-modrou bavorskou vlajku, a když v jedenáct odchází domů, opět ji stahuje. Teď bylo půl deváté. Možná místo za stolem, jak by se patřilo, teď sedí u Oberleitnera a kuje s ním nové plány. Samo sebou výnosné.


  Korupce je dálnice s mýtným, která vede podél úřední silnice, říkával vždy Annabellin otec. Cesta po ní vyjde dráž, ale je rychlejší. Dobře věděl, o čem mluví. Za povolení k dostavbě třetího patra hotelu musel před mnoha lety sáhnout hluboko do kapsy a krátce nato se Randolf Egertaler po vesnici projížděl ve zbrusu novém mercedesu.


  Znovu vytáhla z kapsy mobil a podruhé si přečetla Fabianovu esemesku. Pokud šlo o textový rozbor komplikovaných vzkazů, mohla soutěžit s každým detektivem. Zmínit na začátku kondolenci bylo zlé (byť k tomu svou neobratnou esemeskou přispěla sama). Že má hrozně moc práce znělo jako výmluva ženatého muže, který se vyhýbá své milence. Jeho myšlenky k ní letí. Velmi pěkné. Ale permanentně? Existuje permanentní make-up, permanentní problémy, permanentní tlak. V milostném vzkazu nemělo bezcitné slovo co pohledávat. Ani náhodou.


  A filozofování o čase a prostoru? Mlácení prázdné slámy. Čas a prostor něco znamenají. Pro dva lidi, kteří se mají rádi, znamenají dokonce všechno! Jestliže se časově nebo místně permanentně míjejí, nebude z lásky nic. Jedině něžný polibek naladil Annabellu smířlivěji. Ale tentokrát neodpoví hned. Jen ať Fabian klidně trochu popřemýšlí o tom, jak jeho slova zapůsobila. Čiré nadšení rozhodně nevyvolala.


  O dvě minuty později otevřela dřevěná vrata, za nimiž se rozprostíral pozemek Ferdiho Ramsauera. Stavení obrostlé břečťanem a obklopené ovocnými stromy se choulilo v půvabném ďolíčku (asi jako Annabellin krk v šále od Andiho). Zasněžené houpačky, námrazou pokryté klouzačky, patero dřevěných sáněk i rozliční sněhuláci (s ekologickými nosy z mrkve) svědčili o bohatém požehnání v podobě dětí, kterého se domácímu pánovi dostalo. Annabella byla teprve v půli cesty k domu, když se v prvním patře rozlétlo okno.


  „Je otevřeno! Tady jsme na venkově!“


  Ano, také si všimla. S úsměvem přešla poslední metry ke vchodu, před nímž stála slušná sbírka vysokých zimních bot. Přátelé už zjevně dorazili. Vedle dveří visela keramická cedule: Zde žije, miluje se a směje se sedmero Ramsauerů! Přírodních a biologicky rozložitelných produktů! Pod ní se na návštěvy usmíval žlutý smajlík.


  Pánbůh má velkou zoologickou zahradu, říkával vždycky Alois Stadlmair, a v Puxdorfu přímo zvěřinec. Co přesně tím mínil, Annabella nikdy nechápala, až teď se jí rozbřesklo. Puxdorfští sice pevně lpěli na tradici, ale ve svém malém společenství snášeli překvapivou rozmanitost. Jasně, pomlouvalo se, jak to jen šlo, ale každému se nechávala volnost, pokud svévolně nenarušoval mír ve vesnici (jako například Gerhard Oberleitner). Ani potřeštěný kutil Toni, ani potetovaná a opiercingovaná Mitzi, ani radikálně antikapitalistický ekolog Ferdi u spoluobčanů nenarazili.


  Stál ve dveřích v hráškově zelených manšestrákách a hnědočerveném ručně (poněkud našišato) pleteném svetru s nepravidelným vzorem.


  „Nazdar, Anno, pojď dál.“ Přehodil si cop z ramene na záda. „Dala by sis čaj? Mám zelený, roibos, kopřivový, šalvějový, mátový.“


  „Roibos, díky.“


  Vyzula si sněhule a v ponožkách ťapala za Ferdim po namořeném, olejem napuštěném schodišti. Nahoře se nestačila divit. Stejně jako na Toniho statku se i tady s novou generací všechno změnilo. Nic nepřipomínalo někdejší malé komůrky, v nichž si kdysi s Ferdim hrávala na schovávanou. Hrubé dřevěné trámy podpíraly sedlovou střechu vysokého prostoru, který zabíral celý půdorys domu. Po ohoblovaných borových prknech byly poházené koberce přírodní barvy a měkké pestré sedací polštáře, na nejnižších trámech visely orientální zvonkohry. Stranou, v hracích koutech pod šikmou střechou, poskakovaly mezi bednami plnými kostek, obrázkových knížek, dřevěných autíček a hadrových panenek tři mourované kočky. Vzduch byl provoněný kouřem tyčinek a orientálním kořením. U čelní stěny seděl Buddha v téměř životní velikosti a usmíval se laskavě jako Ferdi v okamžicích největšího uvolnění.


  „Mimochodem, tady se schází náš klub jógy,“ oznámil jí Ferdi. „Každý pátek v pět. Jsi srdečně zvaná.“


  „Aha, dík.“


  Annabella se divila dál. V obytné části, zařízené v alternativně rustikálním stylu, spíš leželi, než seděli Betty, Mitzi, Fanny a Toni s šálky čaje v ruce a výrazem jako u zubaře. Především Toni, v džínách a šedém triku s kapucí, měl kvůli svému břichu viditelné potíže zaujmout jakžtakž pohodlnou pozici.


  „Příliš krásné ráno, aby se člověk musel zabývat nesmyslnými politickými poměry ve vesnici!“ Ferdi, který v kuchyňském koutě chystal čaj pro Annabellu, zvedl do výšky levou ruku. „Starosta mi včera poslal mail. Přečetl jsem si ho až teď. Jsou prý stížnosti na moje bizony. Kvůli emisím. Metanu, chápete? Přitom dostávají jenom přirozeně vypěstované krmivo, bez antibiotik, kostní moučky a dalších živočišných příměsí. Jejich prdy žádné škodliviny neobsahují.“


  „Ty, Ferdi, v mém šálku plave pavouk,“ hlásila Betty.


  „Fůůůj, takový hnus!“ zavřískla Fanny, drobná a bledá v džínách a nabírané bílé halence.


  „Nic si z něho nedělej.“ Ferdi nedbale mávl rukou. „U mnoha domorodých kultur je hmyz velice oblíbenou potravou. Nevíš, že obsahuje takřka výhradně bílkoviny?“


  „Hele, a co takhle grilovaní cvrčci k večeři?“ dobírala si ho Mitzi. Ukázala na tmavé tričko s černým motýlem z lesklých flitrů. „Nebo mravenčí kaše na osmahnutých motýlích křídlech?“


  Fanny našpulila rty.


  „Stejně je divné, Ferdi, že jíš zvířata, když tak úzkostlivě dbáš na ekologii.“


  „Proč? Já jsem secondhandový vegetarián. Moji bizoni žerou trávu, já jím bizoní maso.“


  Všichni se zasmáli, Toni zmučeně zasténal.


  „Ouvej, ne tak hlasitě. Rannímu ptáčeti třeští hlava. Včera večer jsem byl pilný až dlouho do noci.“ Obřadně sáhl po notebooku, který ležel vedle něho na koberci. „Panstvo, musím vám něco ukázat. Něco fakticky úděsného.“ Slavnostně notebook otevřel. „Nebo napřed raději něco veselého?“


  „Něco veselého,“ poprosila Betty, zatímco lžičkou lovila v hrnku pavouka.


  „Bylo by to i pro moje děti?“ zeptala se Fanny.


  Toni zkřivil tvář, zpola pobaveně, zpola ztrápeně.


  „Spíš ne. Lidi se tam nechávají inspirovat pověstí Puxdorfu coby vražedného města. Koukněte, tohle jsem objevil dnes v noci: Online hra, v níž jde o to postřílet puxdorfské krávy, teda…,“ ohlédl se po Ferdim, „… láskyplně je zahnat z pastvin do vesnice.“


  Betty, Mitzi a Fanny k němu přilezly po čtyřech jako batolata. Roztomilé, Jesle u Ferdiho napadlo Annabellu. Po zadku se taky přišoupla k Tonimu a zvědavě se mu zadívala přes rameno. Hra se honosila bombastickým názvem Scary Puxdorf, ale šlo o primitivní střílečku, při níž se kliknutím myší odpalovaly krávy do vzduchu. Než mohl nevkusná jatka zahlédnout i Ferdi, Toni je ukončil.


  „Tak, a teď se pevně držte.“ Učinil dramatickou pauzu. „Ta mrtvá Berensonová mě předevčírem večer pořádně rozhodila, a tak jsem hned vypustil tři drony s kamerami pro noční vidění. Okay. Podívejte se sami.“


  Annabella si od Ferdiho vzala čaj s müsli tyčinkou (tohle tedy má být ona pozdní snídaně? Jedna tyčinka? Pěkně děkuju!) a potom se všichni soustředili na monitor, kde se objevily poněkud rozkolísané černobílé záběry Puxdorfu snímané z relativně malé výšky. Annabella okamžitě poznala Protěž.


  „Ty jsi natáčel náš hotel?“ ujišťovala se konsternovaně.


  „Počkej,“ zabručel Toni.


  Kamera obraz přiblížila. Zcela zřetelně bylo vidět, jak se ke koňské stáji blíží rychlými kroky muž v tlustém prošívaném kabátě. O něco později tam zamířila menší postava v bundě, s kulichem na hlavě a taky zmizela vevnitř. Na ukazateli času bylo sedmnáct minut po půlnoci.


  Annabella ohromeně zírala na video. Toni zdokumentoval její tajnou schůzku. A její zděšení ještě vzrostlo, když se na záběrech objevila další postava, zachumlaná do něčeho jako deka. Podle okolností by to neměl být nikdo jiný než špionka babička Marta, ale osoba – nedalo se poznat, jestli je to muž, nebo žena – přeběhla ke stáji rychle jako lasička, dvakrát ji obkroužila, na chvíli přitiskla hlavu ke zdi a zase odsprintovala ze záběru.


  Toni zastavil video. Rozhostilo se hrobové ticho, pouze zvonkohry pod krovem tiše cinkaly. Všichni hleděli na Annabellu, která svírala šálek s čajem jako záchranné lano.


  „C-co… t-to… b-bylo?“ vykoktala Betty.


  „To jsi byla ty, Anno.“ Mitzi se zatáhla za pravé ucho, až piercingy zachrastily. „Jasně jsem tě poznala. Srandovně chodíš, když je ti zima, pamatuju si to z dřívějška. Tak nějak nemotorně.“


  „… jako žába v salátu,“ přikývla Fanny.


  Toni převinul záznam zpátky a zastavil ho v místě, kde byl vidět Andi.


  „Kdo je ten muž, Anno? Oberleitner junior, mám pravdu?“


  „Tomu nevěřím,“ vyhrkla Betty. „Ty se s ním scházíš? V noci? Za našimi zády?“


  „Je to… složité.“ Annabella si lokla čaje a spálila si přitom jazyk. „Ale nedělám nic, co by bylo proti zájmům iniciativy Zachraňte Puxdorf. Na mou duši. Chtěla jsem jenom…“


  „… nechat si otevřená zadní vrátka?“ dorážela na ni Mitzi.


  „Andi není takový, jak si myslíte!“ zvolala Annabella. „S tím neblahým prodejem statku nemá nic společného. Za vším je jeho otec!“


  Prohlášení leccos zamlžovalo, protože Andi měl na prodeji taky zájem, ale v zásadě se drželo pravdy. Rozhodně to nebyl cholerik a agresivní kazisvět jako jeho otec. A o to šlo.


  „Anno.“ Betty byla ve tváři bílá jako pekařská zástěra, přes niž si znovu navlíkla starorůžový svetr. „Pomalu nevím, co si mám myslet.“


  „A co takhle kdybychom se s ním všichni sešli a vy se mohli sami přesvědčit o jeho postojích?“ navrhla Annabella vyzývavě.


  Bezděčně vtáhla hlavu mezi ramena v očekávání rázných protestů, ale obávala se zbytečně. Žádné se nedostavily. Mitzi a Betty zamyšleně svraštily čelo, Fanny vyslala bezradný pohled k Buddhovi a nechala na sebe působit Annabellina slova, Ferdi zaujal lotosový sed s dlaněmi obrácenými vzhůru.


  „Napřed se trochu prodýchám.“ Následovaly dva hluboké nádechy a výdechy. „Měli bychom dát Andimu šanci. Prověřit vibrace jeho duše. Zjistit, jestli bude spolupracovat. Kdyby podpořil naši iniciativu, je vítán.“


  „Džentlmenská dohoda?“ zeptala se pochybovačně Mitzi. „To předpokládá, že je džentlmen.“


  „Je,“ ujišťovala je Annabella.


  „Okay, pro mě za mě.“ Toni ukázal na monitor. Videozáznam mezitím přetočil k zamaskované postavě. „Ale co s tímhle zakuklencem? Proč se plíží podél zdí? Mohl by to být vrah? Nějaké nápady? Je to někdo z vesnice?“


  „Kolik lidí vlastně v Puxdorfu žije?“ zeptala se Annabella.


  „Zhruba třetina, zbytek takříkajíc leží v kómatu,“ zachechtala se Mitzi.


  „Naše Mitzi má v hlavě jenom hlouposti,“ pokárala ji Betty s předstíranou přísností.


  „Jen nech být, hlouposti jsou airbag pro duši,“ zastal se jí nadneseně Ferdi a něžně pohladil kočku, která si otírala hlavu o jeho koleno.


  Toni zabubnoval prsty o okraj notebooku.


  „Puxdorf má kolem stovky obyvatel. Nanejvýš, spíš osmdesát, většina mladých utíká pryč. Řekněme šedesát. Já na videu nikoho místního nepoznávám.“


  „Je drobný,“ poznamenala Betty. „Drobný a pohyblivý. Kdo by to mohl být?“


  Do všeobecného usilovného přemýšlení se ozvala Fanny.


  „Jednou do měsíce přece máme shromáždění podporovatelů naší iniciativy, kam chodí lidi ze sousedních vesnic. Určitě je to někdo z nich.“


  „Je to možné.“ Toni neodtrhával zrak od tajemné postavy. „Mohl přijít odjinud. Pamatuju si na jednoho malého křiklouna, který neustále tvrdil, že nenásilný odpor je k ničemu.“


  Zazvonil mobil. Přesněji řečeno zahrál Lennonovu píseň Imagine, vroucí hymnus o lepším světě. Ferdi roztržitě zalovil v kapse zelených manšestráků.


  „Pospěš si,“ ušklíbl se Toni. „Jinak prošvihneš telefonát výboru Nobelovky kvůli ekologicky prospěšným bizoním prdům.“


  „To je mi u zádele,“ ušklíbl se pro změnu Ferdi. Konečně vylovil z kapsy mobil a přitiskl si ho k uchu. „Haló? – Ano? – Co? – Ufff! – Fakt?“


  Ruka s mobilem mu klesla, rty se mu chvěly. Byl viditelně v šoku.


  „Starosta.“ Sotva mluvil. „Našli ho u… potoka. Mrtvého.“


  „Ne, ne. Neee!“ vyrážela ze sebe Betty a Mitzi její nářek podbarvovala jadrným: „Doprdele, doprdele, doprdeleee!“


  Fanny si zacpala uši a sténala.


  „Jak, proboha?“ vykřikl Toni. „Jak zemřel?“


  Ferdi zavřel oči a začal cosi pro sebe mumlat, přičemž rytmicky pohyboval horní částí těla dopředu a dozadu.


  „Dává se dohromady,“ zašeptala Mitzi. „Dělá to vždycky, když ho něco rozhodí.“


  Annabella si mnula oči. Zlý sen prostě ne a ne skončit. Další mrtvola. Další senzace pro čumily. Další davy a policejní vyšetřování ve vesnici. V její rodné vesnici. Nic z toho nechtěla.


  Toni se mezitím skláněl ke svému notebooku.


  „Dnes od šesti ráno jsou ve vzduchu pořád tři drony. Jenom s minimálními pauzami na výměnu baterií. Hledám, co natočily. Zatraceně, něco tam musí být.“


  Během chvilky pustil video se záběry pořízenými za denního světla. Po monitoru ubíhala zasněžená krajina, vynořilo se pár stavení, běžkaři opisovali okruh v jedlovém lese, dvojice na procházce utíkala za svým psem. Nic nápadného, nic mimořádného. Ani záběry dalších dvou dronů nepřinesly vysvětlení. Jenom nezáživné výjevy z vesnice, ale ne z okolí potoka.


  „Přepnu na reálný čas,“ zavrčel Toni.


  Na monitoru naskočily nové záběry. Pomocí mobilu nasměroval Toni příslušný dron k potoku. Netrvalo dlouho a kamera kroužila nad osudovým místem. Jednotlivci i skupinky lidí proudili k vodopádu zamrzlému do bizarního tvaru u vjezdu do vesnice, kde ve sněhu ležel nehybný muž. Další muž, vrchní komisař Andernach, už k němu poklekl, nadstrážmistr Trampert stál se svěšenými rameny vedle něho a v rukách rozpačitě žmoulal policejní čapku. Přestože video bylo bez zvuku, měla Annabella dojem, že zaslechla rozzlobené vyštěknutí: „Tramperte!“


  Toni stiskl tlačítko Stop. Rozčilením zrudl.


  „Odteď budou moje drony v provozu nepřetržitě. Já toho chlapa dostanu.“


  „Tvoje slovo k Buddhovu uchu,“ zašeptal Ferdi, který pořád pohyboval tělem jako v tranzu.


  „Co přesně se stalo?“ vyptávala se Fanny.


  Ferdi se ještě několikrát zakýval, sepjal ruce a zamumlal mantru, než odpověděl.


  „Starosta se utopil v ledovém potoce, jak mi sdělil mladý Sennhuber. Dva kluci, kteří šli sáňkovat, ho našli dnes ráno. Kéž se jeho duše znovu zrodí v lásce.“


  Betty byla stále bledá, ale trochu se vzpamatovala. Zapnula si svetr.


  „Otrávený. Utopený. Jaká zrůda je něčeho takového schopná?“ Zastrčila si bílé vlasy za uši a nasadila si čapku s nápisem Pečení je láska uhnětená z těsta ♥.„Nejlepší, co můžeme dělat, je pokračovat dál. Právě teď se nenecháme zastrašit. Život tady se nesmí ochromit! Puxdorf potřebuje Protěž! Toni, založil jsi nové webovky hotelu? A Mitzi, jak je to s Instagramem?“


  „Hotovo,“ hlásili oba svorně, i když byli stále otřesení.


  „Hned ti pošlu přístupová data pro webovky, Anno,“ slíbil Toni „Ozvali se noví zájemci o svátky.“


  „A já data pro instagramový účet.“ Mitzi si ovinula tetované paže kolem štíhlého těla. „Betty má pravdu. Jedeme dál. Dnes ve čtyři v Protěži?“


  „Mohla bych zase přivést děti?“


  „Přijďte všichni k nám…,“zanotovala Annabella.


  Toni zaklapl notebook, vzhlédl k jemně cinkající zvonkohře na prvním trámu a zhluboka si povzdechl.


  „Vážně, Anno, jenom jedna věc je horší než vražda: tvůj zpěv.“
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    28. kapitola
  


   


  24. prosinec, Štědrý den, ještě sedm dní do silvestra


   


  Když Annabella následující ráno vešla do lokálu, stála v rohu vedle krbu ozdobená jedlička. Srdce jí poskočilo radostí. Za svůj pestrý život viděla spoustu vánočních stromků. Velké i malé; vkusné i kýčovité; obrovitý, přes dva metry vysoký strom u kluziště newyorského Rockefellerova centra posázený padesáti tisíci žároviček; umělé stromy v Dubaji, jejichž pestré, blikající světelné řetězy se pohupovaly v horkém pouštním větru. Jenže pro ni existoval jenom jeden jediný pravý, od dětství milovaný vánoční stromeček – prostě ozdobený hvězdičkami ze slámy, červenými jablíčky a vánočním cukrovím na červených mašličkách.


  „Spokojená?“ zeptal se Alois Stadlmair. Stál na žebříku, aby mohl na vrchol stromku nasadit zlatou špici.


  „Nádherný.“ Annabella si na hrudi založila paže ukryté v teple vlněného tmavomodrého svetru. „Kde je maminka?“


  „Necítí se dobře. Už od včerejška.“


  „To mi neuniklo.“


  Matka byla takříkajíc nezvěstná. Po včerejší snídani se zavřela v pokoji, údajně kvůli migréně, a nikoho k sobě nepouštěla, přestože Annabella mnohokrát klepala na dveře. Chyběla dokonce večer v lokálu, kde hosté dlouho přes půlnoc rozebírali další vraždu.


  „Doufejme, že Resi bude do nadílky v pořádku,“ zabručel Alois Stadlmair. „Možná je stále v šoku kvůli starostovi. Hrozná smrt, utopit se v ledové vodě.“


  Annabella se otřásla. Polovinu noci nespala, pořád musela přemýšlet o mrazivé vraždě. Že byl zabit starosta, představovalo novou dimenzi hrůzy. Žádný přivandrovalec, ne, o život přišel místní člověk.


  „Musíme při sobě držet o to pevněji,“ vyslovil otec, co teď říkali všichni puxdorfští (přestože smrt muže, jehož zkorumpovanost byla všeobecně známá, neprovázel přehnaný smutek). „Naše rodina taky. Maminka, babička Marta i Max. Musíme se semknout.“


  Teď se naskytla příležitost k rozhovoru mezi čtyřma očima, uvědomila si Annabella. Teď, nebo nikdy.


  „Tati, co jsi mamince udělal?“ udeřila na něho bez úvodu.


  „Cože?“ Těžkopádně slezl po příčkách dolů a uhladil si šedozelené lodenové sako. „Jak to myslíš?“


  „Jak jsem se zeptala. Maminka se trápí. Dokonce mi to napsala. Že si žiješ po svém a že o tom mluví celý Puxdorf. Ty – jsi jí byl nevěrný?“


  Alois Stadlmair sklapl štafle a opřel je vedle krbu o stěnu. Na opáleném čele mu naskočily kapky potu.


  „Anno, tomu ty nerozumíš. Tady na vesnici je všechno jinak než ve tvém velkém světě. S maminkou jsme se brali brzy. Dřív než jsem se otrkal. Hospodský je stále vystavený pokušením. Je možné, že jsem v prvních letech tomu či onomu podlehl. Dobrá nálada, k tomu alkohol, ženské dělají na chlapa oči, kdo by občas neodolal?“


  V Annabellině zmučeném mozku probleskla na zlomek vteřiny šílená myšlenka, jestli by Bettyiným tajným milencem nemohl být on. Vyloučeno, zaječel její vnitřní hlas. Zbláznila ses? Ne, to byl jenom pokus spojit dohromady dvě informace: Táta je sukničkář a Betty někoho má. Teoreticky to mělo logiku. Jasně, nedal se vnitřní hlas, v nějakém jiném, čistě teoretickém a díkybohu neexistujícím vesmíru. Táta běhá za ženskýma, o to jde! Betty laskavě vynech!


  „A maminka?“ zeptala se. „Musela se na všechno dívat?“


  S pevně sevřenými rty hodil Alois Stadlmair do bedny na dříví pár větví, které odstřihl ze stromku. Nad bílými vlasy jako by se mu vznášela bublina s větou: Přiznávám, že to bylo sprosté.


  „Mnoho manželství se rozpadne, protože v nich nevládne shoda o počtu členů. A někdy je břemeno tak těžké, že se unese jenom ve třech. Aby se manželství dalo přežít bez újmy, musí se ženská zkrátka stavět trochu slepou a chlap zase hluchým, když dojde na hádky.“


  „Tati! To je všechno, co k tomu řekneš?“


  Na obličeji se mu objevil trucovitý výraz.


  „Chceš mě snad soudit? Co ty víš o manželství?“


  „Nic.“ Annabella klesla na židli u štamgastského stolu. „Jenom bych si přála, aby byla maminka zase šťastná – pokud někdy byla.“


  „Bojím se, že tak jednoduše všechno napravit nepůjde. Je to příliš…“ Zmlkl. „Grüß Gott a buďte vítáni v Protěži!“


  Annabella stočila pohled ke dveřím. Do lokálu vešli dvě mladé ženy a jeden mladík v pestrých lyžařských bundách, s kufry a cestovními taškami.


  „Single Jingle Christmas – to je tady?“


  No nazdar. Název mohl být jenom z Mitziny hlavy.


  „No, já…“ Annabella potřebovala pár vteřin, aby Single Jingle Christmas strávila. „Máte rezervaci?“


  „Tři jedničky,“ odpověděl mladík. Rudé, evidentně hennou obarvené vlasy mu trčely na hlavě jako bodliny a v nose se mu pohupoval stříbrný kroužek. „Boží barabizna.“


  Jo, to odpovídalo Mitzi. Stoprocentně.


  „Něco takovýho fakt žeru,“ rozplývala se žena, které zpod bundy čouhaly rozpárané džíny. „Shabby chic. Cool.“


  „V tom případě se vám budou líbit i pokoje,“ ujistila je Annabella. „Všechno jsme ponechali v původním stylu sedmdesátých let. Teď vás ubytuju a od dvanácti se bude podávat svačina – chléb s chia semínky, bizoní šunka a hovězí vývar s celestýnskými nudlemi podle babičky Marty.“


  „Wow.“Mladík se vítězoslavně podíval po svých společnicích. „Meganářez.“


  „Šabišik?“opakoval nechápavě Alois Stadlmair.


  „Módní výraz pro stav už sto let jsme na nic nesáhli a do koupelny vstupujte se zavřenýma očima,“ pošeptala mu nenápadně Annabella a normálním hlasem pokračovala: „Jmenuju se Annabella a také vás srdečně vítám. Prosím, pojďte se mnou k recepci.“


  Jako první vyšla z lokálu, pokračovala dál chodbou a posadila se na rozviklanou židli za recepčním pultem. Sáhla po hotelové knize a ani v ní nemusela listovat. Sama se otevřela na popsané stránce. Někdo musel na vazbu pořádně přitlačit. Isabel Berensonová stálo nahoře a pod jménem bylo dvakrát podtržené číslo mobilního telefonu.


  Film v Annabellině hlavě se přetočil zpátky. Zazvonění. Štrasové pouzdro. Isabel Berensonová spěšně opouští lokál. A potom nehybné tělo ve sněhu. Každý si mohl číslo opsat. Každý, kdo věděl, že Theresa Stadlmairová vede svou milovanou hotelovou knihu s příkladnou svědomitostí.


  „Můžu dostat pokoj s výhledem na Alpy?“ Mladík vytáhl kreditku. „A je v minibaru Cola Light?“


  Annabella zmateně zírala na kartu v jeho ruce. Kdo volal Isabele Berensonové? Kdo ji vylákal do léčky?


  „Pardon? Bohužel žádné kreditky a žádné minibary,“ odpověděla roztřeseným hlasem. „Prosím, zaplaťte v hotovosti. Jídlo i nápoje v lokále jsou all inkluzive.“


  „Okay. Super.“


  Všichni tři otevřeli peněženky a rozložili po pultu několik bankovek. Naléhavě potřebné peníze. Každou chvíli měly dorazit nové dodávky zboží. Annabella objednala další potraviny, protože Toni s Mitzi svou online akcí dokázali na svátky přilákat víc hostů, než se odvažovala doufat. Protěž byla obsazená. Všech dvacet pokojů.


  Když trojici předala klíče (těžké kovové, s hrubými dřevěnými přívěsky, na nichž bylo ručně vyryto číslo pokoje), měla v úmyslu vyjít do prvního patra a znovu zaklepat na matčiny dveře, ale zastavilo ji zazvonění mobilu.


  „Anno? Tady je Toni. Stojíme s Ferdim před vchodem. Jedeme do města. Okamžitě pojď ven! Něco jsme přehlídli!“ Jeho hlas zněl naléhavě.


  Strhla z věšáku péřovku a vyřítila se na verandu. Před hotelem stál stařičký tmavozelený traktor. Motor zařval a s kašláním zhasl, Annabella seskočila za schůdků a vyšplhala do kabiny. Toni mezitím otevřel dvířka a kousek si odsedl. Na klíně držel otevřený notebook.


  „Tady. Koukni se.“


  Video pořízené v noci, kdy zemřel Randolf Egertaler, ukazovalo kromě mnoha dalších věcí i černý bod na sněhu. Pohyboval se velkou rychlostí, opsal oblouk kolem vesnice a zamířil k potoku. Podle ukazatele času bylo pětapadesát minut po půlnoci. Annabelle málem vyskočilo srdce z hrudi.


  „Můžeš to zvětšit, Toni?“


  „Bude to míň ostré, ale jde to. Sestříhal jsem dohromady záběry ze tří dronů, které monitorují celý prostor vesnice.“


  Zaťukal na klávesnici a spustil další, znatelně rozmazanější video. Bod se změnil ve sněžný skútr, na němž seděla zachumlaná osoba. Na břehu potoka sesedla a čekala, až k ní o chvilku později dojde další člověk. Soudě podle postavy to musel být Randolf Egertaler a soudě podle gest následoval krátký rozhovor. Řidič skútru vytáhl cosi jako placatku, starosta si ji od něho vzal, zaklonil se a pil. Přitom neustále couval k okraji břehu, u něhož byl led nebezpečně tenký. Znovu si lokl, udělal další krok zpátky. Osudový krok. Po zádech se zřídil do ledové vody.


  „Teplota vody musela být těsně pod nulou, v té se nedá přežít,“ zašeptal Toni.


  „Něco jsem vygooglil,“ dodal pochmurně Ferdi. „Šok z chladu a neschopnost plavat. Vražedná kombinace. Přitom příčinou smrti není podchlazení. Když člověk spadne do ledové vody, aktivují se receptory chladu v kůži, nebožák instinktivně zalapá po vzduchu – a většinou se utopí hned při prvním zoufalém nadechnutí.“


  Toni ukázal na monitor.


  „Kromě toho – ať už v té placatce bylo cokoliv, alkohol v tak extrémních situacích působí jako akcelerátor.“


  Video běželo dál. Zachumlaná postava nasedla na skútr, otočila se a ujížděla pryč, až zmizela ze záběru.


  „Hrůza.“ Annabella si položila dlaň na bušící srdce. „Kdo to je? Chlapík, o kterém mluvila Fanny?“


  „Vyptávali jsme se na něho v okolí,“ odpověděl Toni. „Bohužel nikdo neví, kdo to je a jak se jmenuje.“


  Všichni bezradně hleděli předním sklem ven. V dálce je zdravila Dračí hora. Halila se do potrhaného mlžného závoje, jako by si chtěla nechat pro sebe tajemství, která znala.


  „Musíme videa ukázat policii. Všechna.“ Ferdi si ohrnul límec pestrobarevného indiánského pláště. „Jedině, Toni, že bys nechtěl, aby…“


  „Co?“ zeptal se Toni ostře.


  „No, často k tobě chodí Betty a…“


  „Myslím, že bychom neměli odbočovat od důležitějších věcí,“ zavrčel Toni.


  Annabella se nadechla.


  „A já si myslím, že odbočení je nutné. Hned jsem si všimla, že spolu něco máte. Každý si toho všímá, Toni. Bettyiných pohledů. Toho, jak se na ni díváš ty. Nemám tušení, proč to nedokážete líp udržovat pod pokličkou. Je mi to fuk. Tajné poměry nijak zvlášť neschvaluju, ale pokud nikomu neubližují, nejde o zločin.“


  „My spolu nemáme poměr,“ namítl tiše Toni.


  „Ne, nemají,“ potvrdil mu Ferdi.


  „Haha. A v noci je tma, aby bylo líp vidět.“ Annabella se znovu zahleděla na Dračí skálu, mírně rozladěná tvrdošíjným zapíráním zjevné skutečnosti. „Tak co mezi vámi je? Čistě platonický milostný vztah? Jako mezi bratříčkem a sestřičkou?“


  Toni zaklapl notebook a opřel se lokty o palubní desku polepenou přáníčky štěstí se čtyřlístky, beruškami, podkovami, kominíky i smajlíky, Buddhy a symboly míru. Jsou různé druhy pověrčivosti.


  „My jsme sourozenci,“ zašeptal.


  Annabella zůstala s pusou dokořán. Co je zas tohle za ztřeštěnou historku? Podívala se na Ferdiho a pak znovu na Toniho, který si podpíral bradu dlaněmi.


  „To přece není možné.“


  „Když se něco nesmí, tak to není možné?“ Toni trhl rameny. „Táta vyřezával ze dřeva krásné sochy svatých, ale jinak to byl podivín a samotář. Proto manželství našich nebylo šťastné. Matka to vedle něho měla těžké. Jenom jednou poznala, jak chutná velké štěstí. Na slavnosti ostrostřelců uviděla otce Betty, pohledného, okouzlujícího a ženatého.“


  Dýchal přerývaně, s obtížemi. Ferdi ho poplácal po zádech, Annabelle se svírala hruď.


  „Musela to být vášnivá láska,“ pokračoval Toni. „Otec na to přišel, když matka čekala dítě. Pravděpodobně spolu už celou věčnost nespali. Matka těhotenství před celou vesnicí utajila a Betty porodila úplně sama. Já byl tenkrát malý kluk. Slyšel jsem, jak na ni táta řve, že dítě musí z domu. Okamžitě. Že ta hanba nesmí nikdy vyjít na světlo. Matka musela nemluvně odnést ke svému ženatému milenci. Něco úděsného. Zhroutila se a několik týdnů po porodu zemřela. Konec příběhu znáte. Otec vyřezal nahou madonu a spálil ji na návsi. Ať si ho vezme čert, řekla mu těsně před smrtí matka. A pravděpodobně v pekle skončil.“


  V kabině se rozhostilo stísněné ticho. Všichni tři mysleli na nešťastně zamilovanou ženu, na nepochopitelnou tragédii, která se odehrála za zdmi puxdorfského stavení.


  „Bettyin otec ještě žije, jeho manželka taky,“ dodal Ferdi. „Dítě tehdy dali k adopci a Betty našla domov v rodině vesnického kováře. Pravdu zná. Toni ji do ní zasvětil. A má ho ráda – jak už sestra mívá ráda bratra. Stará se o něho. Uklízí mu. Nosí mu jídlo.“


  Tonimu se na obličeji objevil mikroskopický úsměv.


  „Bůh stvořil Evu, protože by Adam jinak nepřežil. Betty je moje Eva. Čistě platonicky samozřejmě.“


  „Rozumím tomu dobře?“ zeptala se Annabella nevěřícně. „Aby nebyly řeči kvůli jejich nápadně důvěrnému vztahu, chovají se jako milenci? Není to padlé na hlavu?“


  „To je Puxdorf.“ Toni se unaveně opřel. „Zahýbat můžeš, ale s dítětem legrace končí. Pak to propukne. Tady mají všichni hospodářství a pozemky, všechno se točí kolem značných dědictví. Bettyin biologický otec je velkostatkář a má dva syny. Kdyby Betty uznal za svou dceru, musel by jí přiznat podíl na majetku. To by byl skandál. Betty by tady byla naprosto odepsaná. Mohla by rovnou zavřít pekařství a odstěhovat se pryč.“


  Ferdi stiskl volant tak křečovitě, až mu zbělely klouby.


  „To všechno je úděsné, ale vraťme se k úděsné přítomnosti. A k videu. Kdo vlastně má ve vesnici sněžný skútr?“


  Toni si vyčerpaně otřel rukávem obličej.


  „Já jsem kdysi jeden měl, nadělil jsem si ho k osmnáctinám. Ale prohánět se po sněhu mě moc nebavilo, nejsem žádná sportovní hvězda, a tak jsem ho prodal Anninu otci.“


  Předal tak slovo Annabelle, která se stále ještě pokoušela strávit Toniho vyprávění. Trhla sebou.


  „Skútr? Ten stojí dole ve sklepě. Je pěkných pár roků rozbitý. A táta…,“ pohlédla postupně do dvou párů velmi pozorných očí. „Snad si nemyslíte…“


  „Z čistě kriminalistického hlediska měl Alois Stadlmair motiv i příležitost,“ nadhodil Toni, „ale ne, nemyslíme, že by toho byl schopný.“


  Ferdi souhlasně přikývl.


  „A v době vraždy Berensonové byl v lokálu.“


  „À propos…,“začal Toni.


  Slovo Annabellou opět projelo jako elektrický výboj. Šířilo se jako virus. Apropos. Apropos její přítelkyně Mary-Jo. Něžně se sama pro sebe pousmála.


  „Ano, Toni?“


  „Jestli bude zpopelněná, měl bych nápad na vražedný gag. Stačilo by propašovat do rakve tři kila kukuřice.“


  Toni vyprskl smíchy. Chechtal se vlastnímu vtipu a pravděpodobně tak dostal ze své duše část tmy, která se v ní usadila. Ferdi nastartoval traktor. Celá kabina se rozvibrovala, skla v oknech drnčela.


  „A já musím nakrmit bizony.“


  „Najdu policajty, abych jim mohl přehrát videa,“ oznámil pořád ještě rozesmátý Toni. „Tak zatím, Anno. Kdy se sejdeme v kuchyni?“


  Show must go on. Jak dlouho ještě, Annabello? Jak dlouho to všechno ještě vydržíš? Myšlenky jí kroužily po sklepě, ne po kuchyni.


  „Třeba před čtvrtou,“ navrhla. „Máme plno, ale zbývá dodělat už jen pár maličkostí pro nenucenou atmosféru u stolů. Zítra v poledne budeme pokračovat slavnostním božíhodovým obědem a večer teplým bufetem.“


  Otřesená vším, co se dozvěděla, otevřela dveře, seskočila do sněhu a mávala, dokud traktor s rámusem neodjel.


  V hlavě jí hučelo. Jako štvaná utíkala pryč, vpadla do hotelu, prohnala se kolem recepce ke dveřím do sklepa a nedočkavě je otevřela. Klopýtala po schodech, dole se znovu rozběhla, minula prádelnu a kotelnu, až se zastavila před laťkovými dveřmi do komory.


  Opravdu chceš vědět, co tě vevnitř čeká, Annabello? Já to musím vědět!


  Ramenem strčila do dveří. Za nimi byla tma jako v hrobě, zatuchlý pach jí vyrazil dech. Nejistě našátrala vypínač. Stejně jako v ostatních místnostech ve sklepě zablikala jediná slabá žárovka a v matném světle se objevila nepřehledná sbírka harampádí. Vyřazené zahradní židle, stoly s rozlámanými nohami, stará sekačka na trávu, pytle se záhadným obsahem i spousta krabic naskládaných na sebe až k nízkému stropu. Docela vzadu vedle soukromé skládky se nadouval starý přehoz. Velkým předmětem pod ním musel být sněžný skútr.


  Když Annabella látku nadzvedla, zavířily ve vzduchu obláčky prachu. Objevila se zrezivělá motorka, ne skútr. Ve sklepě vůbec žádný skútr nebyl. Už ne. Aby hlasitě nevykřikla, kousla se do pravé pěsti. Sakra, kde je ten krám? Kdo se na něm prohání po Puxdorfu a vraždí?


  Pustila přehoz, jako by si spálila prsty, a vyrazila zase pryč, vyběhla po schodech až k otevřeným dveřím a rázně je za sebou zabouchla. Za recepčním pultem se zastavila. Dva noví hosté, kteří mezitím přijeli, se zvědavě rozhlíželi kolem.


  „Hezká chata,“ usmála se tmavovlasá žena středního věku a svlékala si plášť z umělé kožešiny, stejně červený jako obroučky jejích brýlí. „Připomíná mi mládežnické ubytovny z mých nejlepších let.“


  „Třeba teprve přijdou. Ta nejlepší léta,“ zažertoval muž v elegantní tmavohnědé kožené bundě. Na spáncích byl prošedivělý, ale v očích mu rozpustile jiskřilo. „Dovolíte? Robert Dankelmann.“


  „Ellen. Říkejte mi prostě Ellen,“ usmála se žena.


  „Rádi bychom se ubytovali.“ Muž se naklonil přes pult. „Dva jednolůžkové pokoje. Prozatím. Jsme u vás správně, paní…“


  „Stadlmairová.“ Annabella měla sucho v krku, nemohla popadnout dech a srdce se jí málem rozskočilo. „Vítejte v hotelu Protěž.“


  Jako v tranzu sňala ze stěny vedle recepce dva klíče a podala je klientům. Žena v červeném plášti, která působila nekonvenčním dojmem, dostala jedenáctku, omšelý pokoj s psychedelickým fialovým závěsem v koupelně. Muži předvídavě přidělila svatební apartmá.


  „Mohla byste nám povědět něco k programu?“ požádal.


  Annabella byla se sebeovládáním u konce. Kde je ten skútr? Na nic jiného myslet nedokázala.


  „V osmnáct hodin začíná oslava Vánoc. Omlouvám se, musím se bezpodmínečně napít vody. Brzy se uvidíme.“


  Bez dalšího vysvětlování vpadla do lokálu, kde se otec živě vybavoval s větší skupinkou hostů. Annabellina netrpělivost byla příliš velká, než aby ho mohla požádat o důvěrný rozhovor za dveřmi.


  „Tati, kde je tvůj sněžný skútr?“ vybafla na něho.


  „Dítě. Dobře, že jsi tady.“ Připil jí pivem a znovu se obrátil k hostům, kteří se kolem něho shlukli jako noví stoupenci fascinující sekty. „Smím vám představit svou dceru Annu? Šikovné děvče, jsem na ni hrdý. Ptala se na můj sněžný skútr. Ach, to byly doby, když jsem se na něm proháněl po horách, tehdy, jako junák. Nevěděl jsem, co je nebezpečí! A vždycky jsem měl s sebou pušku! Když jsem zahlídl vlčí smečku…“


  „Vlčí smečku?“ zazněla obdivná ozvěna.


  Annabella byla jako na jehlách. Táta a jeho myslivecká latina. Hostům se to líbilo, brali ho jako svérázný puxdorfský originál, jako rustikální bonus k single pobytu v Protěži. Pro Annabellu to byla muka.


  „Takže jsi skútr neprodal? A neukradl ho někdo?“


  „Himmelsakra, ne! Spokojeně si hoví ve sklepě.“ Alois Stadlmair se lišácky usmál. „Tady v Puxdorfu je svět přece stále, jak má být. Tady k žádným kriminálním činům nedochází.“


  Odpovědí byl mohutný chechot. Z křiklavých hashtagů měli všichni podrobné informace o třech, možná dokonce čtyřech vraždách, které vzrušily malou bavorskou vesnici. Annabella měla spolehlivou informaci o tom, že vrah musel být ve sklepě Protěže a že tam ukradl sněžný skútr. Někdo z hostů? Kromě Petera McDormanda a Berensonových v hotelu nikdo ubytovaný nebyl. Rodiče a babičku Martu vyloučila. Tak kdo?


  „Tady v Protěži se ale žádná mrtvola nikde nepovaluje, že ne?“ zahalekal mladý muž v tmavomodré polokošili a znovu usrkl brčkem z láhve Fantu.


  Nejlepším kamuflováním je vždycky čistá pravda, pomyslela si Annabella. Té neuvěří nikdo.


  „Víte, s něčím takovým my uděláme krátký proces. Když se někde objeví mrtvola, moje babička nachystá sklenice a tělo prostě zavaří.“


  Za hurónského smíchu všech přítomných vyklouzla Annabella z lokálu. Čekal ji pravděpodobně nejtěžší rozhovor v jejím životě. S matkou. Jakmile se jí Toni svěřil s příběhem své rodiny, vytušila, co dělí Stadlmairovy a Oberleitnerovy.
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  Na Annabellině skříni visel sváteční dirndl. Na lesklé, tmavě fialové látce se rozvíjela jemně zelená růžová poupátka s narůžovělými špičkami posetými stříbrnými krůpějemi rosy. Dirndl byl překrásný. Bohužel byl taky dalším němým vzkazem od Theresy Stadlmairové, která se nadále přímé komunikaci vyhýbala. Od oběda Annabella hodinu co hodinu bušila na dveře bytu rodičů, volala na ni, ale žádná reakce se nedostavila. Annabella začínala pochybovat, jestli je matka vůbec ještě v hotelu.


  Každý den je dar, pomyslela si, ale některé jsou zkrátka ošklivě zabalené.


  Podle mobilu bylo půl šesté. Jídlo bylo připravené, lokál slavnostně vyzdobený, stoly vánočně prostřené, v šest se měl začít slavit Štědrý večer. Někteří pánové se už před několika hodinami hodili do gala a teď promenovali po hotelu podle vkusu a společenského postavení v hedvábných košilích, nebo vyžehlených tričkách a džínách, v oblecích nebo svetrech, host s prošedivělými skráněmi dokonce ve smokingu. Dámy na rozdíl od nich vstup na scénu odkládaly, aby dosáhly většího efektu. Tu a tam Annabella zahlédla žertovný vánoční odznáček na klopě saka (oblíbený byl štrasový Santa Claus), vánoční kravaty (se stromečky) a trička s různými potisky a hláškami.


  Nic z toho Annabelle nevadilo. Vánoce, a především Štědrý večer, patřily na kalendáři singles k emočně nejkritičtějším dnům. Pokud neměli přátele, kteří byli také sami, nebo neodletěli na jih, seděli osaměle doma na pohovce. A věděli, že ostatní lidé se rozjeli domů, k rodičům, prarodičům, sourozencům. Annabella ten pocit znala. Sama ho zažila. Až příliš často.


  Dnes by tomu mělo být jinak. Tak trochu si vyčítala, že je nevděčná, když jí přesto něco ke štěstí schází. Andi (nemohla ho pozvat), Fabian (nedosažitelný), Simon (daleko odsud). Z batohu vytáhla dárky pro rodinu. Zaváhala. Zamyslela se. Zatím to bylo pouhé vnuknutí, nic přesného o příčině zášti mezi Oberleitnerovými a Stadlmairovými nevěděla. Intuice ji sice ještě nikdy nezklamala, jenže v tomto případě…


  Vytáhla mobil. Možná jí neznámý mrtvý pomůže dostat se o kousek dál. První mrtvola. Podle Andiho to byl právník. Čím ho pověřil? A proč jí nechtěl prozradit, o co se jednalo?


  Zadala do okénka slova pohřešovaný mnichovský právník a okamžitě naběhlo několik článků.


  Mnichovský právník zmizel beze stopy. Pohřešuje se Alexander von Hülsen. Rodina a kolegové stojí před záhadou. Notářská kancelář Becker a von Hülsen vydala prohlášení, podle něhož byl spolumajitel A. von Hülsen na pracovní cestě. Policie vyzývá ke spolupráci. Stal se Alexander von Hülsen obětí zločinu? Stále žádná stopa po Alexandrovi von Hülsen.


  Vygooglila si webové stránky kanceláře.


  Becker a von Hülsen. Specialisté na rodinné právo, ověřování listin, dědické záležitosti. Dopomůžeme vám k Vašemu právu.


  Fotografie advokáta Alexandra von Hülsen zjednala Annabelle jistotu: Mrtvým v příkopu byl on. Webovky informovaly o tom, že kancelář klientům poskytuje podporu také v nejasných příbuzenských vztazích, nabízí vyhledávání předků, genetické testy a jiná pátrání. Poznámka drobným písmem upřesňovala, že se honorář řídí celkovou sumou dědictví. Činnost musela být výnosná. Alexander von Hülsen měl velice dobrý důvod rozjet se do Puxdorfu. Že píchne do vosího hnízda, zaručeně netušil. A zaplatil životem.


  Annabella mobil odložila. Andi se tedy s mnichovským právníkem radil o nejasných příbuzenských vztazích. Temná předtucha, která se jí zmocnila v kabině traktoru, se změnila v odůvodněné podezření a od základů otřásla jejím světem. Něco, co zatím považovala za samozřejmou, nevyvratitelnou skutečnost, odlétlo jako sněhové vločky ve vichřici. Seděla na posteli otřesená šokující, neuvěřitelnou jistotou.


  Panebože! Andi, takové je tedy tvoje tajemství? Tajemství našich rodin? Bleskurychle se oblékla, vyšla na chodbu a zaťukala na dveře bytu svých rodičů.


  „Maminko. Je Štědrý večer. Prosím tě, pusť mě dál. Moc prosím.“


  Dveře se pootevřely a ve škvíře se objevila uplakaná tvář.


  „Anno, já nemůžu.“


  „Ale ano, můžeš.“


  Annabella opatrně dveře otevřela, Theresa Stadlmairová jí klesla do náruče jako zlomené stéblo trávy.


  „Vím všechno,“ řekla Annabella tiše. „Andi je otcův hřích mládí.“


  Matka mlčela, ale tělem jí projel prudký záchvěv.


  „Odkdy to víš ty?“ pošeptala jí Annabella do ucha.


  „Tušila jsem to vždycky.“ Matka potlačila zavzlykání. „Ale před rokem jsem u Betty v pekařství potkala paní Oberleitnerovou. Andi byl s ní. Rázem jsem tě v něm poznala, Anno. Je to tvůj bratr. Stejné oči, stejné rysy tváře. A jak se na mě podívala ona… Soucitně, provinile, smutně.“


  Annabella ji k sobě něžně přitiskla.


  „Muselo to pro tebe být hrozné.“


  „Nemohla jsem se nikomu svěřit. Otec všechno popřel a od té doby se mnou skoro nemluví. U babičky Marty jsem to ani nezkoušela, čest rodiny je pro ni nade vše. Jsem si jistá, že to ví, ale raději by si ukousla jazyk, než by to přiznala. A ze mě je jen tělo bez duše. Bez sil, bez energie. Přišla jsem o jakoukoliv chuť do života. A potom,“ znovu se zachvěla, „se tady vynořil ten advokát. Jeho klient ho pověřil pátráním.“


  „Tím klientem byl – Andi.“


  „Otcův syn, Anno. Kdyby se to úředně potvrdilo, zdědil by polovinu Protěže.“


  Annabella se zapotácela. Teď se musela ona zachytit matky. Andimu šlo o peníze? O dědictví? Nemohla tomu uvěřit.


  „Co bylo dál?“ zeptala se.


  „Otec toho právníka vyhodil. Babička ho proklela. Víckrát nepřišel.“


  Rodinná tajemství. Smrtonosná tajemství. Ani Oberleitnerovi, ani Stadlmairovi nemohli mít zájem na tom, aby vyšlo najevo, kdo je skutečný Andiho otec. Ne v Puxdorfu, kde čest, hrdost a dobrá pověst znamenají všechno, jak to formuloval Andi. Annabella byla ochromená hrůzou. Měl právníka na svědomí Gerhard Oberleitner? Alois Stadlmair? Matka? Ne, to se vymykalo její představivosti.


  „Maminko, jsou Vánoce. Ráda bych pozvala Andiho.“


  „Pomátla ses?“ Matka ji od sebe odstrčila. V uplakané tváři jí poškubávalo, zarudlé oči měla doširoka otevřené. „To nám nesmíš udělat!“


  „Co vám přineslo vaše mlčení, mami? Jenom starosti a trápení. Vím, že v Puxdorfu vládnou jiné poměry, ale není teď čas na pravdu? Na nový začátek? Nespadlo by ti z ramenou těžké břímě?“


  Theresa Stadlmairová zatím váhala, bylo vidět, že usilovně přemýšlí.


  „A co Protěž? Chceš se o ni rozdělit s Andim?“


  „Už ho trochu znám. Není chamtivý,“ ujišťovala ji Annabella. „Pravděpodobně chtěl prostě vědět, kdo je jeho otec. Soukromého detektiva si pozvat nemohl, ten by byl v Puxdorfu nápadný. Takže si najal advokáta. Pozvu ho. Jinak nebudeme mít nikdy klid.“


  „Tak dobrá.“ Matce na spánku pulzovala jemná modrá žilka. „Skoncujme s tou nešťastnou historií.“


  „Děkuju, maminko.“


  Annabella ji znovu šetrně objala a zřetelně cítila, že hráz povolila. Láska mohla znovu volně proudit. Už ji nic nezadržovalo.


  „Co budeme dnes večer dělat?“ zeptala se Theresa Stadlmairová zdráhavě.


  „V šest máme v lokále nadílku. Hotel je plný, samí single hosté. Přijdou i moji přátelé s rodinami. A Andi. To by každopádně byl můj nejkrásnější vánoční dárek.“


  Matka zamyšleně přikývla. Oči se jí rozjasnily, jako když po dlouhém dešti slunce protrhne mraky.


  „Ať se ti přání splní. Převléknu se, Anno. Tak v šest.“


  Neuvěřitelné. V Puxdorfu se o Vánocích udál zázrak. Annabella zároveň pochopila, proč k Andimu cítila něco zcela odlišného než k Fabianovi. Od začátku vnímala příbuzenskou spřízněnost, ne opojnou zamilovanost.


  Zavřela dveře a spěchala pryč. Ve svém pokoji dopadla na postel tak prudce, až Herr Huber několikrát povyskočil. S úlevou ho k sobě přitiskla.


  Já mám bratra, Herr Hubere! Po pětatřiceti letech jsem se dozvěděla, že nejsem jedináček!


  Gratuluju, zabručel. A co kdybys mu napsala? A pozvala ho?


  Když sáhla po mobilu a vyťukávala zprávu, polévalo ji střídavě horko a zima.


  Milý Andi, ráda bych tě pozvala do Protěže. Vím, že chceš strávit Vánoce s rodiči, ale bylo by krásné, kdybychom o Štědrém večeru mohli být aspoň hodinku spolu. Líbá tě tvá sestra Annabella.


  Odpověď přišla během několika vteřin.


  Ty to víš? Panebože, Annabello, já mám takovou radost! Rád se zastavím. Tvůj bratr Andi. PS. Taky tě líbám.


  Rozčileně vytočila jeho číslo.


  „Ahoj, Andi, já… já jsem dojetím bez sebe.“


  „Já taky sestřičko, já taky. Jak jsi to zjistila?“


  „Mám to shrnout? Maminka se mi svěřila. A jak ty?“


  „Dlouho jsem tušil, že mezi rodiči není něco v pořádku, ale kdykoliv jsem se chystal zjednat si jasno, na poslední chvíli jsem couvl. Mít černé na bílém, že muž, který tě vychoval, není tvůj otec, není jen tak.“


  Annabella několikrát polkla.


  „Ještě něco musím vědět, Andi. Právník, kterého sis najal… Šlo i o dědický nárok? O Protěž?“


  „Ne, proboha! Za koho mě máš?“ ohradil se. „Pro mě to nikdy nebylo důležité. Jsem úspěšný podnikatel, Anno, Protěž mě vůbec nezajímá, ale pronásledovala mě otázka, kdo je můj otec.“ Prudce oddechoval. „Bohužel byl Alexander von Hülsen, ten advokát, hrozně chamtivý. Napřed se zastavil u vás, nenápadně ukradl sklenici tvého otce a stěr poslal expres do Mnichova na DNA test. A celá záležitost rázem nabrala jiný směr. Šlo mu jenom o tučnou provizi, protože váš hotel s pozemky mají pořád slušnou cenu. Trval na tom, abych všechno vyřídil oficiálně, protože by měl na provizi nárok. A když jsem odmítl, začal jednat na vlastní pěst.“


  „Chtěl si své mlčení nechat pozlatit? Vyhrožoval, že jinak všechno rozhlásí po Puxdorfu?“


  „Ano, domnívám se, že naše rodiny vydíral.“


  „Což se mu nevyplatilo,“ poznamenala Annabella suše. Volnou rukou pohladila vypelichanou srst Herr Hubera. „Omlouvám se, Andi, ale – nemohl ho tvůj otec, myslím oficiální otec…“


  „Můj dad a vrah?“ Andi se tiše zasmál. „Nikdy. Je nesnášenlivý a zatrpklý, rád šermuje svou flintou, ale jak známo pes, který štěká, nekouše. Můj dad není akční hrdina, za jakého se vydává, ale jen slabý, zlomený starý muž.“


  Annabella zavřela oči. Nevýslovně ji unavovalo pořád si lámat hlavu vraždami. Nebylo snad důležitější, že našla bratra a že ho má z hloubi srdce ráda? Odhodlaně si odkašlala.


  „Ty, Andi, chtěla bych ti říct ještě něco – jsem hrozně šťastná, že jsi můj bratr.“


  „To mi povídej. Vždycky jsem chtěl mít sestru jako ty.“


  „Tak zatím, Andi. Bráško.“


  Vánoce, svátky lásky, pomyslela si Annabella, když hovor ukončila. Dalo by se výstižněji popsat, co se teď událo? A právě v tu chvíli přišla esemeska od Fabiana.


  Veselé Vánoce, milá Annabello! Nezáleží na tom, kde jsi ty a kde jsem já, kdykoliv se díváš na nebe, víš, že se díváme na stejné hvězdy. Tisíckrát tě líbám ☺


  Annabellino radostné opojení se poněkud vytratilo. Přečetla si zprávu znovu. Aha. Čas a prostor se mezitím rozepjaly až do vesmíru. Proč Fabian prostě a jednoduše nenapíše, kdy se mu uráčí přijet do Puxdorfu? Nebo snad trpí dezidofobií? Dobrá, tisíc polibků není málo, ale jí by stačil jeden. První, magický polibek.


  Mobil ukazoval za tři minuty šest. Spěšně si upravila halenku, připjala si řetízek se stříbrnými mincemi, který dostala od rodičů k šestnáctým narozeninám, a sešla do lokálu. Do vánočního lokálu.


  Místnost byla zalitá nadpřirozeným leskem, na tvářích se odráželo napjaté očekávání. Světlo svíček, praskot ohně v krbu a vůně jehličí daly zapomenout ostudnému zařízení. Takové je kouzlo Štědrého večera. I polorozpadlá chatrč se změní ve sváteční sál.


  Na dnešní Štědrý večer nikdo hned tak nezapomene. Téměř všechny stoly už byly obsazené, jenom na štamgastském ležela ručně psaná cedulka Pro rodinu. Babička Marta zapalovala svíčky na stromečku, Max čepoval pivo, Alois Stadlmair dával k dobru historky (skutečné i smyšlené) ze svého pohnutého života a jakoby mimochodem rozléval šampaňské. U pultu seděli Annabellini přátelé ve svátečních krojích, Betty s manželem, přátelským obrem, Ferdi s pihovatou zrzkou (drobnou osůbkou, která Annabelle připomínala Mary-Jo) a samozřejmě také Toni, Mitzi a Fanny. Mezi stoly rozčileně pobíhalo hejno dětí.


  Pouze oba policisté scházeli. Pravděpodobně si přes Vánoce dali pohov, což musel každý pochopit. Chudák nadstrážmistr Trampert, pomyslela si Annabella. Neměla jsem ho pozvat?


  Úderem šesté vstoupil do dveří Sepp a obcházel stoly s velkým podnosem pečiva z listového těsta s různými náplněmi. Oficiálně tak zahájil slavnostní večer a hosté si ho užívali plnými doušky. Přestože zasedli ke stolům s neznámými lidmi, ledy byly dávno prolomeny. Všichni se nechávali strhnout jedinečnou atmosférou a živě se bavili.


  „Anno, musíš pronést řeč,“ zašeptala Betty.


  „Správně,“ přikývl Ferdi.


  „Hlavně, prosím tě, nezpívej,“ zasténal Toni.


  Annabella počítala minuty. Jestli si Andi pospíšil, mohl by každým okamžikem dorazit. Ani matka se zatím neukázala. Dokáže Theresa Stadlmairová skutečně překročit svůj stín?


  Ano, dokázala to a důsledněji, než Annabella doufala. Ve svém nejhezčím dirndlu, lesklé šedorůžové pohádce, vešla do lokálu v doprovodu Andiho. Zřejmě si stihli trochu popovídat, protože si vyměnili přátelsky povzbudivý pohled, než se Theresa Stadlmairová posadila ke štamgastskému stolu a Andi zamířil k výčepnímu pultu. Annabellini přátelé se zatvářili nedůvěřivě, babička ztuhla, jako by ďábel zardousil Ježíška.


  Annabellin otec zareagoval na nového hosta s nepokrytým vztekem. Rudý ve tváři, se zkřivenými ústy, napochodoval přes lokál k Andimu a zašermoval mu před nosem láhví sektu.


  „Smím vám nabídnout chladné sbohem?“


  „Pane Stadlmaire, prosím.“ Andi zvedl chlácholivě paže. „Anna mě pozvala.“


  „My teď ale zavíráme,“ zasyčel Annabellin otec. „Ven!“


  „Je přece Štědrý večer…,“ zkusil to Andi znovu.


  „Kterému písmenu ze slova ven nerozumíš, ty klacku? Sbohem, ale fofrem!“


  Annabella položila otci ruku na rameno.


  „Tati, mohla bych poprosit o chvilku ticha?“


  Ferdi duchapřítomně popadl z nejbližšího stolu lžičku a zaťukal jí o svou sklenku. Alois Stadlmair zaskřípal zuby. Hovory rozlévající se po místnosti utichly, všichni se zadívali na Annabellu, která si nervózně hrála s řetízkem.


  „Jménem celého personálu vás ještě jednou srdečně vítám v hotelu Protěž. Máme radost, že se naše Single…“


  „Single Jingle Christmas,“napověděla jí Mitzi.


  „… Single Jingle Christmas setkaly s takovým ohlasem. Veselé Vánoce! Teď bych mohla něco zazpívat, ale za drobný příspěvek od toho upustím.“


  „Díky.“ Toni vytáhl peněženku a vylovil z ní jedno euro. „Jen aby nedošlo k nedorozumění: To musí stačit na všechny tři sváteční dny.“


  Z několika míst se ozval smích.


  „Vánoce jsou svátky rodiny,“ pokračovala Annabella. „Všichni rodinu potřebujeme, ať jsme se do ní narodili, nebo jsme si ji vybrali z dobrých přátel. Rozhodující je, abychom drželi pohromadě.“


  Hosté jejímu vzkazu porozuměli, jak vyčetla z jejich spokojených tváří. Otec naproti tomu vypadal, jako kdyby měl v příštím okamžiku udělat z hotelu kůlničku na dříví. Pokud šlo o něho, zahrávala si s ohněm.


  „Tento mimořádný večer,“ pohled jí zalétl k Andimu, který se v černých kalhotách a bílé košili opíral o pult, „bych ráda v rodinném kruhu přivítala svého bratra Andrease.“


  Hosté bezelstně zatleskali, protože netušili, co veřejně ohlásila, její přátelé hlasitě vyjekli překvapením (a tišeji zděšením). Alois Stadlmair zkoprněl a vyměnil si zmatený pohled s matkou. Stará dáma seděla v křesle u krbu a výraz sfingy, který se jí objevil na tváři, byl pro Annabellu stejně nečitelný jako egyptské hieroglyfy. Jen její oči prozrazovaly bezmezný smutek a zlomenou hrdost.


  „Anno,“ otcův hlas skřípal jako rozeschlé parkety, „cos to provedla?“


  „Zakopala starý spor našich rodin,“ odpověděl za ni stručně a jednoduše Andi a podal Aloisi Stadlmairovi ruku. „Mír?“


  Annabellin otec nepřítomně hleděl na jeho pravici a znovu se zadíval na matku. Nejistě jako malý kluk, který má zakázáno hladit neznámého psa. Babička Marta dál připomínala sfingu, záblesky ohně v krbu dodávaly její nehybné tváři málem zlověstný ráz. Potom stočil pohled ke štamgastskému stolu. Theresa Stadlmairová se na něho usmála. Povzbudivě, ale také shovívavě, jako by mu odpouštěla všechny jeho hříchy, včetně mladického, který se stal tělem v bílé košili.


  Annabella křečovitě svírala ruce. Poprvé si uvědomila, že babička Marta je v rodině něco jako šedá eminence. A také jak velkou má moc. Její snacha byla pořád až za ní, odsouzená zastávat podřízené místo v hierarchii žen. Nyní se Alois Stadlmair musel rozhodnout. Kdo je pro něho rozhodující instancí? Matka, nebo manželka? Dívá se do minulosti, nebo budoucnosti?


  „Vítej do rodiny, chlapče,“ řekl nakonec a stiskl Andimu ruku.


  Annabella stála mezi nimi se slzami v očích, rozrušení v jejím nitru vystřídala úleva. Všichni tleskali, jen babička Marta odměřeně vstala z lenošky. Právě prohrála boj, který rozhodl o všem. Poslední bitvu, dalo by se říct, a s porážkou se bude těžce vyrovnávat. Annabella ji litovala. Pro babičku Martu byla rodina něčím posvátným, nedotknutelným, co bylo nutné za všech okolností chránit. Myslela a jednala podle zásad, které pocházely z jiných časů, kdy se lidé i v dospělosti podřizovali svým rodičům a každé porušení pravidel – neměnných, jakoby vytesaných do kamene – se trestalo temnou kletbou.


  Vzpřímeně, s očima upřenýma na dveře přešla Marta Stadlmairová lokál. Annabella by ji ráda zadržela, ale babička kráčela dál, jako by nic kolem sebe nevnímala, a zmizela na chodbě.


  „Však ona se s tím časem vyrovná,“ poznamenala Betty. „Veselé Vánoce, Anno. Andi, tvůj bratr – taková senzace!“


  „S přehledem nejlepší Vánoce, jaké kdy byly,“ rozplývala se Mitzi. „A tolik potencionálních zákazníků. Všichni single a evidentně nadržení na experimenty!“


  „Cože?“ Annabella v duchu probírala řeči, které se k ní donesly. Snad si Mitzi nevydělává online striptýzem! „Jaké zákazníky máš na mysli?“


  „Navrhuju intimní šperky,“ pochlubila se Mitzi. „A protože nejsem nejzručnější, vyrábí mi Toni moje rajcovní kousky na 3D tiskárně.“


  „A pak ať někdo tvrdí, že se v Puxdorfu zastavil čas,“ ušklíbl se Ferdi.


  Koutkem oka Annabella postřehla, že se Andi s otcem – společným – přesunuli ke krbu. Zdálo se, že navázali první rozhovor, opatrně, ale přece. Dolévání vína se mezitím ujal Max a Toni mu pomáhal.


  „Tedy, nic pro mě,“ přiznala Fanny. „Myslím intimní šperky a tak vůbec.“


  „Zato pro našeho lamače ženských srdcí Xavera vítaná inspirace,“ zasmála se Mitzi.


  „Docela mi chybí.“ Ferdi si vzal sklenku šampaňského, kterou mu přisunul Toni. „Měli bychom mu dát ještě jednu šanci. Dnes ráno mi napsal, jak hrozně ho všechno mrzí. Vidím to takhle: Kdo nepřizná chybu, udělá ji podruhé. Kdo ji ale chce napravit, ten je skutečný hrdina.“


  „Prosím tě, zavolej mu, ať přijde,“ požádala ho Annabella. „Patří sem, i když nikdy nebyl členem naší šestky. Pravděpodobně si vždycky přál, abychom ho do party přijali.“


  „Anno?“ Betty ji zatahala za rukáv halenky. „Mám dojem, že tě někdo hledá.“


  Annabella se otočila. Zatím si šampaňského jenom lízla, ale přesto ji napadlo, že má halucinace. Dorazil další host. V neonově žluté bundě, která působivě podtrhovala jeho bujnou černou kštici. Všechny příslušnice ženského pohlaví fascinovaně přihlížely, jak ji poněkud nemotorně políbil na tvář.


  „Hi, darling. Překvapená? Na poslední chvíli jsem chytil letadlo z New Yorku do Mnichova. Tak co? Nebylo by něco k jídlu?“
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  25. prosince, Boží hod, ještě šest dní do silvestra


   


  Hodiny ukazovaly dlouho přes půlnoc, když Annabella byla konečně se Simonem sama. Poprvé od jeho příchodu. V mírných rozpacích stáli uprostřed malebného nepořádku v kuchyni mezi prázdnými hrnci, vyjedenými nerezovými podnosy a hromadami špinavého nádobí. Seppa poslala do lokálu slavit s ostatními. Simon nedal jinak, než že vykouzlí nezapomenutelný vánoční dezert. Něco, co tady ještě nebylo. Slavnostní hostina pro smysly.


  Zvláštní, nějak jsme promeškali naši chvíli, táhlo Annabelle hlavou, osvobozující okamžik shledání, kdy si lidé nadšeně padnou do náruče a veškeré předchozí zábrany a pochybnosti jednoduše rozeženou polibky. Ano, scházelo kouzlo, kdy princ políbí Šípkovou Růženku a odveze si ji na svůj zámek, aby tam prožili opojnou noc lásky. Happyend, opona padá, žádné další otázky.


  Pohádkový průběh se nekonal. Když se Simon znenadání zjevil v lokálu, navíc před publikem, dopadlo přivítání poněkud upjatě: Vratká pirueta, nemotorné objetí a rty, které se minuly jako nepozorní akrobaté na visuté hrazdě. Následovalo představování a okukování, jako kdyby byl Simon bájný jednorožec, kterého by každý rád viděl, ale v jehož existenci vlastně nevěří. Teda, Annabella má fakt přítele. A navíc přímo playboye.


  Ano, Simon byl rozhodně krásný chlap, jak musela Annabella uznat. Dokonalá kombinace italského sňatkového podvodníka a antického atleta: černé vlnité vlasy, ohnivé tmavé oči. Jako by to nestačilo, byl navíc okouzlující, vtipný a patřil k těm vzácným exemplářům, které si okamžitě získají sympatie dokonce i ostatních mužů, místo aby v nich budily svými nepřehlédnutelnými přednostmi závist. Navíc díky několikaleté praxi v Hamburku a Vídni mluvil výborně německy.


  Takřka mávnutím ruky ho Annabellina parta adoptovala. Bezinkovice babičky Marty tekla proudem, protože si s ním všichni chtěli připít na přátelství, zasypávali ho otázkami, smáli se jeho historkám z New Yorku a vzájemně si potvrzovali, že minimálně sto roků do Puxdorfu nezavítal tak správný chlapík. A jak jinak, ženy, které v Protěži trávily Single Jingle Christmas, jím byly přímo uchváceny, pořizovaly si s ním nesčetná selfíčka a dalo se předpokládat, že několikanásobně zvětšené fotky budou viset nad jejich postelemi.


  Také Alois Stadlmair Simona přijal s otevřenou náručí. Víc než to. Zjevně v něm už viděl nastávajícího zetě. Po druhém pivu mu nabídl cigáro, místo kuchaře a Annabellu za ženu. Následně se ho snažil opít do němoty. Účinky všeobecného radostného nasávání byly mezitím stejně patrné jako Simonovy kvality. Vypil toho dost, jak Annabella neomylně zjistila jediným pohledem do jeho skelně lesklých očí. Už v lokálu si notně dopřával, teď stála mezi dvěma mísami, v nichž se měl zrodit dezert, sklenice vína.


  Hrome, jak dál? Tváře jí hořely. Samozřejmě měla radost, že Simona vidí, jenže se ne a ne dostavit pocit, že je u cíle svých snů, že se vztah s mužem, kterého celým srdcem miluje, přece jen urovnal. Nepovedený pozdrav nebyla náhoda. Skřípalo to mezi nimi. Něco se pokazilo, možná už před dlouhou dobou. Polibky by byly dokonalým způsobem, jak se vyhnout váznoucímu rozhovoru, k němuž se schylovalo. Jenže na spontánní líbání se vším všudy (zavíráním očí, ztrátou sebeovládání, happyendem) bylo pozdě. Annabella cítila, že je mezi nimi konec. A protože ji to hrozně bolelo a nechtěla způsobit stejnou bolest i Simonovi, pokoušela se smutek skrývat.


  „Simone, to je super, žes přijel! Z takové dálky! Překvapení se ti opravdu podařilo! Já mám takovou radost, opravdu velkou!“


  Simon rozbil zhruba dvacet vajíček, oddělil žloutky od bílků, žloutky našlehal a přidal do nich cukr. Trvalo to poměrně dlouho. Potom se k ní otočil.


  „Radost jako – ty jsi moje životní láska, už nikdy se nerozejdeme? Nebo jako – okay, je fajn vidět zas starého dobrého kamaráda?“


  Ouha. Láska prochází žaludkem a mně je špatně, pomyslela si Annabella. Simona opravdu milovala, pořád ho měla moc ráda a nechtěla ho ztratit. Bylo by skvělé, kdyby se podařilo udělat ze svého bývalého milence svou nejlepší přítelkyni, přemítala. Co kdybych napřed opěvovala naši zářivou minulost? Aby se rozhovor rozproudil.


  „Pamatuješ ještě, Simone, jak všechno začalo? Tehdy se v Imperialu podával na břidlicových podnosech kozí sýr s fíkovou hořčicí a ty jsi…“


  „… a já jsem ti tou hořčicí pokecal halenku.“ Prohnaně se usmál. „Super seznámení. A mimochodem, byl to úmysl.“


  Annabella se také usmála – samou radostí, že si teď konečně povídají uvolněně.


  „Nepovídej! V tom případě musím náš příběh přepsat! Ale Boeuf bourguignon byla náhoda, nebo snad ne? Tím jsi přece nesledoval vůbec nic. A růže se na podnos dostala nějakým nedopatřením.“


  Simon vytáhl z lednice rovnou deset kelímků šlehačky a Annabella spolkla poznámku, že jsou všechny určené pro božíhodový dort. V druhé míse teď vířila metlička, až vzduchem poletovaly kapky.


  „Simone?“


  „Právě si lámu hlavu, kdo z nás umí lhát hůř.“ Dál usilovně šlehal smetanu.


  Polekaně stáhla hlavu mezi ramena.


  „Jak to myslíš?“


  „Naservírovalas mi spoustu pravd, abych mezi nimi spolkl tvoje zalhávání, je to tak?“


  „To je velice choulostivá otázka, když se nad ní důkladněji zamyslím,“ odpověděla sklesle.


  Přerušil šlehání a sáhl po sklence.


  „Ve víně je pravda. Proto se nesmí přestat hledat hned po prvním pohárku.“ Důkladně si lokl. „Objevil se někdo jiný, Bello?“


  Trefa do černého. Annabella se zapotácela, o krok ucouvla a skončila na mrazáku. Na tom mrazáku. Sedět na něm znovu bylo tím strašlivější, že teď znala jméno mrtvého, jehož ruka tehdy zvídavě čouhala ven. Jenže musela odpovědět na Simonovu otázku, a tak přesměrovala myšlenky od Alexandera von Hülsen k Fabianu Berensonovi, což představovalo obrovský skok. Fabian. Moc se jí po něm stýskalo. A toužebně si přála, aby o sobě dal vědět. Jednoznačně. Srozumitelně. Zatím mezi nimi nebylo jasného vůbec nic až na nadpozemskou přitažlivost, uličnictví v očních koutcích a skoropolibek.


  „Někdo jiný?“ Bubnovala nohama do mrazáku. „Tak bych to nenazvala.“


  „Tak proč slyším v hlavě hlas, který mi našeptává, že Bella má v záloze něco nového?“


  Další zásah. Výslech byl veden velice záludně, se všemi psychologickými rafinovanostmi. Vrchní komisař Andernach a policejní nadstrážmistr Trampert by se mohli od Simona ledasčemu přiučit.


  „Dobře, okay,“ přiznala. „Je tady jeden muž, který mi trochu popletl hlavu. Ale vidíš ho někde? Ne. Dal přednost tomu, strávit Vánoce s bůhvíkým. To je fuk. Příští týden letím do Singapuru. Můj pobyt v Puxdorfu je jenom krátké hostování, koneckonců už tady nejsem doma.“


  „Říká žena v dirndlu.“ Simon strčil prst do zpola našlehané smetany a olízl ho. „Hm. Velmi dobrá kvalita. Teď správně ochutit. Kdysi jsi mi vyprávěla o bezinkové marmeládě své babičky.“


  Vítaná změna tématu. Annabella se nadechla. Vykládej mu všechno o černém bezu, můžeš tím trochu pozdržet pokračování trýznivého výslechu.


  „Jojo, moje babička si na černý bez potrpí. Zavařené květy, bezinkovice, sekt, marmeláda, není nic, co by z této výjimečné rostliny nevyráběla…“


  Sklouzla z mrazáku, přešla ke skříňce s potravinami a vytáhla z ní zavařovačky s bezinkovým želé a marmeládou. Simon je otevřel a zvědavě očichal obsah.


  „V Americe to neznáme. Zajímavé. Trochu natrpklé, výrazně ovocná vůně. Pro můj dezert přímo ideální. Zdá se, že tvoje babička nedá na bez dopustit.“


  „A nejenom kvůli vaření.“ Annabella se znovu uvelebila na mrazáku a sledovala, jak Simon přimíchal do žloutkové pěny několik lžic želé a přidal i trochu marmelády. „Babička Marta žije v temném vesmíru pověr. Člověk například nesmí nikdy porazit bezový keř, protože tam bydlí čarodějnice, té by tekla krev, a to přináší neštěstí. Proto se taky z bezového dřeva nevyrábí nábytek.“


  „Přináší to neštěstí,“ doplnil Simon.


  „Správně. Když se do kolíbky z bezového dřeva vloží dítě, přijde si pro ně Bezinka a odnese ho.“


  „Říká tvoje babička,“ ušklíbl se pobaveně Simon.


  „Co hůř, ona tomu věří. Dřív se biče pro pohřební povozy vyráběly jenom z bezového dřeva…“


  „… protože nebožtíkovi už neštěstí přinést nemohlo. Tak jako tak je mrtvý,“ zasmál se Simon a podíval se do mísy. „Panebože, já z toho vašeho bezu začínám mít trochu strach.“


  „Ale má i léčivé účinky. Čaj pomáhá při bolesti v krku, snižuje teplotu, posiluje imunitu. Když žena nemůže otěhotnět, má obejmout bezový keř a šup…“


  Simon odložil lžíci a pronikavě se na Annabellu zadíval.


  „Mluv se mnou. Co se děje?“


  Přímá otázka ji zastihla zcela nepřipravenou. Právě se chystala rozebírat pověrčivost babičky Marty do všech podrobností a najednou výslech pokračuje. Ale jestli se o záležitostech lásky něco dozvěděla (zcela nedávno díky Fabianovi), pak skutečnost, že jedno jasné ne je snesitelnější než trvalé (oprava: permanentní) snad.


  „Moc mě to mrzí, Simone, nezlob se na mě, ale mám pocit, že je konec. Ne úplný, pochopitelně, můžeme…“


  „… zůstat přáteli?“


  Vždycky ji udivovalo, jak Simon umí dokončovat její věty. I když bylo nutné dodat, že speciálně tato věta byla značně obehraná.


  „Víš, Bello, vlastně jsem tu dlouhou cestu podnikl, abych tě požádal o ruku.“


  Tohle Annabella nečekala ani trochu.


  „Ach.“ Polkla. „Aha.“


  „Pozoruju, že překypuješ radostí,“ pokračoval téměř lhostejně a zároveň zjemňoval krém špetkou skořice a kardamonu. „Ale možná to dnes není zpackaný happyend zamilovaného filmu, možná se náš příběh pokazil mnohem dřív. Možná jsi ve mně neviděla, co opravdu jsem, ale to, cos ze mě chtěla udělat.“


  Při svatém bezu! Tak upřímně s ní ještě nikdy nemluvil.


  „A co by to mělo být?“


  „Muž na přepínání, Bello. Něha i vášeň na stisknutí tlačítka, když se ti to zrovna hodilo. Pak zase chlad a odstup, když jsi potřebovala – nebo chtěla – pracovat. Upřímně řečeno, pro mě je těžké rozpoznat u tebe rozdíl mezi muset a chtít.


  Přesně tak to bylo. Annabelle jako by spadly šupiny z očí. Simon dokonale vystihl, jak k jejich vztahu přistupovala. Jako k možnosti v případě potřeby, přičemž o potřebě chtěla rozhodovat sama. Podle hesla: Moc se ke mně nepřibližuj, mám svůj vlastní život, ale buď mi laskavě nablízku, když tě budu potřebovat. Drž se v pozadí, ale jeď se mnou do Singapuru. Buď takový, nebo makový kvůli mně, ale nebuď sám sebou. Teď vzorec svého chování jasně viděla. Simon byl nejenom vynikající kuchař, ale taky brilantní amatérský psycholog.


  „Proto ses uchyloval k alkoholu? Protože ten byl nablízku vždycky?“ zašeptala.


  Zadíval se do skoro prázdné sklenky.


  „Možná. Pravděpodobně.“


  Cítila, jak jí do očí stoupají slzy.


  „Proč si lidé vždycky vyříkají, jak to vlastně s jejich vztahem je, až když je pozdě? Tak ráda bych dřív…“


  Simon odložil lžíci.


  „Pojď ke mně,“ vyzval ji, „ať tě můžu obejmout.“


  Doslova mu vlétla do náruče, vychutnávala si jeho blízkost, která jí dělala tak dobře. Byl to podobný pocit jako s Andim – sourozenecká láska bez vedlejších erotických účinků.


  „Tak tomu říkám vánoční dárek,“ ozval se najednou mužský hlas, který by Annabella poznala mezi tisíci.


  Trhla sebou, vyvinula se Simonovi z náruče a ohlédla se. Ve dveřích stál ohromený Fabian, jednou rukou svíral kliku, ve druhé držel balíček převázaný stužkou. Tak nějak se cítí člověk na prahu smrti.


  „My… my jsme se právě rozešli,“ vykřikla vysokým tenkým hláskem, který se jejímu vůbec nepodobal.


  „Máš opravdu zvláštní představu o rozchodu.“ Fabian se zahořkle podíval na Simona. „Je vaše. Veselé Vánoce.“


  Dveře se za ním zabouchly s nezvratností, která v Annabelle udusila poslední zbytek nadějí. Všechno zkazila. Nadobro. Bylo vedlejší, co Fabianovi říkala, stačil jeho pohled, aby věděla, že už jí nevěří. O čem taky svědčilo, co viděl? Napřed byl svědkem, jak se domlouvá s Andim, teď ji přistihl ve vroucím objetí s černovlasým Adonisem. Katastrofa.


  Toužila zalézt do svého pokoje, přetáhnout si přikrývku přes hlavu a už nikdy nepromluvit ani slovo s žádným mužem. Když klopýtala ke dveřím, bylo jí, jako kdyby balancovala nad propastí.


  „Dezert bude hned hotový, jenom ho ozdobím šlehačkou,“ zavolal na ni Simon. „Kam jdeš?“


  „Zabít se.“


  Několika pružnými skoky ji dostihl a pevně jí sevřel paži.


  „To byl jenom vtip, že, Bello? O Puxdorfu se vyprávějí příšerné věci. V žádném případě nechci, aby se ze mě stal vdovec.“


  „Já sama jsem teď něco jako vdova,“ fňukala. „Právě jedna láska zemřela dřív, než pořádně začala.“


  „Darling.“ Simon ji něžně pohladil po vlasech. „Ve skutečnosti to funguje trochu jinak. Je lepší být druhým než prvním manželem vdovy.“
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    31. kapitola
  


   


  27. prosince, ještě čtyři dny do silvestra


   


  Může být nějaký den v roce bezútěšnější než ten první po Vánocích? Kdy všechna těšení, očekávání a tužby musí znovu čelit realitě a kdy se kouzlo Vánoc rozplývá jako prchavá vůně? Pro Annabellu se sedmadvacátý prosinec odedávna rovnal kocovině po alkoholovém opojení. Stromek začíná opadávat, dárkový papír skončil v popelnici (stejně jako některé zcela nepoužitelné dárky) a nezadržitelně se blíží silvestr, další hrozivé datum v diáři všech singles. Ale tento sedmadvacátý prosinec trudomyslností a prázdnotou výrazně překonal všechny své předchůdce.


  Sklesle v lokálu sebrala z podlahy pár spadlých slámových hvězd, odstranila ze stolů vánoční výzdobu a pečlivě zametla. Co ještě?


  Simon odjel brzy ráno. Rozloučili se nanejvýš přátelsky a svatosvatě si slíbili, že pořád zůstanou v kontaktu. Jak už to lidé dělají, i když tuší, že se kontakt časem omezí na přání k Vánocům a k narozeninám přes Facebook.


  I hosté byli pryč, hned po časné snídani nasedli do kolony taxíků. Odvezli si vzpomínky na nezapomenutelné chvíle v bavorském Puxdorfu, kde na ně kromě opulentního hodování čekal i bohatý program: Lehká túra k zasněžené Dračí hoře, kterou odborně vedl Xaver (k nadšení zúčastněných dam); návštěva Toniho kabinetu hrůzy s „originálními bavorskými dřevořezbami“, které našly početné kupce; na Boží hod kurz vaření, při němž se někteří single hosté ještě víc sblížili; na Štěpána kurz pečení, při němž je Betty zasvětila do tajemství mrkvového dortu a chlebu s chia semínky; půlnoční dýchánek pro statečné, na kterém Mitzi předvedla své opravdu odvážné intimní šperky; prohlídka ekologických chlévů se zasvěceným výkladem chovatele a následným prodejem bizoní šunky (Ferdi začal užívat slogan Šťastní bizoni pohodového Bavoráka).


  V neposlední řadě i zásluhou pestré programové nabídky skončily Single Jingle Christmas pronikavým úspěchem. Zároveň se tak Annabella mohla přátelům revanšovat za jejich obětavé nasazení. Všichni hosté sáhli kvůli Xaverovi, Tonimu, Betty, Mitzi a Ferdimu velkoryse do kapsy. Neúnavnou Fanny a vzorně abstinujícího Seppa (oba se postupně vypracovali na nedostižný dvojčlenný tým) odměnila podíly ze štědrého spropitného, takže si skutečně ten večer každý přišel na své.


  Ano, single pobyty v hotelu Protěž slibovaly, že se stanou trvalým hitem. Také silvestrovský víkend byl zcela vyprodaný. Všechno by mohlo zdárně pokračovat – jen pro Annabellu nepokračovalo nic. Ani v Puxdorfu, ani v srdečních záležitostech. Kufr měla sbalený. Potřebovala ještě získat nazpět pas a nejpozději pozdě odpoledne odjede do Mnichova, odkud ráno odletí a v rodném Bavorsku nechá své přátele i rodinu včetně bratra Andiho. A Fabiana.


  Předchozí den mu přece jen napsala. Nechtěla, aby na ní zůstal stín strašného nedorozumění, až zmizí z Puxdorfu.


  Milý Fabiane, byl jsi svědkem čistě přátelské intimní chvíle, kdy jsme se, já a Simon, dohodli na rozchodu. Dva roky jsme spolu v New Yorku chodili a nemůžu tvrdit, že něčeho lituju. Kromě pekelného načasování, které právě v tom okamžiku přivedlo do kuchyně tebe.


  Bylo to loučení, Fabiane. Nic víc. Že to pochopíš, je iluze, která mě nemůže rozveselit. Proto se teď loučím i s tebou, než zítra odletím do Singapuru. Jenom abys věděl, že na tebe myslím. S čistým svědomím a bušícím srdcem.


  PS. Permanentně na tebe myslím.


  Jak se dalo čekat, Fabian neodpověděl. Povzdechla si. Loučení umí bolet, až si člověk téměř přeje, aby nikdy nedošlo k setkání. Odložila koště do kouta a posadila se ke štamgastskému stolu. Jednou bude na Fabiana vzpomínat jenom jako na nezdařenou epizodku. Anebo ne?


  Ach Fabiane. V příštím životě tě najdu dřív. Teď, když už vím, jak se to nedělá, zkusím správnou variantu.


  Duchem nepřítomná se podívala na hodiny. Čtvrt na deset. Teprve teď si uvědomila, že snídaně připravená na stole zůstala nedotčená. Kde jsou rodiče? Kde vězí Max a babička Marta? V posledních dvou dnech se skoro neukázala, příliš hluboko ji zasáhla potupa, že přišla v rodině o vrchní velení.


  Zpozorněla, když k ní z chodby dolehly kroky. Těžké, rázné kroky.


  „Grüß Gott, paní Stadlmairová,“ zahlaholil vrchní komisař Andernach. Vstoupil do lokálu ve tmavomodré policejní bundě a mírně se zapotácel. „Tři dny bez mrtvoly v Puxdorfu! To si zaslouží označit červeně v kalendáři.“


  Policejní nadstrážmistr Trampert, který vešel za ním, projevoval výrazně menší nadšení. Zvedl paži k chabému pokynutí a klesl na stoličku u výčepního pultu.


  „Grüß Gott, slečno Stadlmairová. Směl bych výjimečně dostat jedno pivo? Jsem tak nějak homeopaticky zaměřený. Držím se hesla, čím ses pokazil, tím se naprav.“


  „Nechtěl byste raději kávu?“ zeptala se ho soucitně Annabella. „Abyste překvapil své ledviny?“


  „Nee, víte, v mém žaludku by se dala rozpustit mrtvola. Pivo bude to pravé.“ Schoulil se. „Být o Vánocích úplně sám, to není nic pro mě.“


  „A jéje. Vy ale máte ufňukanou kocovinu.“ Vrchní komisař Andernach rozmrzele mlaskl jazykem. „Jsme ve službě, Tramperte! Žádný alkohol! Jsou policisté, kteří za takové porušení kázně vyletěli.“


  „Apropos lítání.“ Annabella se pokusila napřímit. „Ráda bych měla zpátky svůj pas. Vyzpovídali jste mě koneckonců důkladně a jako pachatelka taky nepřicházím v úvahu.“


  Světe div se! Bez velkých okolků vytáhl vrchní komisař Andernach z policejního saka pod bundou bolestně postrádaný cestovní doklad.


  „Nic nebrání tomu, abychom vám ho vrátili. Váš přítel Toni nám ukázal videa pořízená drony a od nich se odvine naše další vyšetřování. Napřed se zaměříme na sněžný skútr. Požádali jsme zemskou centrálu o helikoptéru a pustíme se do hledání. Každou chvíli by tady měla přistát.“


  Annabella si od něho s nevýslovnou úlevou vzala pas.


  „V tom případě hodně štěstí. Doufám, že vraha odhalíte.“


  „Víte, co je skutečně pozoruhodné?“ Nadstrážmistr Trampert odtrhl pohled od pípy. „My jsme nebyli nečinní. Komisař přes Vánoce přemýšlel, protože to je jeho silná stránka. Moje maličkost zase sestavila časový rozvrh pro všechny vraždy – kromě vaší smyšlené mrtvoly pochopitelně.“


  Annabella neměla tušení, kam míří.


  „A co je tak pozoruhodné?“


  „Podívali jsme se na každého obyvatele Puxdorfu pod mikroskopem,“ odpověděl policista rozvážně. „Každého jsme vyslechli nebo mu zatelefonovali a výpovědi jsme porovnali. Jediná osoba, která nemá alibi pro čas vraždy Isabely Berensonové, je vaše babička. Navíc z prověření dat mobilu oběti vyplynulo, že poslední volání bylo z hotelu Protěž. Několik minut před vraždou.“


  Geniální. Annabella potlačila zachichotání.


  „Domníváte se, že moje dvaaosmdesátiletá babička, která po operaci kyčle špatně chodí, vyběhla za Berensonovou, aby ji zabila? A že se uprostřed noci vyšvihla na sněžný skútr a utopila starostu?“


  „Moje babička jezdí na motorce po kurníku,“ zasmál se zplna hrdla vrchní komisař Andernach, ale hned zase služebně zvážněl. „Tramperte, čest vašim malým spekulacím, ale my jsme přece pokročili dál. Pachatel musí být někdo cizí, ne stará dáma…“


  Jako by slyšela, že je řeč o ní, vkulhala do lokálu babička Marta ve své šedé zástěře a se svým nejlaskavějším úsměvem.


  „Grüß Gott, pánové. Tak brzy ve službě? Smím vám nabídnout něco malého k snědku? Žemličku nebo máslový preclíček?“


  Nadstrážmistr Trampert naznačil v sedu úklonu a nejspíš schlíple dumal, jestli by mohl vyrukovat se svou absurdní teorií.


  „Jste laskavá, skutečně velmi laskavá, milostivá paní. Ano, ano, v Protěži platí zásada Host do domu, Bůh do domu. I když je to policajt. Ježiš, dvě žemle bych si doopravdy dal, než budu muset vlézt do helikoptéry. Se šunkou, kdyby to bylo možné.“


  „Pro vás taky žemličku?“ obrátila se babička Marta na vrchního komisaře Andernacha.


  Měla oči jenom pro policisty, to bylo zjevné, zato Annabella pro ni byla vzduch. Potrvá asi ještě dlouho, než vnučce odpustí, že odhalila Aloise Stadlmaira jako otce nemanželského syna. Annabella si předsevzala, že se před odjezdem musí s nadevše milovanou babičkou usmířit. Ale teď nebyl vhodný okamžik. Vstala.


  „Bohužel vás musím opustit, abych se stihla rozloučit se svými přáteli. Těšilo mě, pánové, jsem ráda, že jsem vás poznala.“


  „Bylo mi velkým potěšením.“ Policejní nadstrážmistr Trampert na ni upřel své dobrácké bernardýní oči. „Málem bych řekl nesmírně příjemným potěšením.“


  Vrchní komisař Andernach ho probodl nesouhlasným pohledem.


  „No, no, kolego Tramperte.“


  „Já vím, jen žádné emoce,“ odkašlal si jeho podřízený a zadíval se na vycpanou kančí hlavu (proč právně na ni zůstane navždy jeho tajemstvím). „Slečna Stadlmairová mě pochopitelně zajímá pouze v rámci služebního zájmu. Tedy ze zájmu.“


  Tím se do své obhajoby beznadějně zamotal. V trapné pauze babička Marta odkulhala ke kuchyni připravit slíbenou svačinu a Annabella si oblékla bundu, na hlavu narazila kulich a kolem krku přehodila šálu (v poslední době už jenom jednu, tu od Andiho).


  „Prosím, slečno Stadlmairová, pro případ nouze.“ Nadstrážmistr Trampert vylovil z kapsy kalhot zmačkanou vizitku. „Vezměte si ji.“


  Ano, jasně. V Singapuru mi bude kontakt zaručeně hodně platný, pomyslela si Annabella zpola pobaveně, zpola dojatě.


  „Díky…“ Když zastrkovala vizitku do kapsy, se zděšením nahmatala hranatý manžetový knoflík. „Hodně úspěchu. Ve všem.“


  A teď pryč, jinak se jí nakonec ještě bude stýskat i po těch policajtech.


  Na chodbě se zarazila. Stýskat… Pomalu ji přestávalo bavit, že vždycky zmizí přesně ve chvíli, kdy vzniká něco jako pouto. Proč je odsouzená k životu ve znamení neustálých loučení?


  Když míjela recepční pult, udeřila ji opět do očí kniha hostů. Hypotéza, podle níž vraždila babička, je samozřejmě za vlasy přitažená, na druhé straně by pro ni bylo snadné dostat se k číslu Isabely Berensonové. Ví přece, jak pečlivě snacha záznamy vede. Annabella potřásla hlavou. Absurdní teorie. Hned na ni zapomeň, přikázala si.


  Se smíšenými pocity vyšla ven. Ale ano, těšila se na Singapur, na novou práci, nový začátek, ale srdce, ten těžce zkoušený orgán, tlouklo pro její rodinu, přátele, Protěž. A pro Fabiana, jak cítila stále zřetelněji. Ironií bylo, že ji vypínal a zapínal jako předtím ona Simona. Ale je tomu tak? Na mysli jí vytanula věta Mary-Jo: Nevidíme věci takové, jaké jsou, vidíme je takové, jací jsme my. Co když Fabiana ohodnotila chybně? Co když se dopustí své životní chyby, jestli odjede?


  Ne, učinila jsi správné rozhodnutí. Pryč odsud, k novému břehu, odporoval jí rázně zcela nový vnitřní hlas. Buď silná, vydrž. Nemůžeš na Fabiana čekat věčně. A v malé vesničce na konci světa taky nechceš ztvrdnout.


  Bohužel dělal Puxdorf, co mohl, aby Annabelle již tak těžké loučení ještě ztížil. Byl nádherný den, nad zasněženými horami se klenulo neuvěřitelně pomněnkové nebe, Dračí hora zářila ve slunci jako diamant, zmrzlý sníh se třpytil jako miliony štrasových kamínků. Tak jdi, nenech se připoutat k domovu, napomenula se. Omotala si Andiho šálu dvakrát kolem krku a rázovala dál. Fanny, kterou navštívila jako první, právě venku u plotu odklízela sníh a rozplakala se, když ji Annabella na rozloučenou objala.


  „Probudila jsi nás ze spánku jako princ Šípkové Růženky,“ vzlykala. „Všichni jsme se zase dali dohromady. Nemůžu uvěřit, že opravdu odjíždíš.“


  „Zase přijdu, někdy,“ pokoušela se ji utěšit Annabella, ale vzala do zaječích, aby se taky nerozplakala.


  O něco později, v Bettyině pekařství plném lidí, byl s jejím sebeovládáním konec. Chtěla působit vyrovnaně a sebejistě, ale když spatřila Betty se srdíčkovou čapkou a naškrobenou zástěrou, jak se na ni přes skleněný pult smutně usmívá, nahrnuly se jí do očí horké slzy. Po několika vteřinách si ležely v náruči před ohromenými vesničany, kteří si přišli pro pečivo a stali se svědky srdceryvné scény.


  Loučení je ostrý meč – kdo přišel na tenhle kýčovitý bonmot? Musel to být nenapravitelný optimista, protože Annabelle se puxdorfská loučení zarývala do srdce jako rezavé dýky. Uslzená vyklopýtala z pekařství, vlekla se po ulici a dál přes zahradu s houpačkami a skluzavkami. Dům byl prázdný, Ferdiho našla vzadu, až ve třetím chlévu.


  Jako trpaslík v holínkách stál před obrovitými zvířaty s těžkými osrstěnými lebkami a mohutnými rohy. Uvnitř to vonělo senem, teplým hnojem a typickým chlévským odérem, který měla Annabella ráda od dětství. Vdechovala vůni, která v ní vyvolávala pocit přinejmenším stejně silný jako Night Fever, ale zcela odlišný: pocit domova.


  „Ferdi…“


  Upustil vědro s krmením, a zatímco se s plechovým řinčením kutálelo po kovové podlaze, vrhl se k Annabelle a pevně ji k sobě přitiskl.


  „Ty chceš fakt odjet?“


  „Kdoví, třeba na příští Vánoce zase přijedu,“ odpověděla neurčitě. „Ferdi, prosím tě, neztěžuj mi to.“


  Obličej mu zbrázdil hluboký smutek.


  „Buddha říká, že je nutné se odpoutat. I od lidí. Ale o odstrčení nemluvil. Při Buddhovi, zůstaň tady, Anno! Jsi…,“ hlas se mu zlomil.


  „Musím dál, k Tonimu,“ popotáhla nosem Annabella.


  Jakmile ji Ferdi naposled objal, prchla z chléva a běžela směrem k Dračí hoře. Uplakaný rozlučkový okruh jí připadal jako cesta na popraviště. Jako by se v sobě snažila zabít něco, co o to silněji pozvedalo hlas: Tady je tvůj domov! Patříš sem! Copak sis toho ještě nevšimla? Domov, to je pocit!


  V půli cesty k Tonimu statku si všimla Mitzi, zdaleka rozpoznatelné v kanárkově žlutém svetru, jak na ni rozčileně mává.


  „Hej, Anno!“ volala zadýchaně, „jdeš taky k Tonimu?“


  „Ano, proč?“


  „Copak on se ti nedovolal? Tvrdí, že pro nás má naprostou bombu!“


  Annabella se udiveně zastavila a vytáhla mobil, který přepnula na tichý režim. Šest zmeškaných hovorů. Jeden od Toniho, dva od matky, tři od Fabiana. Od – Fabiana? Roztřesenými prsty stiskla tlačítko Zavolat odesílateli, ale uslyšela pouze monotónní oznámení, že volaný účastník je nedostupný. Nakonec vyvolila matčino číslo. Ta se ohlásila ihned.


  „Anno, představ si, byl tady Fabian Berenson! Přece jen chce od Oberleitnera koupit statek. A ptal se po tobě!“


  Ptal se po mně. Rozezpívaly se andělské sbory, zatřepetala hejna motýlů a Dračí skála se proměnila v tekuté stříbro.


  „Co znamená – byltady?“ vykřikla Annabella do mobilu.


  „Dítě, nerozčiluj se, prosím tě. Vrátí se. Vlastně na tebe pan Berenson chtěl počkat u nás v Protěži, ale rozmyslel se jinak, když mu babička Marta poradila malý výlet k Dračí hoře. Uvítal, že si po dlouhé cestě autem trochu protáhne nohy. Doporučila mu i zkratku, místo přes vesnici se vydal po cestičce za zahradou.“


  Annabelle se zrychlil dech.


  „Jak je to dlouho?“


  „Asi tři čtvrtě hodiny.“


  Taková smůla. Museli se těsně minout. Ale proč se najednou přece jen rozhodl pro koupi? Za jakých podmínek? A souvisí jeho rozhodnutí nějak s Annou Elisabeth Marií Stadlmairovou?


  „Pojď, Toni říkal, že je to naléhavé,“ popoháněla ji Mitzi.


  Společně urazily poslední metry k Toniho statku, vrata se sama otevřela a pán domu jim hned vyběhl naproti.


  „Dobře, že jste tady. Něco nepochopitelného. Alou dovnitř.“


  V řadě za sebou spěchali po chodbě, sledovaní zlověstnými pohledy vyřezávaných čarodějnic a ďáblů, až se konečně celí zadýchaní zastavili v místnosti sloužící jako obývák, pracovna, jídelna a hlavní štáb. Toni se vrhl ke stolu a zapnul notebook. Rozběhlo se video. Kamera zabírala seshora hotel Protěž ponořený do tmy a ženu, která sprintem vyrazila ze zadního vchodu. Jako lasička se prosmýkla k seníku a po několika vteřinách se vynořila znovu, tentokrát se sněžným skútrem, zabalená do tlustých šátků. Nastartovala a vystřelila jako šipka, až se sníh rozstříkl na všechny strany. Časový údaj na monitoru ukazoval patnáct minut po půlnoci onu noc, kdy zemřel Randolf Egertaler.


  „Od nepřetržitého prohlížení videí mě příšerně pálily oči, proto jsem si toho všiml až dnes.“ Toni zastavil video. „Hrozný zbytek znáte – starosta, pád do potoka, smrt.“


  Zavládlo hrobové ticho. Annabella měla pocit, že omdlí. Nemohlo být sebemenších pochybností. Babička Marta v čiperné podobě. Ale jak je to možné?


  „To mě podržte. Nebyla tvoje babička na operaci kyčle?“ zeptala se ohromeně Mitzi.


  I Toni byl naprosto vyvedený z míry.


  „Jistou dobu byla dokonce na vozíku.“


  „Ano, na vozíku, na kterém pak táta předstíral, že o vlásek unikl smrti.“ Annabella se v duchu horečně probírala matčinými dopisy. „Moment, babička Marta byla na rehabilitaci v lázních. Máma mi psala, že tam udělala ohromný pokrok a že chodí mnohem líp.“


  „Přesto pořád kulhala,“ namítla Mitzi.


  Toni přetáčel video zpátky a pak rázně stiskl tlačítko STOP.


  „To jo, ale až v posledních dnech. Teď jsem si na něco vzpomněl. Tuhle jsem ji pozoroval na návsi, hned po ránu. Nesla tašku s pečivem a šupajdila si to jako mladice. Napřed jsem ji viděl zezadu a říkal jsem si, co je to za kočku? Teprve když jsem ji dohnal, uviděl jsem, že je to babička Marta. Znáte to rčení: Zezadu lyceum, zepředu muzeum.“


  Annabellu zalil pot.


  „A co z toho plyne?“


  „Motiv a příležitost,“ zamručel Toni. „Tvoje babička měla po čertech dobré důvody odstranit Petera McDormanda a Isabelu Berensonovou, protože měli zálusk na Oberleitnerův statek, a tím by odsoudili Protěž ke zbourání. Starosta chtěl stůj co stůj protlačit megarezort, výsledek by byl stejný. Jeho agitační proslov nad mrtvolou té dračice – pamatujete si na to? A druhý den ráno ho ti kluci našli utopeného.“


  Andělské chóry dávno umlkly, zato teď Annabelle v uších řinčel alarm.


  „Snad si vážně nemyslíš, že babička Marta…“


  Mitzi se posadila na okraj stolu, ve tváři bílá jako stěna, rty se jí chvěly.


  „Tvoje babička je přece neskutečně pověrčivá – co když to bylo něco jako boj proti zlu?“


  „Jako ve Hvězdných válkách,“ nadhodil Toni a upřeně hleděl na postavu Yody na svém stole. „Účel světí prostředky. Nebo jak by řekl Luke Skywalker: Nikdy nebudu patřit k temné straně.“


  Annabelle se v hlavě o překot rojily myšlenky. Babička Marta zavařila Alexandera von Hülsen. Zavraždila ho taky? Závažný motiv by tady byl. Vyhrožoval, že pokud mu Alois Stadlmair nezaplatí, všichni se dozvědí, že je skutečný otec Andiho. A vzhledem k finanční situaci její rodiny by k tomu určitě došlo. U Petera McDormanda měla babička také silný motiv a navíc snadnou úlohu: Jeho slabost pro alkohol přímo vybízela, aby mu vtiskla do ruky láhev pálenky se smrtícím jedem (zvlášť když měla dokonale nacvičenou profesionální přívětivost). V každém případě mohla „zaříkávačka krav“, která se zvířaty rozmlouvala jako svatý František s Assisi, vyvést býka z chléva a poštvat ho na Isabelu Berensonovou.


  U smrti starosty mohly jako inspirace posloužit tragické případy, které se ve vesnici omílaly stále dokola: Nejednou se pod neopatrnými bruslaři prolomil tenký led a ani dobrý plavec se nedostal ke břehu, protože utrpěl šok z chladu. Annabella se snažila rozpomenout na noc, kdy Randolf Egertaler zemřel. Na noc, kdy měla v seníku schůzku s Andim. Když se vrátila do pokoje, zaslechla vrčení – musel to být skútr, který má babička pravděpodobně schovaný za balíky sena.


  Nyní si znovu vzpomněla, kolikrát s hrůzou přihlížela, jak babička Marta zabíjí husy a jinou drůbež, nebo jak rozhazuje ve stodole jed na krysy. V Puxdorfu, tak jako všude na venkově, nebyla smrt ničím neznámým, ale samozřejmostí. A pro babičku Martu byli ďáblové a čarodějnice každodenními průvodci, kterým bylo nutné vypovědět válku.


  Náhle, jako blesk z čistého nebe, ji zasáhlo hrozné poznání. Pokud všechno souhlasí, figuruje na babiččině seznamu další zloduch.


  „Toni,“ vyjekla, „máš drony ve vzduchu?“


  „Všechny tři. Proč?“


  „Fabian, teda, Fabian Berenson jde na Dračí horu! Babička Marta mu řekla, kudy se tam dostane!“


  „Hm. Stojí ještě o Oberleitnerův statek?“ zeptala se Mitzi.


  „Stojí!“ zaječela Annabella. „Asi před hodinou to povídal mamince. A babičce Martě!“


  Toni se mezitím otočil a jako posedlý bušil do klávesnice. Na displeji se objevila náves a po dalším staccatu úderů se dron stočil směrem k Dračí hoře. Všichni tři přátelé se teď skláněli nad notebookem a zkoumali záběry. Sníh, nic než sníh. Tu a tam jedle. Pár lyžařů kroužilo po odlehlé běžkařské dráze. Po Fabianovi ani stopa.


  „Musíš ho najít,“ žadonila Annabella.


  „Dračí hora není krtinec, jsou to tisíce metrů čtverečních, krucinál,“ rozčiloval se Toni. „Počkej, popojedu na Ďáblův hřeben.“


  Mitzi potahovala piercingem tak zuřivě, až jí zrudly boltce.


  „Třeba ani nejde dál. Není to žádný horal, ale Mnichovák.“


  Annabelle zvlhly dlaně. Ďáblův hřeben se říkalo propasti, která se rozevírala na západním svahu Dračí hory. Nebezpečné místo pro člověka, který není zdejší, protože v zimě pokrývaly okraje srázu ledové plotny. Došlo tam k několika neštěstím a dalším měl zabránit jednoduchý zátaras – několik tyčí zaražených do sněhu, mezi nimiž byla natažená červeno-bílá páska. Toni vyslal k Dračí hoře druhý dron.


  „Ne, ne, ne!“ vybuchl. „Co to tam tvoje babička provádí?“


  Dron se vznášel přímo nad Ďáblovým hřebenem. Zachumlaná postava na skútru se hnala nahoru a vytrhávala ze sněhu tyče i s páskou. Přitom řidiči odlétl šátek, který měl uvázaný kolem nosu a úst. Řidičce! Už nemohlo být pochyb: Babička Marta chystala další smrt a postupovala podle propracovaného plánu, z něhož Annabelle tuhla krev v žilách.


  Mitzi zasténala, Toni zaťukal dvěma prsty na klávesnici a dron se spustil o něco níž. Na pláni se sněhem brodila drobná postava. Mířila přímo k Ďáblovu hřebeni. Fabian.
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  Panika se dostavovala ve vlnách. Napřed se projevila ohlušujícím hučením v uších, vzápětí Annabellu připravila o dech a vyvrcholila němým výkřikem – jako ve zlém snu, kdy chce člověk volat o pomoc a z hrdla mu nevyjde ani hláska. Po těle jí stékaly pramínky potu a zároveň se třásla, jako by ji hodili do ledové řeky.


  „Musíme ho varovat,“ supěl rozčileně Toni. „Musíme se nějak dostat nahoru a varovat ho!“


  Mitzi se kolébala na stoličce s nohama nataženýma před sebou.


  „Ale jak? Je moc vysoko!“


  Annabella křečovitě svírala mobil a zkoušela vytočit Fabianovo číslo. Jednou, dvakrát, třikrát.


  „Žádný signál,“ bědovala.


  Znovu se všichni tři napjatě zadívali na záběry. Bylo to k zešílení – mohli pouze nečinně přihlížet, jak se nebezpečná situace stupňuje. Dostat se k místu, kde se pohyboval Fabian, by trvalo nejméně půl hodiny, ne-li déle. To dávno dorazí k propasti a babička Marta ho bude moci srazit dolů. Pár banálních slov, jeden lok z placatky a Fabian se řítí do hlubiny.


  Najednou Mitzi zvedla hlavu a naklonila ji na stranu.


  „Slyšíte to?“


  „Co?“ zeptal se Toni, aniž odtrhl pohled od monitoru.


  „Venku něco hučí.“ Mitzi zaryla prsty do Annabelliny paže. „Vrtulník.“


  Nyní Annabella uslyšela hluk nad domem taky. Spustil v ní řetězovou reakci. Policisté! Zpocenými prsty vylovila z kapsy vizitku nadstrážmistra Tramperta. Šlo o vteřiny. Signál byl jenom ve vesnici, na Dračí hoře panovala telekomunikační nirvána. Dvakrát ťukla vedle, ale napotřetí se ozval dobrácký hlas, rušený rachocením motoru.


  „Haló? Tady je hrozný randál. Jsem rád, že jste se ozvala, slečno Stadlmairová, ale teď nemůžu telefonovat! Haló?“


  „Musíte… Babička Marta… on, tedy Fabian… Je to složité!“ Annabelle se v hlavě všechno převalovalo sem tam, nebyla v ní jediná souvislá věta. „Zpátky! Obraťte se! Přistaňte… na návsi! Hned! Otázka života a smrti. Nasednu a… Vraťte se. Prosím! Všechno vysvětlím!“


  „Je mi líto, slečno Stadlmairová, my…“


  Spojení se přerušilo a Annabella se vyřítila ven, i když nevěděla, jestli mělo její zmatené koktání nějaký účinek. Jestli pro nadstrážmistra Tramperta něco znamenala (jak leccos naznačovalo) a jestli z jejích nesouvislých výkřiků pochopil naléhavost situace, pak existovala jistá naděje.


  „Kam se ženeš?“ volala za ní Mitzi.


  „K vrtulníku!“


  „Cože?“


  Annabelle před očima praskaly malé bublinky, když oslepená třpytícím sněhem pádila přes Toniho zahradu. Přivřela víčka, nedbala na větve, které ji šlehaly do tváře. Dál! Docházel jí dech, od mrazivého vzduchu ji bolely plíce, přesto utíkala dál, klopýtla, zase vstala, srdce jí bušilo, jako kdyby jí chtělo polámat žebra, a při tom všem neustále pátrala na obloze po helikoptéře, napínala sluch, ale v tichu obloženém sněhem jako vatou zaslechla traktor, motorovou pilu, auto, ale jinak nic.


  Kousek před návsí proti ní vyběhla Betty, s čapkou nakřivo a vlající zástěrou.


  „Dřív jsem se z pekařství neutrhla. Co se děje?“


  „Fabian!“ vykřikla Annabella. „Hrozí mu nebezpečí!“


  Vzápětí jí po tváři stékaly slzy úlevy, když jí do uší pronikl hluk, na který tak toužebně čekala. Ano, vrtulník se vracel. Příliš pomalu, trýznivě pomalu, ale skutečně se obrátil zpátky. Vřelé díky, nadstrážmistře Tramperte! Sníh divoce vířil vzduchem, když helikoptéra dosedala na náves, jako ve zpomaleném filmu se na dlažbu pokrytou námrazou vysunuly ližiny, otevřela se dvířka a nadstrážmistr Trampert Annabelle pokynul, aby nastoupila. V předklonu doběhla k pilotní kabině, dvě paže ji vytáhly nahoru a helikoptéra se znovu vznesla.


  Všechno se událo závratně rychle, ani si nevšimla, že jí někdo nasadil sluchátka. Teprve když uslyšela kovově nosový hlas vrchního komisaře Andernacha, sáhla si bezděčně na uši.


  „Je vám přece známo, paní Stadlmairová, jaký postih hrozí za falešný poplach?“


  V Annabellině srdci se rozpoutala bouře citů, protože až nyní si uvědomila, že Fabianova záchrana bude vykoupena pádem babičky Marty. Milovala ji nadevše, dokonce i teď. Babička nebyla zlá, ani bezohledná. Prostě si vytýčila neblahý cíl, že musí zničit zlo. Ale k čemu byly takové úvahy? Teď se do jejího hledáčku dostal Fabian a ona málem zešílela při pomyšlení, že se může stát další obětí babiččina válečného tažení. To rozhodlo. Tak rychle, jak jen mohla, vylíčila policistům katastrofu, k níž se schylovalo.


  „To je síla!“ zaburácelo ve sluchátkách, „takže jsem měl se svým podezřením pravdu! Byla to vaše babička!“


  Annabella uznale zvedla palec, víc se k poznámce nadstrážmistra Tramperta vyjadřovat nemohla, protože se všechny její myšlenky točily kolem Fabiana, který nic netušil a rázoval sněhem přímo ke své záhubě. Stručně popsala pilotovi polohu Ďáblova hřebenu a zapřísahala ho, aby ze svého stroje vymáčkl maximum.


  Přikývl. Až závratnou rychlostí letěla helikoptéra podél hory, na začátku propasti zabočila a stoupala vzhůru.


  Annabella bez dechu vytahovala krk a horečnatě všude pátrala očima, zastavovala se u každého stromu, každého keře, ale Fabiana nikde neobjevila. Tam dole často jako dítě sáňkovala, přestože to měla přísně zakázáno – podle babičky Marty byla Dračí hora zakletá. Právě proto tam vesnické děti na sáňkách dováděly nejraději a padaly po zádech s rozpřaženými pažemi do hlubokého sněhu, aby v něm zůstali otištění ti nejkrásnější „andělíčci“.


  Leží snad Fabian taky někde ve sněhu? Nebo roztříštěný hluboko pod Ďáblovým hřebenem? Annabelle se myslí prohnal neuspořádaný proud obrazů. Fabian v autobusu, jeho uličnický úsměv při první výměně slov a vět. Magické shledání v lokálu. Setkání za hotelem, kdy ji tajně fotil. Důvěrný rozhovor ve svatebním apartmá. Elektrizující okamžik naprosté blaženosti ve výklenku za recepcí, opojné čekání na první polibek. Na závěr zadní světla teréňáku, v němž odjížděl z vesnice.


  „Tamhle vpředu. Vpravo,“ vyhekl vrchní komisař Andernach. „To musí být on.“


  Annabella vykoukla pravým okýnkem. S rameny u uší, rukama v kapse bundy pochodoval Fabian k vrcholu, nebezpečně blízko srázu. Seshora se k němu blížil sněžný skútr. Babička Marta se ani nenamáhala zakrýt si tvář, jenom na natrvalených prošedivělých vlasech měla naraženou Maxovu červeno-bílou čepici s bambulí. Zamířila k hraně propasti a s elegantním obloučkem obratně zastavila těsně před ní.


  „Dolů!“ zavelel komisař.


  Pilotní kabina se kolébala a otřásala, helikoptéra se prudce propadla, až se všem uvnitř zhouply žaludky, a pak se řvoucím motorem přistála. Fabianův obličej, když z ní vylezla Annabella s policisty – byl prostě k nezaplacení. Výraz babičky Marty – nepopsatelný úžas.


  Annabellinu tvář bičoval ledový vichr, měla pocit, že jí mrznou i řasy. Ale co na tom záleželo? Před úchvatným panoramatem hor stál muž, na něhož permanentně myslela, o jehož náklonnosti k ní neúnavně dumala a o jehož život se strachovala. Zatímco její srdce předčasně jásalo (srdce se v podobných chvílích neřídí příslušnou hlavou), dobrodila se k němu hlubokým sněhem a vrhla se mu do náruče.


  „Ježiš, Fabiane.“


  Policisté vzali babičku Martu mezi sebe.


  „Milostivá paní, na základě důmyslného vyšetřování jste byla usvědčena z několikanásobné vraždy,“ pronesl nadstrážmistr Trampert slavnostně.


  „Jen se tak nenaparujte, Tramperte,“ zabručel vrchní komisař Andernach. „Paní Marto Stadlmairová, na základě závažného podezření a četných přitěžujících okolností vás musíme vzít do vazby.“


  Fabian, který strpěl Annabellino bouřlivé objetí s výrazem radostného překvapení smíšeného s nádechem nedůvěry, si policisty nechápavě změřil.


  „Do vazby? Děláte si legraci? Natáčí se tady pro televizi skrytou kamerou nebo tak něco?“


  „Mladý muži,“ oslovil ho nadstrážmistr Trampert s veškerou úřední vážností, „právě jste unikl pokusu o vraždu.“


  Fabian si nevěřícně poklepal na čelo a v koutcích očí mu zase problesklo uličnictví.


  „A za takové frašky platím daně?“


  Annabella se do něho zavěsila, přešťastná i k smrti nešťastná, plná úlevy a stále v šoku.


  „Babička Marta má bohužel vlastní metody, jak řešit problémy. Tak trochu na způsob Člověče, nezlob se. Kdo se jí dostane do cesty, toho odstraní.“


  „Pane Berensone, stojíte před vražedkyní,“ dodal ponuře vrchní komisař Andernach.


  „Nepovídejte.“ Fabian jim pořád nemohl uvěřit. „Já před sebou vidím laskavou starou, podivuhodně čilou dámu. Nezbláznili jste se všichni?“


  Babička Marta zatím mlčela. Poněkud zmámený pohled upírala do dálky, k horským hřebenům, čistým a zářivým, které se rýsovaly proti neskutečně modré obloze, až jí unikl dlouhý povzdech, jako by se vracela z jiného světa (nebo se probírala z dřímoty).


  „Já jsem jenom chtěla pro všechny to nejlepší,“ vysvětlovala zkroušeně. „Nemohla jsem přece dopustit, aby se náš krásný Puxdorf dostal do rukou pekelných sil.“


  Annabella se neubránila jisté úctě. Žádné výmluvy, žádné prosby, žádné fňukání. Ne, babička Marta přijala odpovědnost za své činy, věrná puxdorfskému heslu: Raději zemřít vestoje než žít na kolenou.Člověk ji mohl odsuzovat za vraždy, které spáchala, ale musel ocenit její postoj. Přesto Annabella její jednání stále zcela nechápala. Mnozí lidé jsou pověrčiví. Lepí si čtyřlístky do auta, mají maskoty a talismany, v hotelu se odmítají nastěhovat do pokoje s číslem třináct, za nic na světě by neprošli pod žebříkem. Ale vražda?


  „Babičko Marto, proč jsi ty všechny…?“ Nepřiměla se otázku dokončit. Ne, slovo vražda by z úst nevypustila.


  „Ach Anni, holčičko moje, udělala jsem to kvůli tobě.“ Babičce zvlhly oči. „Musela jsem naši rodinu uchránit před těmi ďábly. Před tou čarodějnicí. Před kletbou, kterou na nás přivolal můj Alois, když zplodil dítě s manželkou Oberleitnera. Dopustil se smilstva a Bůh ho potrestal. Všechny nás potrestal. Musela jsem proti všemu bojovat, aby naše rodina neskončila v pekle – Alois, Resi a naše zlatá holčička Anni. Myslela jsem to dobře.“


  Babička Marta tedy nevraždila, rozhodně ne v jejím vesmíru, pochopila Annabella, ne, ona bojovala. Proti ďáblům a čarodějnicím, za svou rodinu. Uvězněná ve svých bludech šla stará zbožná žena přes mrtvoly. Strašlivé. Ale i neodpustitelné?


  „Vy jste to myslela dobře?“ zvolal trpce vrchní komisař Andernach. „Nepomátla jste se?“


  „Prostě jsem si myslela, že když se postavím zlu, Bůh odpustí mému Aloisovi,“ zašeptala se sklopenýma očima.


  „Ale to jste poněkud přestřelila,“ zamumlal nadstrážmistr Trampert. „Jak jste to všechno vůbec provedla?“


  „Čarodějný elixír,“ hlesla babička Marta a vytáhla z bundy stříbrnou placatku. „Bezinkovice s příměsí náprstníku. Tím se odedávna zahání ďábel. V létě trhám květy na Ďábelském hřebenu.“


  „Snad jste mi nechtěla dát loknout?“ zhrozil se Fabian.


  „Ovšemže ano.“ Omluvně se usmála. „Ďábel se zjevuje v různých podobách.“


  „Babi, on není ďábel.“ Annabella hřbetem ruky pohladila Fabiana po mrazem zčervenalých tvářích. „Podívej, dotýkám se ho a nic se neděje.“


  „No, něco málo se přitom děje,“ zazubil se. „Mohla bys to udělat ještě jednou?“


  Nadstrážmistr Trampert se obrátil na svého nadřízeného.


  „Pane vrchní komisaři, pachatelka nejednala ze ziskuchtivosti, nenávisti ani jiných nízkých pohnutek,“ zastal se babičky Marty. „Měla pocit smrtelného ohrožení. Dá se říct, že šlo o… nezbytnou obranu.“


  „Nezbytná obrana.“ Vrchní komisař Andernach po něm vyčítavě blýskl očima. „To by mohl přijít každý a říct: Dobrý den, moje manželka je čirou náhodou čarodějnice, alelujá, proto ji smím odkráglovat.“


  „Já to víckrát neudělám, přísahám při všem, co je mi svaté,“ dušovala se babička Marta.


  „Jistě, protože všichni vaši démoni jsou už pod zemí,“ vysmíval se vrchní komisař Andernach.


  „Budu se modlit za jejich duše, aby se nesmažily v pekle.“ Babička Marta se pokřižovala. „Kromě toho za ně budu zapalovat svíčky. Za všechny čtyři, které…“


  „Tři,“ skočila jí do řeči Annabella, aby zamezila diskuzi o další oběti.


  „Jasný případ účinné lítosti,“ přispěchal babičce znovu na pomoc nadstrážmistr. „Lítost plus polehčující okolnosti v podobě náboženského fanatismu – nemohli bychom v tomto zcela výjimečném případě zvážit, řekněme, neoficiální podmíněný trest, pane komisaři?“


  „Tramperte, Tramperte, co vy jste za policistu?“ zavrčel na něho nadřízený důstojník.


  „To je zkrátka lidský faktor.“ Policejní nadstrážmistr vyslal k Annabelle svůj bernardýnský pohled. „Ten k dobrému kriminalistovi taky patří.“


  „Nedala by se ta úmrtí brát jak politováníhodné nešťastné náhody?“ vmísil se do rozhovoru Fabian, čímž prokázal nejenom diplomatickou obratnost, ale také nesmírnou velkorysost, protože mezi obětmi byla i jeho (byť nemilovaná) sestra. „Staří lidé se občas pletou. Láhev pálenky, láhev s jedem, bez brýlí se to někdy nerozezná.“


  Annabella by mu za jeho přístup nejraději dala pusu. Nadstrážmistr Trampert na něho s úlevou zamrkal a oslovil babičku Martu.


  „Tak co, milostivá paní, potřebujete brýle? A kde vlastně jsou, ty vaše brýle?“


  „Jejda, já žádné nemám,“ zanaříkala. „Přitom mi Alois celé roky říká, abych šla k očaři, když tak špatně vidím. Hlavně při umělém světle nepoznám skoro nic. Onehdy mi Max přinesl něco do sklepa, abych to zavařila, a já…“


  „Babi!“ Annabella málem propadla panice. „Tak podrobně to vědět nepotřebujeme!“


  (Nyní se však vysvětlilo, jak se manžetový knoflík dostal se smutnými ostatky Alexandera von Hülsen do zavařovačky – jednoznačně vinou stařeckého zraku.)


  „Paní Stadlmairová,“ oslovil ji vrchní komisař, „nechám na vás, abyste panu Berensonovi objasnila přesné okolnosti jeho ohrožení. My teď vaši paní babičku dopravíme vrtulníkem dolů. Víc míst v něm bohužel není – zvládnete to pěšky?“


  Jen to ne! Už teď se třesu jako koala v Arktidě!


  „Myslím, že ano,“ odpověděla srdnatě, protože před Fabianem nechtěla odhalit žádné svoje slabiny. Pokud se její srdce nemýlilo, brzy některou z jejích fobií objeví.


  „Odlet!“ zavelel vrchní komisař Andernach. „Aby série puxdorfských vražd jednou provždy skončila a my s manželkou mohli strávit příjemný silvestrovský večer.“ Ulehčeně se usmál. „Pracovat mezi Vánocemi a silvestrem nebylo tak zlé. Zlé je pracovat mezi silvestrem a Vánocemi!“


  „Tím se otevřelo téma, co budeme dělat na silvestra,“ zasténal policejní nadstrážmistr Trampert. „Já budu pravděpodobně dřepět doma, oklepávat se po starém roce a sbírat síly na nový.“


  „Přijďte do Protěže,“ nabídla mu úslužně Annabella. „Pořádáme silvestrovskou single párty, to by bylo určitě něco pro vás, pane Tramperte.“


  „Ach. A vy tam budete taky?“


  „Ne,“ vyměnila si rychlý pohled s Fabianem, „ráno odlétám do Singapuru.“


  „Zaslouženě, zcela zaslouženě,“ poznamenal vrchní komisař Andernach. „Tak – šťastnou cestu!“


  „Pozdravujte ode mě manželku, i když se neznáme.“


  „Rád, hned jak se doma dostanu ke slovu,“ zažertoval.


  „A co teď bude s mojí babičkou?“ zeptala se ustrašeně Annabella.


  Málem jí zlomilo srdce, jak zbědovaně stojí ve sněhu, jak je najednou maličká a zakřiknutá. Její statečná, milující babička, kterou nikdy nepoznala jinak než jako laskavou a obětavou.


  Zdálo se, že vrchnímu komisaři táhnou hlavou podobné otázky. Chvíli si babičku Martu měřil.


  „Dopravíme vaši babičku do Protěže, paní Stadlmairová. Od obvinění prozatím upustím, ale musím zdůraznit, že je to pouze podmínečně. Jakmile se vynoří další mrtvola, poputuje stará dáma rovnou do vazby.“


  „Děkuju, pane vrchní komisaři, že jste dal přednost milosrdnosti před právem,“ hlesla Annabella.


  „Berte to jako dodatečný dárek k Vánocům.“


  „Bůh vás opatruj,“ zašeptala babička Marta a znovu se pokřižovala. „Zahrnu do svých modliteb i vás s vaším kolegou.“


  „Nemohla byste za mě zapálit i svíčku? Abych konečně potkal milou ženu?“ poprosil ji nadstrážmistr Trampert.


  „Moje pozvání platí,“ zdůraznila Annabella. „Jste srdečně vítán na single silvestru v Protěži. Jsme specialisté na pokličky a hrnce.“


  „Kdo chce, rozumí,“ divil se Fabian.


  Policisté vzali babičku Martu za lokty, pomohli jí do helikoptéry a také nastoupili. Motor naskočil, vrtule se roztočily, zvířily sníh a Annabella s Fabianem se ocitli ve třpytivém bílém peklu. Sotva se z něho vynořili, oklepal jí Fabian sníh z bundy. Velice příjemný pocit.


  „A co budeme dělat teď?“ usmál se.


  „Copak se nechceš dozvědět něco o babiččině vražedném tažení proti zlu?“ zeptala se ohromeně.


  „Později, Annabello. Pojď sem,“ přitáhl ji k sobě, „celá se třeseš. Nemůžu se na to dívat.“


  „Frigofobie, zvykej si na to.“


  „Proč bych to dělal? Zítra odlítáš.“


  Na jazyku měla najednou hořkou pachuť. Ano, její poslední hodiny v Puxdorfu. Je možné žádat víc než je strávit s velice atraktivním, vtipným mužem? Ne, odpovídala její hlava. Ale ano, vyskakovalo rozčileně srdce.


  „Jojo, Singapur. Mám prostě kliku,“ přisvědčila ledabyle.


  „Smím tě přesto držet kolem ramen, až půjdeme dolů?“


  „Pro mě za mě.“


  V objetí začali sestupovat a dávali pozor na bezpečný odstup od Ďáblova hřebenu. Vrstva sněhu napravo i nalevo od vyšlapané cestičky jim sahala téměř k ramenům, vítr stále sílil a vlezlá zima nezadržitelně pronikala Annabelle pod péřovku, džíny, ba i do sněhulí. Pomalu se měnila v kus ledu, ani pohled na majestátní horskou krajinu nemohl být odškodněním.


  Fabian na ni neustále vrhal postranní pohledy, až se nakonec rozesmál.


  „A jéje, vypadáš, jako kdybys umrzla. Jeden ani neví, jestli se nad tebou má sklonit jako lékař, psycholog nebo policejní patolog.“


  „To máš prašť jak uhoď.“


  Zvláštní, ve Fabianově společnosti to bylo vždycky tak trochu jako ve škole, kde kluci škádlí holky a ty jim oplácejí stejnou mincí.


  „Kdybys zítra neletěla do Singapuru, řekl bych teď něco nerozvážného,“ usmál se.


  „Fakticky?“ Vrátila mu jeho úsměv, protože cokoliv jiného by bylo příliš namáhavé. Například předstírat lhostejnost.


  Jeho dlaň, která spočívala na jejím rameni, ji pohladila po paži.


  „Důraz leží na slůvku kdyby, Annabello. Takže. Kdybych byl kočka, strávil bych s tebou všech svých devět životů.“


  Okamžitě vypadla z pravidelného rytmu kroků, na němž se intuitivně shodli. Zastavila se, aby se mu mohla podívat zpříma do obličeje.


  „Kdybych byla pes, nosila bych ti každý večer papuče.“


  Jeho hlasitý, srdečný smích se odrazil od protilehlé skalní stěny. Ozvěna zněla v Annabelliných uších jako výstražné zvonění. Pozor! Teď hlavně nepropadnout sentimentalitě.


  „A kdybych byla ryba, dělala bych pro tvoje potěšení ve vodě bubliny,“ pokračovala v žertovném tónu.


  „Kdybych já byl ty, choval bych se jako malé dítě.“


  „Cos to řekl?“ Vyplázla na něho jazyk. „Jsi drzý.“


  „A ty sladká…“


  Stáhl si rukavici a vzal ji za bradu. V očích se mu odrážela oslnivá bělost sněhu, ale téměř to vypadalo, jako kdyby záře vycházela z nich.


  „Kdyby ses nechystala začít nový život, hned bych tě políbil.“


  Nesmírně si to přála. Roztouženě hleděla na jeho ústa a malou růžovou špičku jazyka, která se míhala mezi pravidelnými zuby. V hrudi se jí rozšířilo nevysvětlitelné teplo. Anno Elisabeth Marie Stadlmairová, co to tady vyvádíš? Máš těsně před odjezdem, hrozí ti jistá smrt podchlazením, chceš se líbat s mužem, kterého víckrát neuvidíš, a ještě je ti teplo u srdce? Nepřeskočilo ti náhodou?


  „Líbat se je vždycky dobrý nápad,“ zašeptala. „Ale ne aby mi přišla nějaká stížnost, až budu v Singapuru. Nebudu tam vědět co dřív.“


  Jeho úsměv probudil i uličnictví v koutcích očí. Musí ten chlap vždycky předvést celý svůj repertoár?


  „Vlastně tě ještě vůbec neznám, Annabello,“ i jeho hlas se usmíval, „ale jedno je mi jasné. Ty máš vážně problém pro každé řešení.“


  „Tak si dej pozor, aby ses nikdy nestal mým řešením.“


  Dobře, tuhle odpověď ještě jakžtakž zvládla. Ale co bude dál? Měla by, smí se mu přiznat, jak velkou má pro ni přitažlivost? Že ji vždy otočí k němu jako jehlu k magnetu, takže se na něho musí pořád dívat? Člověk nikdy nesmí projevit náklonnost jako první, a žena už vůbec ne. Tak zůstane každopádně zajímavější? A napořád sama? Annabella nechtěla být zajímavější (natož sama, haha). Chtěla náklonnost, víc se po několikadenní známosti ani nedalo očekávat a víc ani nepotřebovala, protože se právě chystala zvednout kotvy. Jenže chtěla taky jistotu, že náklonnost z jeho strany vůbec existuje.


  „Co,“ odkašlala si, „tě vůbec motivuje k eventuálnímu, hm, polibku?“


  Kolem úst mu pohrávalo pobavení.


  „Těžká věc. Pro to neexistují slova, dá se to sdělit pouze polibky. Ale ty jsou svým způsobem taky řeč.“


  „A máš teď konzultační hodinu?“ recyklovala Annabella Toniho vtip z kuchyně.


  Vítr poškubával za pramínky vlasů, které mu vyklouzly zpod čepice, jeho reflektorové oči ji oslňovaly.


  „No, jestli bude stačit jedna hodina, nedokážu předpovědět. Mohlo by to trvat poněkud déle. Jestli to půjde opravdu špatně, pak celý život.“


  Tím ji dostal. Annabella už nevnímala, že je jí zima, ale jenom to, jak se jí srdce roztáčí, podlamují se jí kolena a oči se jí zavírají jako mrkacím pannám, které stačí naklonit do vodorovné polohy, aby se mechanismus spustil. Fabian ji opatrně objal a rázem ji obklopil pocit naprostého bezpečí. Když ji pohladil po bradě jeho dech, zachvěla se. Zničehonic byl zpátky, onen kousek vibrující věčnosti a s ním vakuum obklopené hvězdným prachem a nabité extází. Nasálo ji. Nebylo možné uhnout, bylo vyloučené se odvrátit. Její rty se rozevřely. Ano! Teď!


  Došlo k tomu, ačkoliv se do poslední vteřiny obávala, že by posvátný okamžik mohlo něco znovu překazit. Chladné rty se sklonily k jejím, vdechovala vůni jeho kůže, cítila v ústech jazyk, který tolikrát obdivovala. Byl teplý stejně jako jeho ústa, která prozkoumávala s objevitelským zápalem. Zmocnilo se jí pravé opojení, měla pocit, jako kdyby kolem začal ohňostroj. K nebi vylétla první petarda, a sotva shořela ve světelném dešti, vzplanuly další. Na světě nebylo nic jiného než jejich polibek, který byl světem sám pro sebe.
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  31. prosince, silvestr. Ještě 365 dní do silvestra


   


  Ne, Annabella do Singapuru neodletěla. Ani nepoprosila o další odklad. Natisíckrát se omluvila vedení hotelu Mandalay Bay, jako důvod, proč nemůže nastoupit, uvedla závažné rodinné záležitosti a pak se radovala jako malá holka, že může zůstat v Puxdorfu. Se svou rodinou, přáteli, Fabianem. Nadále bydlela v Protěži, pracovala v Protěži a – nově se v Protěži i milovala. Prožívali něco jako expresní líbánky. Sladší než voňavý alpský med od místního včelaře, který ve svém pekařství prodávala Betty.


  Přirozeně s Fabianem postupovali opatrně. Pořád se držet při zemi, opakovala si Annabella každé ráno, když se vedle něho probudila. Předsevzetí, které nikdy nevydrželo příliš dlouho (zhruba dvě vteřiny), než opět propadli závrati vášně.


  Ráno na silvestra tomu nebylo jinak. Hustá šedivá mlha filtrovaná bílými poloprůsvitnými žaluziemi se postarala o intimní šero. Milosrdně spolklo všechno, čím se pětatřicátnice liší od svěží dvacítky. Beztak se tímto tématem občas zabývala výhradně Annabella. Fabian se ani zbla nezajímal o celulitidu na stehnech, už vůbec nemluvě o dalších drobných vadách krásy, z kterých mají mindráky jenom ženy. Pořád prohlašoval, že druhého nemilujeme, protože je krásný, ale že nám připadá krásný, protože ho milujeme. A to zase byla věta, pro kterou milovala Annabella jeho.


  Ano, Fabian byl výjimečný muž a ona po něm toužila jako po žádném jiném před ním. Teď ležel na zádech a spal, ale víčka se mu začínala trochu chvět. Fascinovaně si prohlížela jeho profil, strniště na tvářích, naslouchala jeho spokojenému oddechování. Při probouzení se přetočil na bok, natáhl po ní ruku, a když se dotkl jejího levého boku, začal ho lehce hladit.


  Svíjela se pod jeho doteky. Byli milenci čtyři dny a Annabella nepřestávala žasnout, že kouzlo takových něžností neslábne, naopak každým dnem trochu sílí. Po prvním opojení se mezi nimi postupně nastolila uvolněná důvěrnost, blažená nenucenost. S tichým zasténáním se také otočila na bok. Fabian měl oči stále polozavřené, ale krátká prohlídka jižních oblastí odhalila, že jeho mužná síla je již zcela vzhůru. Annabella se toho pohledu nemohla nabažit.


  Opatrně vztáhla ruku a konečky prstů kroužila po Fabianových zádech. Zjistila, že na bedrech má velice citlivé místo, které ho při sebelehčím tlaku přivádí do vytržení. Říkala mu Ramba Zamba zóna. Ostatní lidé si pod tím mohli představovat, co chtěli, pro ni to bylo výstižné označení toho, co následovalo: naprostá nepříčetnost.


  O něco později, když se vrátili ze závratné cesty ke hvězdám, leželi v těsném objetí na manželské posteli, která dva dny stála v Annabellině pokoji. Nebyla to jediná změna. Stěny vymalovala (vlastnoručně, s velkým zápalem) jemně žlutou barvou a několika detaily dodala místnosti intimní atmosféru. Žaluzie byly nové stejně jako hebká, světlemodrá předložka u postele. Křišťálovou mísu, v níž plavaly květy růží, a hezký malovaný dřevěný svícen našla na půdě. Nové zařízení doplňovala stojací lampa v barokním stylu se stmívatelnou žárovkou i krémové hedvábné povlečení. Dětský pokoj se proměnil v hnízdečko lásky.


  Lehce zmámená se k Fabianovi přitulila. Ovinul kolem ní paži a rty jí přejížděl po čele. Palcem u nohy ho zašimrala na lýtku.


  „Vyspal ses dobře?“


  „Herr Huber zase chrápal,“ postěžoval si. „Spát tady je peklo.“


  „Já vím, učiněná muka. Jsem na tom stejně.“


  Zamilovaně se na sebe usmáli. Pošťuchování patřilo k jejich osobnímu mileneckému kodexu. Nezasvěcený, který by je poslouchal, by soudil na léta bobtnající manželský spor, ale naštěstí měl Fabian velký smysl pro ironii a sarkasmus, tedy navlas stejný druh humoru, který vyznávala i Annabella.


  „Nepřipadáš mi ani trochu sexy,“ pokračoval a posunul rty k jejím rozcuchaným vlasům.


  Od předchozího dne je měla platinové, protože v Puxdorfu nebyl kadeřník a všechny ženy a dívky od patnácti výš se tradičně nechávaly barvit od Betty (šuškalo se, že se do jejích rukou tajně svěřují i někteří muži, kteří už nebyli žádní mladíci). Styl devadesátých let Annabelle ani trochu nevadil. V New Yorku by se s ním nemohla nikde ukázat, ale v Puxdorfu byl v pohodě. Lidé tam o sebe sice dbali, ale na rozdíl od New Yorku a speciálně hotelu Imperial Ambassador se tam nevyskytovaly kritické pohledy příslušnic stejného pohlaví, které čekaly jen na to, kdy přistihnou jinou ženu se špatnou barvou vlasů, délkou sukně nebo nevhodnou rtěnkou. Puxdorf byl jiný. Lidé si tam hleděli zpříma do očí a přes ně až do srdce.


  „Jojo, tak já nejsem vůbec sexy,“ navázala na Fabianovo škádlení. „V tom případě se k sobě dokonale hodíme, protože ty jsi sexuálně přitažlivý jako okoralý toust.“


  „Ty zas pořád zpíváš ze spaní a mě každou noc pronásledují zlé sny.“


  „A teď si zaručeně lámeš hlavu, kde jsem všechny ty roky byla a jak jsi to beze mě mohl vydržet.“ Políbila ho na krk. „Mimochodem, neříká se pořád, ale permanentně.“


  „Drzá ženská.“


  „Nesnesitelný chlap.“


  Šťastně se k sobě přivinuli. Vydrží nám to? přemítala Annabella. Ne pět dní, ale pět, patnáct roků. Nebo dokonce padesát? Je to vůbec možné? Stejně bezstarostní? Otázkám budoucnosti se zatím vyhýbali velkým obloukem, aniž se na tom domluvili. Chtěli si udržet bezstarostnou lehkost, prostě nic neplánovat, pouze plnými doušky vychutnávat každý okamžik. Život. Lásku. Denně se vzájemně ujišťovali, že se nic nemá uspěchat.


  Jenže Annabella by nebyla Annabellou, kdyby nemyslela i na budoucnost. Občas se přistihla při myšlenkách na děti. I na ně bylo donedávna ještě brzy, ale v pětatřiceti jí hodiny tikaly hlasitěji než její starý otřískaný budík.


  „Jak daleko jsi vlastě s kupní smlouvou na Oberleitnerův statek?“


  Na tváři se mu objevil lstivý výraz.


  „Ach tak, ty se mnou spíš jenom proto, abys mě mohla vyslýchat. Chápu. Nenavedl tě Herr Huber? Mám dojem, že si budu muset se svým rivalem vážně promluvit.“


  Trochu se nazvedla a jedním loktem se opřela o polštář. Vedlejším účinkem bylo, že se jí naskytl pohled na jeho obličej, neodolatelně pomačkaný spánkem.


  „Bez legrace, Fabiane, pokročil nějak projekt s hotelem? Co máš v úmyslu?“


  Už podle toho, jak se nadechl, Annabella bezpečně poznala, že jí oznámí něco důležitého.


  „Stálo mě pořádnou námahu přemluvit advokáty, aby svátky nesvátky prošli ještě jednou všechny smlouvy a vyškrtli jisté pasáže – týkající se Protěže.“ Zamyšleně si hrál s jejími vlasy. „Ten šílený nápad se mi naštěstí podařilo Gerhardu Oberleitnerovi rozmluvit, ale byl to boj. Vědělas, že chtěl Andiho vydědit, když se dozvěděl, že není jeho biologický otec? Díkybohu se všechno urovnalo. Andiho matce se daří mnohem líp.“


  „Rodinná tajemství,“ povzdechla si Annabella. Vzpomněla si na Mary-Jo. Několik dní se nemohla přítelkyni dovolat. „Teprve když tajemství vyjdou na světlo, blokády se uvolní.“


  Nejlepším dokladem byla Theresa Stadlmairová. Její smutek, apatie, rezignovanost se rozplynuly. Zdálo se, že se vyřeší i manželské problémy. Jednou dokonce přišla se svým Aloisem ke snídani až v půl desáté, zardělá jako dívenka. Annabellin otec vysvětlil, že kdo se nadechne, musí taky vydechnout, a kdo usne, musí se taky vyspat. Matka si v rozpacích pro sebe pobrukovala (bohužel byl její pěvecký talent velice skrovný, stejně jako její dcery).


  „Budu pochopitelně potřebovat bodyguarda, jestli se v Puxdorfu zdržím,“ ušklíbl se Fabian. „Zaručeně jsi po babičce zdědila vražednické geny, je docela možné, že se jednoho rána vedle tebe probudím a budu mrtvý.“


  „Ani mi to nepřipomínej, prosím tě,“ zanaříkala ztrápeně Annabella.


  I její humor měl své hranice a série puxdorfských vražd ji stále tížila.


  „Promiň, zlatíčko, upřímně toho lituju.“ Fabian uchopil její ruku a vtiskl jí do dlaně polibek. „Víckrát se to nestane. Ale pořád mi to leží v hlavě. Co mám povídat – každý se nemůže pochlubit, že má v rodině bojovnici proti zlu.“


  Annabella se zamyšleně podívala na fotografii, která visela na stěně. Zachycovala jejich malou rodinu s milovanou babičkou, jejíž laskavá tvář by zmátla i nejbystřejšího pozorovatele. A přesto existovala i temná podoba staré dámy, pro niž byli ďáblové a čarodějnice stejnou samozřejmostí jako Slunce, Měsíc a hvězdy. S nejlepšími úmysly se dopustila strašlivých věcí, kterých teď upřímně litovala.


  „My žijeme v jiném světě, Fabiane. Máme přehled, nedáme na pověry a předsudky, spoléháme se na informace a fakta, vědecké poznatky. Babička Marta se bála zla, a nakonec se z toho stala posedlost.“


  „Až na to, že nejspíš teprve svou pověrčivostí pozvala zlo do svého života,“ dodal Fabian zamyšleně.


  Tím trefil hřebík na hlavičku. Annabellu nepřestávalo překvapovat, jak pronikavé analýzy lidské duše je schopný (okay, a ona zas toužila být na něho hrdá).


  „S tím je konec,“ prohlásila důrazně. „Promluvila jsem si s ní a taky oba policisté si ji ještě jednou vzali na paškál. Od té doby chodí každý den do kaple a modlí se za čtyři, vlastně tři mrtvé. Spotřeba svíček v kapli výrazně vzrostla.“


  „Mně se dokonce omluvila.“ Fabian sklouzl pohledem k oknu. „Včera, venku na verandě. A aby odčinila, co provedla, nabídla mi pečené vepřové koleno, partii Člověče, nezlob sea bezinkovici. Až na tu jsem nabídku přijal. Mám ji rád, opravdu.“


  Annabella se k němu s blaženým povzdechem přitulila. Ne, mstivý Fabian rozhodně nebyl. Milovala ho pro jeho velkorysost i životní moudrost.


  „Necháme mrtvé nadobro odpočívat v pokoji. Dnes je silvestr, perfektní datum pro nový start, souhlasíš?“


  Ještě jednou obkroužil temný mrak pokoj a rozplynul se. Annabella a Fabian současně vydechli. Ano, bylo to za nimi.


  „Co je s tvým rezortem a s Andim?“ změnila téma bez obvyklého apropos.


  Fabian sáhl po mobilu, vrhl rychlý pohled na množství nových zpráv a zase ho odložil na komodu.


  „Přiznávám, že jsem ho zprvu nemohl vystát. Teď s ním vycházím dobře. Společně rozvíjíme mou ideu ekologicky šetrného hotelového rezortu. Isabel byla rozhodně proti, chtěla mít brzy peníze, dopad na přírodu a lidi ji nezajímal. Ale za nových… okolností, mám volné pole působnosti.“


  Wow. Teď se Annabella probudila úplně. Vysunula se trochu výš a zastrčila si polštář za záda.


  „Pro takovou myšlenku najdeš ve vesnici skvělou podporu! Ferdi o eko rezortu mluvil už dřív. Mohli byste spolupracovat, koneckonců má se svými bizony velký náskok. Betty ti může dodávat kvalitní pečivo a Mitzi – hm, intimní šperky do tvého konceptu asi tak docela nezapadají, že?“


  Fabian se převalil na břicho, položil si hlavu na předloktí a zešikma se na ni usmál.


  „Pokud bych směl vyslovit dodatečné vánoční přání, pak prosím žádné intimní šperky. Ani na tobě, ani – brrr – na mně. A jestli by mi bylo povoleno ještě jedno, vyhlédl jsem si kandidátku do svého týmu.“


  „Dovol mi hádat. Fanny?“


  „Ne, mluvím o osobě, která je naprosto neschopná, ví všechno nejlíp, není ani trochu sexy…“


  Bác, na hlavě mu přistál Annabellin polštář. Obratem ho poslal zpátky a po rozpustilé polštářové bitvě, jí nasadil nelsona.


  „Jsi zatčená!“ Zesílil stisk. „Omlouvám se, už žádné trapné vtipy. Miláčku, umíš si představit, že bychom pracovali spolu? Připravili projekt eko rezortu a potom ho vedli?“


  Annabella se zachvěla radostí. Fabian jí teď nenabízel pouze práci. Jeho návrh v sobě zahrnoval slib, že s ní zůstane.


  Ukázala na své předloktí.


  „Podívej, až mi naskočila husí kůže. Zní to hrozně lákavě. Na druhé straně trpím, jak je ti jistě známo, dezidofobií. Takže? Mohl bys mi rozhodnutí ztížit? V čem je háček?“


  Usmál se ještě prohnaněji.


  „Museli bychom se každý den vidět. Mluvit spolu. Žít spolu.“


  „Hm. Poměrně velký hák.“


  Oběma rukama si přitáhl její bradu a pokryl jí tvář něžnými polibky.


  „Annabello, stojíme na samém začátku, jak oba víme. Mám velice dobrý pocit, ale neexistuje záruka…“


  „Jenom na toustovače a vaflovače,“ citovala Mary-Jo.


  „Nicméně jsem hned v autobusu vytušil, že jsme stejně naladění, že je mezi námi zvláštní pouto, jako kdybychom se znali odjakživa. Nezkusíme to? Spolu?“


  Odpověděla mu dlouhým polibkem a Fabian jí ho vrátil, aby smlouvu zpečetil. V témže okamžiku si uvědomila, jaká výhra jí možná spadla do klína. Harmonická rovnováha mezi prací a soukromým životem. Vztah, v němž se partneři vzájemně nevypínají a nezapínají, ale stojí vždy při sobě. A to v prostředí, do něhož dobře zapadnou i děti. Puxdorf je možná malá, trochu ospalá vesnice, ale pro děti představuje učiněný ráj. Můžou si hrát venku, snadno si najít kamarády a rodiče jsou vždy nablízku.


  „Na co myslíš?“ zeptal se Fabian mezi dalšími polibky.


  Annabella mu z opatrnosti zamlčela, jak daleko do budoucnosti se jí zatoulaly myšlenky. Pěkně jedno po druhém.


  „Právě v duchu počítám, kolik času nám ještě zbývá do snídaně,“ usmála se a dotkla se jeho Ramba Zamba zóny.
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  Ještě půlhodina do půlnoci. Stoly v narvaném lokálu byly odsunuté ke stěnám, všichni hosté tancovali, až se dřevěná podlaha otřásala pod množstvím nohou, které přešlapovaly a podupávaly ve strhujícím rytmu. Dokonce i vycpaná kančí hlava se v něm kolíbala. Od stropu visely barevné papírové řetězy, rozdováděné děti po sobě házely konfety a z reproduktorů vyzpěvoval sametovým hlasem Barry White You’re the first, my last, my everything. Annabella, s podnosem naloženým sklenicemi piva v rukách, zpívala z plných plic s ním (v ohlušujícím rámusu to naštěstí nikdo nemohl slyšet). Nebylo pochyb, silvestrovská single párty v hotelu Protěž vrcholila.


  Annabella se ohlédla po rodičích. I Theresa a Alois Stadlmairovi tančili, trochu zdrženlivě a navzdory divoké hudbě v těsném objetí. Zdálo se, že prožívají druhé jaro svého manželství. Andi tančil s Betty, která se nastrojila do lesklé róby s hlubokým dekoltem, Toni předváděl odvážné zvedačky s vřískající Mitzi (v přiléhavé fialové latexové kombinéze by měla do každého exkluzivního newyorského klubu dveře dokořán). Sepp se uchváceně kolébal ze strany na stranu s Fanny, které jasně červený dirndl propůjčoval jistou důstojnost. Ferdi, jenž byl v pestře vyšívaném indickém hábitu rajkou večera, tančil se svou manželkou velice klidně, ponořený do sebe, Xaver okouzloval vnadnou single dámu, která mu uchváceně visela na rtech.


  Puxdorfská šestka povstala k novému lesku. Už odpoledne se příprava silvestrovského menu změnila v párty. Pomáhali všichni do jednoho. Znovu z nich byla spiklenecká organizace a přibrali mezi sebe i Xavera. Teď se v půlhodinových intervalech střídali v roznášení nápojů a někdo z nich pravidelně zaskočil i za Maxe (zmizel potom ve světnici, protože všechny děti chtěly s ním a babičkou Martou hrát Člověče, nezlob se).


  Ve tmavém obleku a s červenobíle pruhovaným motýlkem se dostavil i policejní nadstrážmistr Trampert. Zanedlouho byl obklopený ženským fanklubem, který bavil dobrácky líčenými případy vražd. Nyní klátivě tančil s dámou, jejíž dlouhé tmavé vlasy se pohupovaly v rytmu hudby.


  V Annabelle zůstala jen jediná kapka hořkosti. Pořád ještě se nedovolala Mary-Jo. Přes mobil byla přítelkyně nedosažitelná a na záznamníku v její praxi byl vzkaz, že má dovolenou. Annabella dokonce poprosila Simona, aby se ji pokusil najít, ale pátrání bylo zatím neúspěšné.


  „Hele, Anno, už sis toho všimla?“ zavolal na ni Toni. „Xaver má v práci něco nového. Té chudince vemluví díru do hlavy. Má kuráž, když vezmeme v úvahu opravdu tragický konec jeho poslední aférky.“


  Mitzi se mu se smíchem pověsila na rameno.


  „Xaver přece není blbec, má jenom trable s myšlením. Zato Fanny a Sepp pomalu vyplouvají na moře citů.“


  Ano, ti dva se zjevně hledali a našli. Fanny měla hlavu na Seppově rameni, on ji oddaně hladil po šíji. Klaplo to, pomyslela si šťastně Annabella. Hrnec, poklička – a je uvařeno. Někdy to jde zázračně hladce.


  Po pivu na podnose se natahovaly nedočkavé ruce, a sotva byl prázdný, prodírala se hned zas zpátky k výčepnímu pultu. U pípy stál teď Fabian, který si na sváteční večer oblékl k džínám šedé sako, a počínal si zdatně. Právě si dával záležet na obzvlášť bohaté čepici pěny a hrdě na Annabellu mrkl. Zabraná do zcela nových úvah vytáhla z police sklenice na šampaňské a rozestavila je po pultu.


  „Co bys říkal na to, kdybychom v Protěži nabízeli pobyty pro sigle rodiče s dětmi?“ zeptala se. „Fanny by si mohla vzít na starost program a přivést svůj čtyřlístek. Trochu by si přivydělala a určitě by byla ráda, že je pevnou součástí týmu.“


  „Děti…“ K Fabianovu úsměvu se přidalo uličnictví v očních koutcích. „Aby se to vyplatilo, měli bychom možná taky přidat svůj příspěvek?“


  Uhodl snad její nejtajnější myšlenky? Zrudla, rychle podřepla a začala vytahovat z lednice láhve šampaňského.


  „O tom si promluvíme příští rok. Domnívám se, že letos se toho stalo víc než dost.“


  „Za chvíli bude půlnoc. Zbývá nám zhruba deset minut, abychom si vzájemně zlomili srdce. Pak už nebude úniku,“ varoval ji. „V novém roce totiž nepovolím, dokud se jistá žena trpící dezidofobií nerozhodne pro mě.“


  „Dezidofobie?“ ozval se chraptivý ženský hlas. „Tady je evidentně nutná péče psychoterapeuta.“


  Annabella se vztyčila tak rychle, až se jí před očima roztančily hvězdičky.


  „Mary-Jo?“


  Byla to skutečně ona. Na černém plášti měla límec ze sněhových vloček, na rudých vlasech baseballovou čapku s nápisem Pozor, případ pro psychiatra. Annabella oběhla pult a vrhla se přítelkyni do otevřené náruče.


  „No tak.“ Mary-Jo ji poplácala po zádech. „Napřed se mi ukaž. Není to onen bájný dirndl, o kterém jsi mi vyprávěla?“


  Annabella se otočila jednou dokola.


  „Správně, můj sváteční. Pozornost si zaslouží především stříbrně vyšívané kapky rosy na růžičkách. Ach, Mary-Jo, já prostě nemůžu uvěřit, že jsi to doopravdy ty!“


  „Víš, napadlo mě, že než budeme zase o rok starší…“


  „… a ještě dospělejší,“ zasmála se Annabella.


  Mary-Jo si svlékla kabát a odhalila své úpletové kobaltově modré šaty a černé kozačky.


  „Stárnutí je nevyhnutelný proces, být dospělý volitelný stav, Bello.“ Bázlivě se rozhlédla kolem a přešla do šepotu. „Vážně jsem si o tebe dělala velké starosti. Co je s těmi třemi mrtvolami?“


  „Přibyla čtvrtá,“ odpověděla stejně tiše Annabella. „Ale pachatel byl zadržen. Přesněji řečeno, pachatelka.“


  „Čtyři? Pane na nebi!“


  Fabian mezitím rozlil šampaňské do sklenic a Toni s Betty je rozdělovali mezi hosty, kteří se v očekávání příchodu nového roku nahrnuli k pultu.


  „A je to tady!“ zvolal Toni. „Budeme odpočítávat!“


  „Deset, devět, osm…,“ zaburácelo ze všech hrdel, „… tři, dva, jedna – šťastný nový rok!“


  Vzápětí se toho událo současně tolik, že Annabella málem ztratila přehled. Sepp políbil Fanny, což byla malá senzace. Fabian ji k sobě přivinul a připnul jí řetízek, na němž se pohupovala stříbrná helikoptérka (protože jsi mě zachránila – v každém ohledu). Toni vypustil divoce blikající dron, z něhož se na lokál snášel třpytivý prach, Mitzi ho překvapila mlaskavou pusou na čelo.


  Největší rozruch však v její mysli vyvolal pohled, který si vyměnili Andi a Mary-Jo. Už se z ní stala přímo expertka v oblasti magických okamžiků a intenzita, s níž se do sebe oba vpíjeli očima, ji málem porazila. Mary-Jo, psycholožku každým coulem, která vše odborně zhodnotí, fascinuje zcela neznámý muž? Nebo se do něho dokonce na první pohled zamilovala?


  Vzápětí ji strhl proud přání do nového roku, objímání a společného křepčení, takže o těch dvou nemohla dál přemýšlet, natož aby je cíleně pozorovala. Teprve když všichni stáli venku na verandě a sledovali pestrobarevný ohňostroj, který odpálil Toni, vzala si přítelkyni stranou.


  „Prozraď mi konečně, co tě celou dobu trápilo.“


  Mary-Jo vytáhla z kapsy kabátu krabičku cigaret, chvíli na ni nerozhodně hleděla a zase ji zastrčila zpátky.


  „Musím se ti s něčím svěřit,“ začala zdráhavě. „S něčím strašným, abych byla upřímná. Z nějakého důvodu jsem se zbláznila do Simona.“


  „Zbláznila?“


  Odraz ohňostroje zbarvil tvář Mary-Jo dozelena, domodra a dožluta.


  „Pravděpodobně psychologická projekce, protože jsem se s tebou příliš identifikovala. Zatím si nejsem zcela jistá, jestli se tak projevil vzorec nejisté ambivalentní interakce nebo únikové strategie, do něhož jsem transformovala své explorační potřeby.“


  Annabella se nenechala její psychologickou hatmatilkou zmást.


  „Takže ses do něho zamilovala,“ konstatovala ohromeně.


  „Bylo to hrozné, nezbylo ze mě nic než špatné svědomí.“ Mary-Jo pevně stiskla rty. „Věčně jsem chodila jíst do Ambassadoru, jen abych Simona viděla. Dokonce jsem ho špehovala přes Tinder. Když řekl, že letí za tebou, aby tě požádal o ruku, nejraději bych se udusila humrem, kterého jsem právě měla před sebou na talíři.“


  Annabella musela její vyprávění napřed strávit. Kupodivu necítila ani zklamání, ani žárlivost, ale pouze soucit s přítelkyní vyzbrojenou psychologickými znalostmi, a přesto vydanou na pospas citovému zmatku. Kovářova kobyla zkrátka chodí bosa. Kaskáda světlic zahalila Mary-Jo do mihotavého zeleného závoje.


  „Když se vrátil do New Yorku a oznámil mi, že jste se rozešli, moje posedlost rázem pominula. Prostě byla tatam! Viděla jsem jenom Simona, tvého bývalého přítele, už ne Simona, muže, do kterého jsem byla nešťastně zamilovaná. Dokážeš si představit to blaho?“


  Annabella vzhlédla k temnému plátnu noční oblohy, na niž Toni maloval pestrými barvami raket. I city umí rozpoutat ohňostroj, který pohasne stejně rychle, jako vzplanul. V témže okamžiku pochopila, že její láska k Fabianovi je odlišná. Hlubší. Za vším škádlením a flirtováním se od začátku ukrývala intuitivní spřízněnost. Byli si určeni. Annabella přítelkyni objala.


  „Díky, že ses mi svěřila, Mary-Jo. Mimochodem, není důvod věšet hlavu. Jedna moudrá žena mi kdysi řekla: Bez klacků, které ti jiní hází pod nohy, bys nikdy nezakopla o své silné stránky. Klopýtnutí máš za sebou, co takhle zkusit teď létat?“


  Na Puxdorf se snášel déšť zářivých hvězd, úchvatné finále ohňostroje. Celá veranda nadšeně tleskala, včetně Annabelly a Mary-Jo. Krásný začátek nového roku. Ve vzduchu vibrovala elektrizující nálada, podobně jako při Annabellině večírku na rozloučenou v New Yorku. Ovšem s tím rozdílem, že tentokrát necítila žádnou melancholii – byla pouze šťastná a těšila se na všechno, co jí přinese nový rok.


  „Hallo, ladies, rád bych si zatančil. Hned teď.“ Vynořil se před nimi Andi s lehce rozpačitým úsměvem na tváři. „Anno, sestřičko moje, byla bys tak laskavá a seznámila mě s touto mladou dámou?“


  „Já nejsem mladá!“ – „Není to dáma!“ prohlásily unisono Mary-Jo a Annabella.


  Všichni tři se rozesmáli. Andi bez dalších otázek popadl Mary-Jo za ruku a odtáhl ji pryč.


  Annabella se za nimi dívala, ještě když k ní přistoupil Fabian se dvěma sklenkami šampaňského.


  „Právě jsem se bavil s Ferdim. Velice sympatický chlapík. Víš, co mi řekl?“


  Vzala si od něho jednu sklenku a pozorovala malé bublinky v nápoji.


  „Zaručeně nějakou Buddhovu moudrost.“


  „Třeseš se zimou, miláčku.“ Přehodil jí přes péřovku svou bundu s kožíškem. „Ne, tohle Buddha přirozeně neřekl. Zato něco, co by se mohlo stát naší mantrou pro nový rok. Já totiž vím, že ty,“ pobaveně se usmál, „permanentně přemýšlíš o tom, jak to s námi bude dál.“


  „Nemluvil jsi náhodou za mými zády s Herr Huberem?“


  „Miluju tě, Anno Elisabeth Marie Stadlmairová.“ Fabianův hlas byl hebký a teplý jako jarní vánek. „A nejsem tak pošetilý, abych prohlásil, že nám to vydrží navěky, přestože v to pevně věřím. Udělal bych pro tebe cokoliv, Annabello. Snesl ti modré z nebe, postavil sněhuláka, upletl nejtlustší svetr na světě.“


  Zavřela oči a opřela se o něho.


  „Upletl svetr. Zvláštní, to by opravdu odpovídalo Ferdimu. Je to ono? Naše mantra?“


  „Ta přijde teď, dávej pozor: Naše schůzka se životem se odehrává v přítomném okamžiku. A místo srazu je přesně tam, kde právě jsme.“


  „Opravdu krásné.“ Otírala si hlavu o jeho rameno. „Taky bych pro tebe udělala leccos, pokud budu smět po zbytek života usínat a probouzet se vedle tebe.“


  Tiše se zasmál.


  „Uvědomuješ si, že jsi svým přiznáním postavila na hlavu celou sexuální revoluci?“


  „To je mi fuk.“


  Otevřela oči a spatřila, že na ni upírá roztoužený pohled, který tak dobře znala. Podlomila se jí kolena.


  „Máš chuť na jednu rychlovku?“


  Koketně se zasmála.


  „Ano. Čus.“


  Se smíchem ji vzal do náruče.


  „To byla nejrychlejší rychlovka v mém životě.“


  V hrdle jí vyschlo. Lokla si sektu. Šimral ji na jazyku stejně jako pocit štěstí u srdce.


  „Zní to napínavě. A já něco tak úžasného prošvihla?“


  Také se napil a odložil sklenici na zábradlí. Z lokálu se ozývala hudba a změť hlasů.


  „Mimochodem, Annabello, teď máš schůzku se životem. Nepůjdeme tančit? Až do rána?“


  Ještě jednou vzhlédla k tajemné noční obloze a pocit štěstí se jí rozšířil do celého těla. Od hlavy až po paty se skládala prakticky jenom z toho všemocného pocitu.


  „Málem jsem se bála, že mě nevyzveš.“...


  
     
  


   


  PODĚKOVÁNÍ


   


  Můj velký dík patří báječným lidem, kteří provázeli Annabellin příběh. V první řadě mé nedostižné lektorce Stefanii Werkové z nakladatelství Aufbau, jejíž neomylný cit a vysoká profesionalita mě nepřestávají uvádět v nadšení. Ráda bych poděkovala celému týmu, který mě už mnoho let mohutně podporuje: Noře Friedrichové, Katje Kühlerové, Martinu Lorentzovi, Silke Ohlenforstové, Solveig Pobudové, Oliveru Puxovi, Tanje Schmidtové, Christině Seilerové a přirozeně nakladateli Reinhardu Rohnovi. Ráda bych poděkovala i své agentuře Graf α Graf: Karin Grafové a Heinke Hagerové, které byly vždy připravené poskytnout mi radu i pomoc, stejně jako Hanně Dürholtové, Stefanu Linggovi a Christianu Schirlemu. Mám štěstí, že pracuji v tak zapáleném a zároveň přátelském týmu, bez něhož si své knihy nedokážu představit.


  Zcela mimořádný dík bych chtěla vyslovit všem věrným čtenářkám a čtenářům. Co bych byla bez Vás? Především mě těší živá diskuze na Lovelybooks a vaše příspěvky na mých webových stránkách www.ellen-berg.de! Děkuji všem, kteří se na mě obracejí s chválou nebo kritikou. Nejkrásnější pro mě je, když slyším upřímné: Ellen, číst tvou knihu je jako přijít domů. Pak vím, že to tak může pokračovat.
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